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TENY FANOLORANA 

Amin’ny anaran’Andriamanitra Ilay be Fiantrana, Ilay be Indrafo. 

Ireo fangatahana mandritra ny volana Ramadhan  

Noho ny fitahian‟Andriamanitra sy ny fahasoavany dia voadika soa aman-tsara 

amin‟ny teny malagasy ireo fangatahana tsara atao mandritra ny volana masina 

Ramadhan, volana izay nampidinan‟Andriamanitra ny boky masina Kor‟any, sy 

volan‟ny fanompoana, milaza indrindra Tompontsika Allah manao hoe :  

 

« Ny volana Ramadhan no nampidinana ny Kor’any, taridàlana ho an’ny 

olombelona sy fanazavana ny làla-marina, ary ho fanavahana. Ka izay eo an-

toerana aminareo mandritra izany volana izany, dia aoka izy hifehy. Fa ireo 

izay marary na koa any am-pandehanana lavitra, dia tsy maintsy manolo 

izany araka ny isan’ny andro tsy vitany amin’ny andro manaraka. Mikendry 

fahamorana ho anareo Andriamanitra, fa tsy mitady fahasarotana ho anareo 

velively. Ary aoka ho fenoinareo ny isan’ ny  andro  takiana, ary  deraonareo  

ny halehiben’Andriamanitra tamin’ny nanitsiany anareo, mba hahatonga 

anareo hankasitraka» (Toko 2 And. 185). 

 

Niteny ny Mpaminany (saw) nanao hoe: « amin’io volana io dia antsoina ho 

vahiny any amin’Andriamanitra ianareo, ary atao ho anisan’ireo nahazo 

fahasoavana avy amin’Andriamanitra, ny fofon’ainanareo amin’izany volana 

izany dia efa fiderana, ary ny torisamonareo dia fanompoana, ny asa izay 

ataonareo dia voaray,  ary ny fangatahana izay ataonareo dia ho voavaly». 

 

Dera sy fisaorana no atolotra ho an‟Andriamanitra, Ilay Tompo Tokana tsy manam-

paharoa, ary ny fitahian‟Andriamanitra sy ny fahasoavany anie ho an‟ny 

Mpaminany sy ireo taranany, ary ireo mpanompo tsara sitrapo rehetra. 
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AMIN‟NY ANARAN‟ANDRIAMANITRA, ILAY BE FIANTRANA, ILAY BE 
INDRAFO 

 
VAVAKA FAMAKY AORIAN‟NY FIVAVAHANA IN-DIMY ISAN‟ANDRO 

MANDRITRA NY VOLANA RAMADHAN 
 
 

 
Ô r‟Ilay avo indrindra! Ô r‟ilay lehibe indrindra! 

Ô r‟ilay be fiantrana! Ô r‟ilay be famindram-po! Ianao no Tompo ilay lehibe 

indrindra tsy manam-paharoa! Ilay mandre sy mahita, ity ilay volana 

nomenao lanja; nohambonianao; nohamasininao, nosafidinao  

tamin‟ireo volana maro, izy ilay volana izay nandidianao ahy ny  

fifehezana;  ilay volana ramadany izay nampidinanao ny boky masina 

kor‟any, ho tari-dalana ho an‟ny olombelona sy famantarana miharihary ny 

fahitsiana, sy ny  fanavahana ny ratsy manoloana ny 

tsara, volana izay nametrahanao ny alin‟ny lahatra , ka nanaovanao  

azy ho tsara indrindra mihoatra ny volana arivo; Ô r‟ilay mpanome! tsy mba 

omena akory ianao;  omeo ahy ny fanafahanao amin‟ny afobe; miaraka  

amin‟ireo izay omenao izany, ary  ampidiro ao am-paradisa aho, amin‟ny 

alalan‟ny famindram-ponao, Ô r‟ilay be indrafo  

indrindra amin‟ireo mpamindra fo! 
 

Tu invoques après chaque [prière] obligatoire : 
 

Au nom de Dieu Tout- Miséricordieux, le Très-Miséricordieux 
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Ô Très-Haut, ô Très Grand, ô Très-Indulgent, ô Très-Miséricordieux, 

Tu es le seigneur le Très Grand qui n’a pas de pareil, qui  entend et voit, 

Et ceci est un mois que tu as magnifié, honoré, ennobli, préféré à tous les autres 

mois.C’est le mois durant lequel Tu as rendu le jeûne obligatoire pour moi, 

c’est le mois de Ramadan durant lequel Tu as fait descendre le Coran, direction 

pour les gens et [signe] évidents de la voie juste et de la Loi. 

Tu y as placé la nuit d’al-Qadr que Tu as rendue meilleure que mille mois. 

Aussi, ô Toi qui gratifies et n’est pas gratifié, accorde-moi la faveur de 

m’épargner le feu  [de l’enfer] avec ceux à qui Tu accordes Tes faveurs et 

fais-moi entrer au Paradis, de par Ta Miséricorde, ô le plus Miséricordieux  

des miséricordieux. 

 

 

    

  

 

AMIN‟NY ANARAN‟ANDRIAMANITRA, ILAY BE FIANTRANA, ILAY BE 
INDRAFO  

 
VAVAKA FAMAKY AORIAN‟NY FIVAVAHANA IN-DIMY ISAN‟ANDRO 

MANDRITRA NY VOALANA RAMADHAN 
 
Tompo ô! Ampidiro amin‟ireo maty any am-pasana ny fifaliana. 

Tompo ô! Ameo ny anjara masoandrony ny mahantra. 

Tompo ô! Omeo fahavokisana izay rehetra noana. 
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Tompo ô! Ampitafio izay rehetra tsy mitafy. 

Tompo ô! Afaho ny trosan‟izay rehetra vesaran-trosa. 

Tompo ô! Amaivano ny fijalian‟izay rehetra mijaly. 

Tompo ô! Avereno any aminy izay any an-tany lavitra. 

Tompo ô! Afaho izay rehetra voageja. 

Tompo ô! Atsarao izay rehetra faharatsiana eo amin‟ny fiainan‟ireo 

mpankato  an‟Andriamanitra tokana. 

Tompo ô! Omeo fahasitranana izay rehetra marary. 

Tompo ô! Esory amin‟ny fananan-karenanao ny fahantranay. 

Tompo ô! Ovay amin‟ny fahatsaranao ny faharatsiam-piainanay. 

Tompo ô! Afaho aminay ny trosa ary esory aminay ny fahantrana.  

Tompo ô! Marina tokoa fa mahefa ny zava-drehetra Ianao. 

 

 
Tu invoques après chaque [prière] obligatoire : 
 

Au nom de Dieu Tout- Miséricordieux, le Très-Miséricordieux 
 
 
Ô mon Dieu, introduis la joie aux habitants des tombes, ô mon Dieu, enrichis tout 

pauvre, ô mon Dieu, rassasie tout affamé! 

Ô mon Dieu, revêts toute personne dénudée, ô mon Dieu, rembourse la dette de 

tout endetté, ô mon Dieu, soulage toute personne affligée ! 

Ô mon Dieu, ramène tout étranger [chez lui], ô mon Dieu, libère tout prisonnier, ô 

mon Dieu, réforme tout mauvais actes [concernant] les affaires des musulmans 

Ô mon Dieu, guéris tout malade, ô Mon Dieu, repousse notre misère par Ta 

Richesse, ô Mon Dieu, change notre mauvaise situation par ta bonne Situation ! 

Ô Mon Dieu, rembourse pour nous les dettes et enrichis-nous, car en réalité, Tu 

peux tout faire ! 
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FANGATAHANA ISAN’ANDRO MANDRITRA NY VOLANA RAMADHAN 

AMIN‟NY ANARAN‟ANDRIAMANITRA, ILAY BE FIANTRANA, ILAY BE 
INDRAFO  

Fangatahana amin’ny andro voalohany : 

Tompo ô ! Raiso ny fifehezako amin‟ity volana ity sahala amin‟ny 
fifehezan‟ireo izay noraisinao, ary raiso ny asa fanompoako sahala 
amin‟ireo asa fanompoana nataon‟ireo mpanompo mendrika. Ary tairo aho 
amin‟ity volana ity amin‟ny torimason‟ireo variana. Mamela ny heloko 
amin‟ity volana ity ry Tompon‟izao tontolo izao, fafao ny hadisoako, ô r‟ilay 
Mpamela ny hadisoan‟ireo meloka ! 
 
 

Les invocations de chaque jour durant le mois de Ramadhan 
 

Au nom de Dieu Tout- Miséricordieux, le Très-Miséricordieux 
 

-L’invocation du 1
er

 jour 

Mon Dieu, fais que mon jeûne, durant ce [jour], soit un jeûne des jeûneurs, que 
mon activité [pour T’adorer], pendant ce [jour], soit une activité de ceux qui 

s’activent [pour T’adorer],  mets-moi en garde, durant ce [jour], contre le 
sommeil des insouciants, accorde-moi [le pardon] de mes crimes, durant 
ce moi, ô Dieu des mondes, et pardonne-moi, ô Celui qui pardonne aux 
criminels ! 
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Fangatahana amin’ny andro faharoa 

Tompo ô! Ataovy manakaiky ny fankasitrahanao aho amin‟ity volana ity, 
ary alaviro amiko ny fahatezeranao sy ny famaizana avy aminao, ary omeo 
fahafahana aho hamaky ny Teninao  amin‟ity volana ity amin‟ny alalan‟ny 
famindram-ponao, ô r‟Ilay be Fiantrana sy be Famindram-po! 
 

- L’invocation du 2
ème

 jour  

Mon Dieu, rapproche-moi, durant  ce[jour], de Ta Satisfaction, écarte de moi, 
durant ce [jour], Ta Colère et Ton Châtiment, accorde-moi la réussite, durant ce 
[jour], de la lecture de Tes Versets, par Ta Miséricorde, ô le plus Miséricordieux 
des miséricordieux ! 

  

 

Fangatahana amin’ny andro fahatelo 

Tompo ô! Omeo fahendrena sy fahalalana aho amin‟ity volana ity, ary 
alaviro amiko ny habadoana sy ny fieboeboana ; ary omeo anjara amin‟ny 
fahasoavana rehetra nampidininao amin‟ity volana ity aho amin‟ny 
fahatsoram-ponao, ô r‟Ilay fatra-mpanome amin‟ireo mpanome rehetra ! 
 

- L’invocation du 3
ème

 jour 

Mon Dieu, pourvois-moi, durant ce [jour], de l’intelligence et de l’éveil, éloigne de 
moi, durant ce [jour], la stupidité et la confusion, fais que j’aie une part de tout bien 
que Tu fais descendre, durant ce [jour], par Ta Générosité, ô le plus Généreux des 
généreux ! 
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Fangatahana amin’ny andro fahaefatra 

Tompo ô! Omeo hery aho hanatanteraka ny baikonao amin‟ity volana ity, 
ary ataovy mamy amiko ny fahatsiarovana Anao amin‟ity volana ity. Ary 
omeo herim-po aho amin‟ny alalan‟ny fahatsoram-ponao mba hahay 
hankasitraka Anao amin‟ity volana ity, ary arovy aho mba ho eo ambany 
fiarovanao sy ho eo ambanin‟ny fialofana avy Aminao amin‟ity volana ity, ô 
r‟Ilay Mahita indrindra amin‟ireo mahita rehetra ! 
 
 

- L’invocation du 4
ème

 jour 

Mon Dieu, renforce-moi, durant ce [jour], à instaurer Ton Ordre, fais-moi goûter, 
durant ce [jour], à la douceur de T’évoquer, incite-moi, durant ce [jour], à Te 
remercier par Ta Noblesse, protège-moi, durant ce [jour], de Ta Protection et de 
Ton voile, ô le plus Clairvoyant de ceux qui regardent ! 

  

 

Fangatahana amin’ny andro fahadimy 

Tompo ô! Ataovy anisan‟ireo mpibebaka aho amin‟ity volana ity, ary ataovy 
anisan‟ireo mpanomponao mendrika mazoto (aho amin‟ity volana ity 
).Tompo ô! Ataovy anisan‟ireo mpanomponao mendrika izay akaiky Anao 
aho amin‟ity volana ity amin‟ny alalan‟ny famindram-ponao, ô r‟Ilay be 
Fiantrana sy be Famindram-po ! 
 

- L’invocation du 5
ème

 jour 

Mon Dieu, place-moi, durant ce [jour], parmi ceux qui Te demandent pardon, place-

moi, durant ce [jour], parmi Tes serviteurs vertueux, dévots, place-moi durant ce 
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[jour], parmi Tes Proches-Elus, par Ta Bonté, ô le plus Miséricordieux des 
miséricordieux ! 

  

 

 

Fangatahana amin’ny andro fahaenina 

Tompo ô! Aza avelanao ho tafalatsaka amin‟ny tsy fankatoavana Anao aho 
amin‟ity volana ity, ary aza kapohina amin‟ny fikapoky ny famaizanao, 
arovy aho amin‟ireo zavatra izay mahatonga ny hatezeranao amin‟ity 
volana ity, miantso ny fahasoavanao aho sy ny famonjenao, ô r‟Ilay faran-
tampon‟ny fanirian‟ireo mpaniry rehetra!  
 

- L’invocation du 6
ème

 jour 

Mon Dieu, ne me laisse pas, durant ce [jour], accomplir des actes de 
désobéissance, ne me frappe pas des fouets de Ton Châtiment, éloigne-moi, 
durant ce [jour], de ce qui entraîne immanquablement Ta Colère, par Ta Faveur et 
Tes Dons, ô But Suprême du désir de ceux qui désirent ! 

  

 

 

Fangatahana amin’ny andro fahafito 

Tompo ô! Ampio aho hanatanteraka ny fifehezana sy ny asa fanompoana 
amin‟ity volana ity, ary alaviro amiko ny fahadisoana sy ny fahotana, omeo 
fahafahana aho ahatsiaro Anao lalandava, amin‟ny fitahianao, ô r‟Ilay 
mpitarika ireo diso làlana !  
 

- L’invocation du 7
ème

 jour 

Mon Dieu, aide-moi, durant ce [jour], à jeûner, à accomplir les actes d’adoration de 
ce [jour], mets-moi à l’abri, durant ce [jour], des fautes et des péchés de ce 
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[jour],accorde-moi,durant ce [jour] de T’évoquer en permanence de ce [jour], par Ta 
Réussite, ô Guide de ceux qui se sont égarés ! 

  

 

 

Fangatahana amin’ny andro fahavalo 

Tompo ô! Omeo fahasoavana aho amin‟ny fahaiza-miantra ireo kamboty 
amin‟ity volana ity, ary amin‟ny fanomezana sakafo ireo noana sy 
fampanjakana ny fandriam-pahalemana, ary ny fiarahana amin‟ireo olo-
marina amin‟ny alalan‟ny fitiavana avy Aminao, ô r‟Ilay fialofan‟ireo 
manantena !  
 

- L’invocation du 8
ème

 jour 

Mon Dieu, accorde-moi, durant ce [jour], d’être miséricordieux avec les orphelins, 
de donner de la nourriture, de répandre la paix, de fréquenter de nobles gens, par 
Ta Puissance, ô Refuge de ceux qui ont espoir ! 

  

 

 

 
Fangatahana amin’ny andro fahasivy 
 
Tompo ô! Omeo ampahany amin‟ny famindram-ponao lehibe aho amin‟ity 
volana ity, ary tariho làlana aho amin‟ireo porofo mazava avy Aminao, 
ahitsiho aho ho an‟ny amin‟ny fankasitrahanao feno, amin‟ny alalan‟ny 
fitiavanao, ô  r‟Ilay fanantenan‟ireo mangetaheta !    
   
 

- L’invocation du 9
ème

 jour 
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Mon Dieu, octroie-moi, durant ce [jour], une part de Ta Miséricorde étendue, guide-
moi durant ce [jour], vers Tes Preuves éclatantes, prends-moi par mon toupet vers 
Ta totale Satisfaction par Ton Amour, ô Espoir de ceux à qui Tu manques ! 

  

 

 

Fangatahana amin’ny andro fahafolo 
 
Tompo ô! Ataovy anisan‟ireo izay manankim-po tanteraka Aminao aho 
amin‟ity volana ity, ary ataovy anisan‟ireo izay nahazo fahombiazana teo 
anatrehanao, sy anisan‟ireo izay eo akaikinao amin‟ny alalan‟ny 
fahasoavana avy Aminao, ô r‟Ilay tanjona faran- tampon‟ireo mpangataka ! 
 
 

- L’invocation du 10
ème

 jour 

Mon Dieu, place-moi durant ce [jour], parmi ceux qui comptent sur Toi, place-moi 
durant ce [jour], parmi les victorieux en Toi, place-moi durant ce [jour], parmi les 
proches de Toi, par Ta Bienfaisance, ô But des Solliciteurs ! 
 

  

 

Fangatahana amin’ny andro fahairaikambinifolo 

Tompo ô ! Ataovy tia manao asa soa aho amin‟ity volana ity, ary ataovy 
mankahala ireo haratsiana sy ny tsy fankatoavana, aza atao mihatra amiko 
ny hatezeranao sy ny afobe amin‟ny alalan‟ny Herinao, ô r‟Ilay Mpamonjy 
ireo mila famonjena ! 

- L’invocation du 11
ème

 jour 
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Mon Dieu, fais-moi aimer, durant ce [jour], la bienfaisance et fais-moi détester, 
durant ce [jour], la débauche et les péchés, interdis-moi, durant ce [jour], la Colère 
et les Feux, avec Ton Aide, ô Secours de ceux qui appellent à l’aide !  

  

 

 

Fangatahana amin’ny andro faharoambinifolo 
 
Tompo ô ! Omeo hatsarana amin‟ny fitandremana sy ny fahadiovam-
pitondrantena aho amin‟ity volana ity, ary ampitafio ahy ny lamban‟ny 
fankasitrahana sy ny fahaiza-mionona. Ampitondrao ahy ny fahamarinana 
sy ny fitoviana amin‟ity volana ity, ary omeo fahatoniana aho amin‟ireo 
zavatra rehetra izay ananako fahatahorana, amin‟ny alalan‟ny fiarovana 
avy Aminao, ô r‟Ilay fialofan‟ireo matahotra !  
 

- L’invocation du 12
ème

 jour 

Mon Dieu, pare-moi, durant ce [jour], du voile et de la chasteté, couvre-moi durant 
ce [jour], du vêtement du contentement et de la satisfaction, aide-moi, durant ce 
[jour], à [appliquer] la justice et l’équité, assure-moi durant ce [jour], contre tout ce 
dont j’ai peur, par Ta Protection ô Protection de ceux qui ont peur ! 

  

 

 

Fangatahana amin’ny andro fahateloambinifolo 

Tompo ô ! Diovy aho amin‟ny loto rehetra sy amin‟ireo fomba maloto 
amin‟ity volana ity, ary omeo hery aho hizaka ny mety ho fisehon‟ny lahatra 
amin‟ity volana ity, tariho làlana aho ho any amin‟ny fitiavam-bavaka sy ny 
fiarahana amin‟ireo olo-marina amin‟ny alalan‟ny fanampiana avy Aminao, 
ô r‟Ilay mpanome fifaliana ireo mahantra ! 

- L’invocation du 13
ème

 jour 
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Mon Dieu, purifie-moi, durant ce [jour], des impuretés et des souillures, fais-moi 
supporter avec patience, durant ce [jour], les éventualités, accorde-moi la réussite, 
durant ce [jour], dans la piété et la compagnie des bons, avec Ton aide, ô Plaisir 
(des yeux) des indigents ! 

  

 

 

Fangatahana amin’ny andro fahaefatrambinifolo 
 
Tompo ô ! Aza raisinao amin‟ny fahadisoako aho amin‟ity volana ity, 
mamelà ahy amin‟ny fahadisoako sy ireo tsy nety nataoko, ary aza 
avelanao ho fototr‟ireo zavatra ratsy sy ny loza aho amin‟ity volana ity, 
amin‟ny alalan‟ny Herinao, ô r‟Ilay Herin‟ireo Mpankato. 
 
 

- L’invocation du 14
ème

 jour 

Mon Dieu, ne tiens pas compte, durant ce [jour], de mes trébuchements, 
pardonne-moi durant ce [jour], mes fautes et mes erreurs, ne m’expose 
pas, durant ce [jour], aux épreuves et aux malheurs, par Ta Puissance, ô 
Gloire des Musulmans ! 

  

  
 

Fangatahana amin’ny andro fahadimiambinifolo 
 
Tompo ô ! Ataovy mankato ireo mpanompo be fanetretena aho amin‟ity 
volana ity, ary sokafy ny tratrako amin‟ny fibebahana feno fahadiovam-po, 
amin‟ny alalan‟ny fiarovana avy Aminao, ô r‟Ilay mpiaro ireo matahotra ! 
 

- L’invocation du 15
ème

 jour 
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Mon Dieu, accorde-moi, durant ce [jour], l’obéissance de ceux qui Te craignent, 
élargis ma poitrine, durant ce [jour], par le repentir de ceux qui se sont abaissés 
[devant Toi], par Ta Sécurité, ô Sécurité de ceux qui ont peur ! 

  

  
 

Fangatahana amin’ny andro fahaeninambinifolo 
 
Tompo ô! Tariho aho amin‟ity volana ity hiaraka amin‟ireo olon‟ny 
fahatsarana, ary alaviro amin‟ny fiarahana amin‟ny olon‟ny faharatsiana 
aho. Aoka aho hitoetra amin‟ilay fiainana mandrakizay amin‟ny alàlan‟ny 
famindram-ponao sy ny fahamasinanao, ô  r‟Ilay Andriamanitr‟izao tontolo 
izao ! 
 
 

- L’invocation du 16
ème

 jour 

Mon Dieu, fais-moi réussir, durant ce [jour], l’agrément des Bons, écarte de moi, 
durant ce [jour], la compagnie des mauvaises gens, reçois-moi durant ce [jour], par 
Ta Miséricorde, dans la Demeure de la Stabilité, par Ta Divinité, ô Dieu des 
mondes ! 

  

 

 

Fangatahana amin’ny andro fahafitoambinifolo 
 
Tompo ô ! Tariho aho amin‟ity volana ity ho amin‟ny fanaovana asa soa; 
aoka ho tanteraka ireo filako sy ny fanantenako; ô r‟Ilay tsy mila izay 
fanazavana na koa  fampatsiahivana; ô r‟Ilay mahalala izay any am-pon‟ny 
zava-drehetra, tahio ny mpaminany Mohammad sy ireo fianakaviany feno  
fahadiovana ! 
 

- L’invocation du 17
ème

 jour 
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Mon Dieu, guide-moi, durant ce [jour], à bien agir, satisfais pour moi, durant ce 
[jour], les besoins et les espoirs, ô Celui qui n’a pas besoin de commentaire ni de 
demande, ô Celui qui sais ce qu’il y a dans les cœurs des mondes, prie sur 
Mohammed et les [membres] purs de sa famille ! 

  

 

 

Fangatahana amin’ny andro fahavaloambinifolo 
 
Tompo ô !  Sintony ny fikasako mandritra ity volana ity ho any amin‟ny 
fahasoavana ao anatin‟ny fandraisana ny sakafo alohan‟ny vao mangiran-
dratsy, ary azavao amin‟ny fahazavan‟ity volana ity ny foko; aoka Tompo 
ny rantsako sy ny taovako rehetra mba hanaraka ny vokatr‟izay aterak‟ ity 
volana ity amin‟ny alàlan‟ny fahazavanao,  ô ry Ilay mpanazava ny fon‟ireo 
izay mahafantatra ! 
 

- L’invocation du 18
ème

 jour 

Mon Dieu, attire mon attention, durant ce [jour], sur les bénédictions des moments 
avant l’aube, illumine mon cœur, durant ce [jour], de la luminosité de ses lumières, 
prends chacun de mes membres vers le suivi de ses traces, par Ta Lumière, ô 
Celui qui illumine les cœurs des savants !  

  

 

 

Fangatahana amin’ny andro fahasiviambinifolo 
 
Tompo ô ! Angony ny anjara-pahasoavako izay entin‟ity volana ity, ary 
hamoray ny làlako ho amin‟ny fahatsarana efa misy ao aminy, eny ! Aza 
sakananao aho amin‟ny fanekena ny fanasoavana, ô r‟ilay mpitarika ho 
any amin‟ny fahamarinana miharihary! 
 

- L’invocation du 19
ème

 jour 
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Mon Dieu, rends abondante, durant ce [jour], ma part de ses bénédictions, facilite-
moi l’accès à ses bienfaits, ne me prive pas de la réception de ses bienfaits, ô 
Celui qui guide vers la vérité évidente ! 

  

 

 

Fangatahana amin’ny andro faharoapolo 
 
Tompo ô ! Sokafy ho ahy amin‟ity volana ity ireo varavaran‟ny Paradisa, 
ary hidio manoloana ahy ireo varavaran‟ny afobe. Tahio aho Tompo 
hiventy ny Kor‟any Masina amin‟ity volana ity, ô r‟Ilay mpampidina ny 
fahatoniana ao am-pon‟ireo mpihaino ! 
 

- L’invocation du 20
ème

 jour 

Mon Dieu, ouvre-moi, durant ce [jour], les portes du Paradis, ferme-moi, durant ce 
[jour], les portes des Feux, fais-moi réussir, durant ce [jour], la lecture du Coran, ô 
Celui qui fait descendre la tranquillité dans les cœurs des croyants !  

  

 

Fangatahana amin’ny andro fahairaikambiroapolo 
 
Tompo ô ! Aoka ity volana ity ho mpitarika ahy amin‟ny fankasitrahanao, 
ary aza avela ahita irika eto amiko ny devoly; eny ! Aoka ny Paradisa ho 
fonenana sy toera-pialan-tsasatra ho ahy, o r‟ilay mpanatanteraka ny 
filan‟ireo mpangataka ! 
 

- L’invocation du 21
ème

 jour 

Mon Dieu, place pour moi durant ce [jour], un guide vers Ta Satisfaction, ne laisse 
pas au démon, durant ce [jour], un moyen de m’atteindre, fais que le Paradis soit 
pour moi une demeure et un lieu de repos, ô Celui qui satisfait les besoins des 
solliciteurs. 
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Fangatahana amin’ny andro faharoambiroapolo 
 
Tompo ô ! Sokafy ho ahy amin‟ity volana ity ireo varavaram-
pahasoavanao, ary ampidino amiko ny fitahiana avy Aminao. Tahio aho 
Tompo ho mendrika ny fankasitrahanao amin‟ity volana ity, ary 
ampihoneno eo anivon‟ny Paradisanao aho, ô r‟ilay mpamaly ny 
talahon‟ireo olon‟ny fahasahiranana ! 
 
 

- L’invocation du 22
ème

 jour 

Mon Dieu, ouvre-moi, durant ce [jour], les portes de Ta Faveur, descends 
sur moi, durant ce [jour], Tes Bénédictions, accorde-moi la réussite, durant 
ce [jour], de ce qui implique Ta Satisfaction, installe-moi, durant ce [jour], 
dans les aisances de Ton Paradis, ô Celui qui exauce les invocations des 
nécessiteux ! 

  

 

 

Fangatahana amin’ny andro fahateloambiroapolo 
 
Tompo ô ! Sasao amin‟ireo fahalotoam-pahotana aho amin‟ity volana ity, 
ary diovy iala amiko ireo lesoka rehetra. Tsapao  amin‟ny fananana 
fahatahorana ny foko, ô r‟ilay mpamafa ny fahotan‟ireo mpanota ! 
 

- L’invocation du 23
ème

 jour 

Mon Dieu, lave-moi, durant ce [jour], des péchés, purifie-moi durant ce [jour], des 
vices, éprouve mon cœur, durant ce [jour], par la piété des cœurs, ô Celui qui 
relève les pécheurs de leurs faux-pas ! 
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Fangatahana amin’ny andro fahaefatrambiroapolo 
 
Tompo ô ! Mangataka Aminao tokoa aho amin‟ity volana ity izay rehetra 
mahafaly Anao, ary mitady fiarovana eo Aminao aho amin‟izay rehetra 
ankahalainao, mangataka fitahiana Aminao aho Tompo amin‟ity volana ity 
mba hankato Anao sy tsy hanohitra Anao, ô r‟ilay be hatsaram-panahy 
manoloana ireo mpangataka ! 
 

- L’invocation du 24
ème

 jour 

Mon Dieu, je Te demande, durant ce [jour], ce qui Te satisfait, je cherche protection 
auprès de Toi contre ce qui Te ferai du mal, je Te demande la réussite, durant ce 
[jour], pour T’obéir et ne pas Te désobéir, ô Généreux envers les quémandeurs ! 

  

 

Fangatahana amin’ny andro fahadimiambiroapolo 
 
Tompo ô ! Aoka ho feno fitiavana ireo olom-boafidinao aho amin‟ity volana 
ity, fa ankahala kosa ireo fahavalonao, araka ny fomba amam-panaon‟ilay 
mpaminany farany tamin‟ireo mpaminaninao, ô r‟ilay mpiaro ny fon‟ireo 
mpaminany amin‟ny faharatsiana ! 
 

- L’invocation du 25
ème

 jour 

Mon Dieu, fais que, durant ce [jour], j’aime Tes Proches-Elus et que je sois hostile 
à Tes ennemis, suivant la sunna du Sceau de Tes Prophètes, ô Préservateur des 
cœurs des Prophètes ! 
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Fangatahana amin’ny andro fahaeninambiroapolo 
 
Tompo ô ! Aoka ny fiezahana izay ataoko amin‟ity volana ity ho feno ny 
fankasitrahanao. Ny fahotako hahazo famelana, ny asa izay ataoko ho 
voaray, ary ny kilemako ho voasarona. O r‟ilay mpaheno indrindra 
amin‟ireo mpihaino. 
 

- L’invocation du 26
ème

 jour 

Mon Dieu, Fais que mes efforts, durant ce [jour], soient gratifiés, mes péchés, 
durant ce [jour], pardonnés, mes actes, durant ce [jour] acceptés, mon défaut, 
durant ce [jour], couvert, ô Celui qui entend le plus de ceux qui écoutent ! 

  

 
 

Fangatahana amin’ny andro fahafitoambiroapolo 
 
Tompo ô ! Tahio aho amin‟ity volana ity ho tojo ny fahasoavan‟ny alin‟ny 
Lahatra, ary aoka ny asako rehetra izay sarotra ho any amin‟ny 
fahamorana. Raiso Tompo, ny fibebahako, ary esory amiko ny fahotako sy 
ny fahadisoako. O r‟ilay feno fangoraham-po manoloana ireo mpanompony 
mendrika! 
 
 

- L’invocation du 27
ème

 jour 

Mon Dieu, accorde-moi, durant ce [jour], la faveur de la nuit d’al-Qadr, facilite, 
durant ce [jour], mes affaires difficile, accepte mes excuses et décharge-moi des 
péchés et du fardeau des péchés, ô Celui qui est bon envers Ses serviteurs 
vertueux ! 
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Fangatahana amin’ny andro fahavaloambiroapolo 
 
Tompo ô ! Aoka mba ho tanteraka ireo asa fanompoana tsara raha atao 
amin‟ity volana ity. Omeo hery aho hifantoka amin‟ny asa fanompoana. 
Aoka aho ahita fomba amin‟ireo fomba maro mitondra mankany aminao. O 
r‟ilay tsy mba sahirana amin‟ny famonjena ireo mpangataka. 
 
 

- L’invocation du 28
ème

 jour 

Mon Dieu, fais que j’aie beaucoup d’opportunités, durant ce [jour], à faire les 
prières recommandées, honore-moi durant, durant ce [jour], en rendant présentes 
[mes] demandes, rapproche, durant ce [jour], mon moyen vers Toi, de parmi les 
moyens, ô Celui que l’insistance de ceux qui insistent n’opportune pas ! 

  

 

 

 
Fangatahana amin’ny andro fahasiviambiroapolo 
 
Tompo ô! Rakofy ny famindram-ponao aho amin‟ity volana ity, ary rotsahy 
ny fitahianao sy ny fiarovanao. Diovy ny foko Tompo amin‟ny hamaizin‟ny 
fanendrikendrehana, ô r‟ilay mpamindra-fo an‟ireo mpanompony mpino. 
 
 

- L’invocation du 29
ème

 jour 

Mon Dieu, enveloppe-moi, durant ce [jour], de la Miséricorde, accorde-moi, durant 
ce [jour], la réussite et l’infaillibilité, purifie mon cœur des ténèbres des accusations, 
ô Très-Miséricordieux envers Ses serviteurs croyant ! 
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Fangatahana amin’ny andro fahatelopolo 
 
Tompo ô ! Aoka ny fifehezako amin‟ity volana ity ho mariky ny fisaorana 
anao, ary ho fanekena izay sitrakao sy izay sitrak‟ilay iraka, na amin‟ny 
sehatry ny foto-pinoana izany na mikasika ny  sampam-pinoana amin‟ny 
alàlan‟ny fitiavana ny lehibentsika Mohammad sy ny fianakaviany feno 
fahadiovana koa voninahitra anie ho an‟Andriamanitra Tompon‟izao  
tontolo izao. 
 

- L’invocation du 30
ème

 jour 

Mon Dieu, fais que mon jeûne, durant ce [jour], soit gratifié et accepté, selon ce qui 
Te satisfait et satisfait le Messager, les branches correspondant aux fondements, 
par le droit de notre Maître Mohammed et les [membres] pure de sa famille, et 
Louange à Dieu, Seigneur des mondes ! 

 

 

 

 

 
FANGATAHANA-DOUA’  IFTITAH 

 
AMIN‟NY ANARAN‟ANDRIAMANITRA, ILAY BE FIANTRANA, ILAY BE 

INDRAFO 
 

Andriamanitra ô! Ny fisaorana no hanombohako ny fiderana Anao; ary 
Ianao no mitarika ny olona ho amin'ny fahamarinana noho ny 
fanasoavanao. Manaiky marina aho fa Ianao no be famindram-po indrindra 
rehefa ilaina ny famelankeloka, sy fiantrana.  
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                   L’invocation de l’Ouverture ( al-Iftitâh ) 
 

Au nom de Dieu Tout- Miséricordieux, le Très-Miséricordieux 
 
 
 O mon Dieu, je commence l’éloge par Ta Louange car c’est Toi qui, par Ta 
Faveur, conduis immanquablement à la Vérité, et parce que j’ai la certitude que Tu 
es le plus Miséricordieux des miséricordieux quand il s’agit de pardon et de 
miséricorde,  

 

sy Ilay mafy sazy indrindra rehefa ilaina ny famaizana sy ny famaliana, ary 
Ilay Tsitoha amin'ny fotoana ilanà ny fahamboniana sy fahalebiazana 
 
Le plus Rigoureux de ceux qui punissent, lorsqu’il s’agit de châtiment et de 
vengeance, et le plus Imposant des puissants lorsqu’il s’agit de magnificence et de 
grandeur. 

 

Andriamanitra ô! Efa nomenao alalàna aho mba hiantso Anao, ary 
hangataka Aminao. Koa henoy àry; ô ry Mpaheno ny fiderako! Valio ny 
fangatahiko, ô ry be indra fo! Avelao ny hadisoako, ô ry Mpamela heloka! 
 
Ô mon Dieu, Tu m’as autorisé à T’invoquer et à Te solliciter, alors écoute mon 
éloge, ô Toi qui entends tout, réponds à mon appel, ô Toi qui fais miséricorde, 
excuse mes faux-pas, ô Toi qui pardonnes ! 

 

 

Firy moa ny olana efa novahanao Tompoko, ny alahelo nofoananao, ny 
fahadisoana navelanao, ny famindram-po nomenao, ary ny loza mamehy 
izay nofoananao. 
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Ô mon Dieu, combien de peines n’as-Tu pas soulagées ? Combien de chagrins 
(soucis) n’as-Tu pas dissipés ? Combien bien de faux-pas n’as-Tu pas excusés ? 
Combien de miséricordes n’as-Tu pas répandues ? Et combien de maillons de 
malheur n’as-Tu pas déliés ? 
 

 

Dera ho an' Andriamanitra izay tsy manam-bady sady tsy manan-janaka, 
sy tsy mitambatra amin'iza n'iza eo amin'ny fanjakany, ary tsy mitady 
mpiaro izy manoloana ny fanambaniana, koa hankalazao hatrany Izy. 
 
Louange à Dieu qui n’a pris ni compagne ni enfant, qui n’a pas d’associé dans la 
souveraineté ni de protecteur contre l’avilissement, que sa Grandeur soit 
proclamée ! 

 

Fiderana feno ho an'Andriamanitra noho ireo fahasoavany rehetra. 
 
Louange à Dieu de toutes les sortes de louange pour l’ensemble de Ses Bienfaits ! 

 

Dera ho an'Andriamanitra izay tsy manana mpifaninana Aminy eo amin'ny 
fanjakany sady tsy manana mpanohitra amin'ny didiny. 
 
Louange à Dieu qui n’a pas d’opposant dans Sa Souveraineté, ni de rival dans Son 
Commandement ! 

  

 
Dera ho an'Andriamanitra izay tsy manana mpikambana amin'ny fahariany 
sy izay tsy misy mitovy Aminy eo amin'ny halehibeazany.  
 
Louange à Dieu qui n’a pas d’associé dans Sa Création ni de semblable dans Sa 
Grandeur ! 
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Dera ho an'Andriamanitra izay miantefa amin'ny zava-boahary rehetra ny 
didiny sy ny fahasoavany. Miharihary amin'ny alalàn'ny fahalalahan-tànany 
ny voninahiny, ary misokatra ho an'ny fanomezana ny tànany, 
 
Louange à Dieu dont le Commandement et l’Eloge pénètrent Sa Création, dont la 
Gloire apparaît avec générosité, dont la Main est ouverte avec largesse, 

  

izay tsy mihena ny harenany, ary ny fanomezany sesehena dia tsy 
mampitombo afa-tsy ny fahalalahan-tànany sy ny fahasoavany. Marina 
tokoa fa Izy Ilay mahery indrindra sy Ilay fatra mpanome. 
 
Dont les trésors ne diminuent pas, dont la multitude des dons ne fait qu’augmenter 
Sa Générosité et Sa Largesse, car Il est le Puissant, le continuel Donateur ! 

  

Andriamanitra ô! Omeo kely amin'ny fanananao feno aho; mafy ny filàko 
azy io na dia tsy misy ilànao izany aza hatrizay;  
 
Ô mon Dieu, je Te demande un peu d’une multitude, et de cela j’ai grandement 
besoin, alors que Toi, Tu peux t’en passer éternellement. 

 

betsaka amiko izany kanefa mora sy maivana Aminao. 
 
Ce qui représente beaucoup pour moi est pour Toi [chose] facile et aisée. 
 

 

Andriamanitra ô! Marina fa ny famelanao ny fahotako, ny tsy fanasazianao 
ahy noho ny hadisoako, ny indrafonao manoloana ny tsy rariny ataoko, 
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Ô mon Dieu, Ton Pardon de mes péchés, Ta Clémence envers mes fautes, Ta 
Mansuétude devant mes actions injustes, 

 

 

sy ny fanafenanao ny ratsy ataoko ary ny halemem-panahinao manoloana 
ny heloka maro vitako, izay fahadisoana sy fanahiniana avy amiko; 
 
Ta Dissimulation de mes actes détestables, Ta Tolérance devant les nombreux 
crimes que j’ai commis délibérément et dont je suis pleinement coupable, 

 

izany rehetra izany no nanome ahy fanantenana,  ka nahatonga ahy 
mangataka Aminao izay tsy mendrika ahy akory. 
 
Tout cela m’a rendu avide à Te demander ce que [pourtant] je ne mérite pas de 
Toi, 

  

Izay nomenao ahy noho ny famindram-ponao sy nasehonao ahy noho ny 
fahefanao, ary nampahafantaranao ahy amin'ny alalàn'ny famalianao ny 
fangatahiko,  
 
[Toi] qui m’as pourvu de Ta Miséricorde, qui m’as fait entrevoir Ta Puissance et 
m’as avisé de Ton Agrément ! 

 

ka izay no nahatonga ahy miantso Anao amim-pahatoniana, ary 
mangataka an-kafaliana fa tsy matahotra na miorin-koditra, fa mihanta 
kosa eo anatrehanao amin'izay tadiaviko Aminao,  
 
Alors me voilà, T’invoquant avec assurance et Te sollicitant, avec confiance, sans 
peur ni frayeur et même avec coquetterie, ce pour quoi je suis venu vers Toi ! 
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ka raha diso aoriana ny famalianao izany dia omeko tsiny Ianao noho ny 
tsy fahalalako, kanefa mety hahasoa ahy izany fahatarana izany noho ny 
fahalalanao ny fiafaran-javatra rehetra,  
 
Et si cela tarde à me parvenir, je Te blâme dans mon ignorance, alors que 
ce retard est peut-être préférable pour moi, pour la connaissance que Tu 
as des conséquences des choses ! 

 

fa izaho mbola tsy nahita Tompo feno voninahitra manam-paharetana 
mihoatra Anao amin'izay mpanompo faran'ny ratsy toetra tahaka ahy. 
 
Je n’ai jamais vu de noble maître [traiter avec] plus de patience que Toi à un 
serviteur [aussi] mesquin que moi. 

 

Tompo ô! Miantso ahy Ianao kanefa miamboho Anao aho; maneho 
fitiavana amiko Ianao kanefa tsy ankasitrahako izany; mampiseho fitiavana 
amiko Ianao kanefa laviko izany, ka sahala amin'ny hoe Ianao no 
nosoaviko. 
 
Ô Seigneur, Tu m’appelles et je Te tourne le dos, Tu Te montres Aimable envers 
moi et je Te boude, Tu me témoignes de l’affection et je Te la refuse, comme si Tu 
m’étais redevable ! 

 

Tsy nanakana Anao anefa izany ny hamindra fo amiko sy hanasoa, ary 
hanome fahasoavana ahy noho ny fahalalahan-tànanao sy ny 
fanomezanao,  
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Et cela ne T’a pas empêché d’être Miséricordieux envers moi, Bienfaisant à mon 
égard, et de me couvrir de faveurs par Ta Largesse et Ta Générosité. 

 

koa mamindrà fo amin'ny mpanomponao izay tsy mahalala, ary omeo izy 
amin'ny alalan'ny fanasoavanao. Marina fa Ianao dia mpanome sesehena, 
ary malala-tànana. 
 
Aussi, fais Miséricorde à Ton serviteur ignorant, offre-lui généreusement la faveur 
de Ta Bienfaisance, car Tu es le continuel Donateur, le Généreux ! 

 

Dera ho an'Andriamanitra Tompon'ny fanjakana rehetra; mpitarika ny 
sambo; mpandrindra ny rivotra; mpamoaka ny tsirim-pahazavana amin'ny 
maraina; mpitsara amin'ny andro farany; Tompon'izao tontolo izao. 
 
Louange à Dieu, Maître de la Souveraineté, Haleur des vaisseaux, 
Asservisseur des vents, Fendeur du ciel à l’aube, Juge du Jour du 
Jugement, Seigneur des mondes ! 

 

Dera ho an'Andriamanitra amin'ny fangorahany na dia mahafantatra aza 
Izy, 
 
Louange à Dieu pour Sa Mansuétude après Son Savoir ! 

 

ary dera ho an'Andriamanitra amin'ny famelany na dia mahefa aza Izy, 
 
Louange à Dieu pour Son Pardon après Sa Puissance ! 
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ary dera ho an‟Andriamanitra noho ny fahatoniany tao anatin‟ny 
fahatezerany na dia mahefa izay tiany aza Izy. 
 
Louange à Dieu pour Sa grande Patience dans Sa Colère alors qu’Il peut faire ce 
qu’Il veut ! 

 

Dera ho an'Andriamanitra Ilay mpahary ny zavaboahary; Ilay mpanome an-
kahalalahana ny anjara masoandro; Ilay mpamoaka ny tsirim-pahazavana 
amin'ny maraina, Izy ilay be voninahitra sy ilay malala-tànana; Ilay be 
hasoavana indrindra ary Ilay be fanomezana, Ilay lavitra izay tsy hita, Ilay 
akaiky izay mahafantatra ny bitsika mangina, be voninahitra sy avo 
indrindra Izy ! 
 
Louange à Dieu, Créateur de la création, Pourvoyeur de la subsistance, Fendeur 
du ciel à l’aube, plein de Majesté et de Noblesse, de Grâce et de Bienfaisance, qui 
est si loin qu’Il n’est pas visible et si Proche qu’Il est Témoin des conciliabules, Il 
est Béni et très Elevé. 

 

Dera ho an'Andriamanitra Ilay tsy manam-panohitra mitovy Aminy, sy Ilay 
tsy manan-tsahala, ary Izy Ilay tsy manam-panampy, Mpifehy ireo 
matanjaka noho ny fahefany, ary miondrika eo anatrehan'ny halehibeazany 
ireo manam-boninahitra, koa tanteraka izay sitrany rehetra noho ny 
fahefany. 
 
Louange à Dieu qui n’a pas de rival qui L’égalise, ni de pareil qui Lui ressemble, ni 
d’aide qui L’assiste, Il domine les puissants par Sa Puissance et devant Sa 
grandeur, les grands s’humilient. En effet, Il atteint, par Son Pouvoir, [tout] ce qu’Il 
veut. 

 

Dera ho an'Andriamanitra izay mamaly ahy raha miantso Azy aho, sy 
manafina ny hadisoako rehetra na dia manohitra Azy aza aho, ary 
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mampitombo ny fanomezany ahy hatrany Izy na dia tsy mamaly soa Azy 
aza aho. 
 
Louange à Dieu qui me répond lorsque je L’appelle, qui couvre tous mes défauts 
alors que je Lui désobéis, qui augmente pour moi Ses Bienfaits bien que je ne L’en 
récompense pas. 

 

Firy moa ireo fanomezana mahafinaritra nomeny ahy, ary firy ny zava-doza 
mampitahotra izay narovany ahy, ary firy ny zava-tsoa mamiratra 
nasehony ahy. 
Midera Azy aho amin'ny fankasitrahana Azy, ary miantso Azy aho amin'ny 
fankalazana Azy. 
 
Combien de dons bienheureux ne m’a-t-Il pas attribués, combien de catastrophes 
terrifiantes ne m’a-t-Il pas évitées, combien de belles joies ne m’a-t-Il pas fait voir, 
alors je fais Son éloge en chantant Sa louange et je L’invoque en Le glorifiant. 

 

Dera ho an' Andriamanitra izay tsy misy maha-afaka ny fisakanany sy 
hanidy  ny varavarany; izay tsy voaverina ny mpangataka Aminy, ary tsy 
diso fanantenana izay miandrandra Azy.  
 
Louange à Dieu dont le Voile ne se déchire pas, dont la Porte ne se ferme pas, qui 
ne repousse pas celui qui Le sollicite, ni ne déçoit celui qui a placé son espoir en 
Lui.  

 
 

Dera ho an' Andriamanitra izay mampitony ireo matahotra, izay manavotra 
ireo olon'ny fahatsarana, izay mampisandratra ireo voageja, mampihetry 
ireo mpieboebo, izay mandringana ireo mpanjaka ary mampandimby 
indray ny hafa. 
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Louange à Dieu qui rassure ceux qui ont peur, qui sauve les vertueux, qui relève 
les opprimés et rabaisse les orgueilleux, qui fait périr des rois et les remplace par 
d’autres. 

 

Dera ho an‟Andriamanitra Ilay mpandringana ireo mpangeja, Ilay 
mpamongotra ireo mpanao tsy rariny, mpanenjika ireo mpandositra,  
mpanasazy ireo mpanao tsindrihazolena, mpanavotra ireo miantso vonjy, 
toeran‟ny filàn‟ireo mpitalaho, fiankinan‟ireo mpino ! 

Louange à Dieu qui anéantit les tyrans, abat les injustes, rattrape les fuyards, 
châtie les oppresseurs, [qui est] Secours de ceux qui appellent à l’aide, Objet des 
besoins des solliciteurs, Appui des croyants. 

 

Dera ho an‟Andriamanitra izay  noho ny fahatahorana Azy dia mikotroka ny 
lanitra sy ireo mponiny, mihovitrovitra ny tany sy izay eo aminy, manonja 
ireo  ranomasina sy izay  milomano anatiny lalina.  

Louange à Dieu par crainte Duquel le ciel tonne avec ses habitants, la terre tremble 
avec ses résidents, et les mers s’agitent avec qui nagent dans ses profondeurs ! 

 

Dera ho an'Andriamanitra izay nitari-dàlana anay amin'izany, ary tsy 
voatarika izahay raha tsy nitarika anay Andriamanitra; 
 
Louange à Dieu qui nous a guidés vers cela et nous n’y serions pas parvenus si 
Dieu ne nous avait pas guidés ! 

 

Dera ho an'Andriamanitra izay nahary fa tsy nohariana, izay manome ny 
anjara masoandro fa tsy omena, izay mampihinana fa tsy hampihinanina, 
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izay mitondra ny fahafatesana ho an‟ny velona ary mamelona indray ny 
maty, fa Izy kosa dia velona mandrakizay ; eo am-pelatanany avokoa ny 
fahasoavana rehetra,  ary Izy no mahefa ny zava-drehetra.  
 
Louange à Dieu qui crée et qui n’est pas créé, qui pourvoit et qui n’est pas pourvu, 
qui nourrit et qui n’est pas nourri, qui fait mourir les vivants et ressuscite les morts, 
et Lui est Vivant et ne meurt pas, Il tient entre Ses Mains le Bien et Il est Puissant 
sur toute chose. 

 
 

Andriamanitra ô! Tahio i Mohammad, ilay mpanomponao, ilay Irakao, ilay 
itokisanao, ilay voafidinao, ilay tianao, Ilay tsara indrindra amin'ny zava-
boaharinao, ilay mpitahiry ny tsiambaratelonao, ary ilay mpampita ny 
hafatrao, 
 
Ô mon Dieu, prie sur Mohammed, Ton Serviteur, Ton Messager, Ton Fidèle, Ton 
Elu, Ton Bien-Aimé, la Meilleure de Tes créatures, le Gardien de Ton Secret, celui 
qui transmet Tes Messages, 

 

amin'ny fomba mendrika, tsara, mahafinaritra, feno, mangarahara, 
mivoatra, soa, madio, mazava ary sesehena indrindra, 
  
D’une [façon] meilleure, supérieure, plus belle, plus parfaite, plus grâcieuse, plus 

élevée, plus agréable, plus pure, plus éclatante, plus abondante, 

 

mihoatra ny voninahitra, tso-drano, indra fo, fangorahana, fandriam-
pahalemana nomenao ny tsirairay amin'ireo mpanomponao; 
mpaminaninao, irakao, voafidinao ary ireo olo-masina amin'ny zava-
boaharinao. 
 
que [quand] tu as prié, comblé de Bénidictions, couvert de Miséricorde et de Bonté 
et que Tu as salué quiconque de tes Serviteurs, de Tes Prophètes, de Tes 
Messagers, de Tes Elus et de Tes créatures que Tu as honorées. 
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Andriamanitra ô! Tahio i Ali  mpitarika ny mpino sy ilay mpandimby ny 
irak‟Ilay Tompon‟izao tontolo izao, 

Mon Dieu, prie également sur Ali, le Prince des croyants le Légataire du Messager 
du Seigneur des mondes, 

 

ilay mpanomponao, ilay tianao, rahalahin'ny irakao, ilay famantaranao 
goavana, ary ilay fanambarana lehibe, 
 
Ton serviteur, Ton Tuteur/Proche-ami, le frère de Ton Messager, Ton Argument 
envers Tes créatures, Ton Signe le plus grand et l’Annonce grandiose, 

  

ary tahio ilay marina sy madio, Fatema lehiben'ny vehivavy maneran-tany,  
 
Prie aussi sur la véridique et la pure, Fatimah az-Zahra, la première femme des 
mondes, 

 

ary tahio koa ny zafikelin'ny mpaminaninao, ilay mpitarika roa amin'ny 
làlana mahitsy Hassan sy Houssein  lehiben'ireo tanora ao am-paradisa, 
 
Prie également sur les deux petits-fils de la Miséricorde, les deux Imams de la 
[bonne] direction, al-Hassan et al-Hussein, les deux Maîtres de la jeunesse des 
habitants du Paradis,  

 

ary tahio ireo mpitarika ny mpino rehetra, Ali zanak'i Houssein, Mohammad 
zanak'i Ali, Ja‟afar  zanak'i Mohammad, Moussa zanak'i Ja‟afar, Ali zanak'i 
Moussa, Mohammad zanak'i Ali, A'li zanak'i Mohammad, Hassan zanak'i 
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Ali, ary ilay mpandimby azy ireo, ilay mpitari-dàlana sy voatarika tsara Al 
Mahdi, 
 
Et prie sur les Imams des Musulmans, ‘Ali fils de Hussein, Mohammad fils ‘Ali, 
Ja’far fils de Mohammed, Moussa fils de Ja’far, ‘Ali fils de Moussa, Mohammed fils 
de ‘Ali, ‘Ali fils de Mohammed, al-Hassan fils de ‘Ali, et leur Successeur, le Guide, 
le Bien-Guidé,  

 

Ilay porofonao eo anatrehan'ireo mpanomponao sady itokisanao ety 
ambonin'ny tany, voninahitra sesehena sy lalandava hatrany. 
 
Tes Arguments envers Tes serviteurs et Tes Fidèles dans Tes contées, d’une 
prière multiple et permanente. 

 
 

Tahio  ilay nomenao fahefana amin'ny didinao, ilay mpanatanteraka 
nandrandraina, ilay fahamarinana nandrasana, koa hampihodidino azy ireo 
anjelinao manan-kaja indrindra, ary ampio izy amin'ny alalan'ny fanahy 
masina, ô ry Tompon'izao tontolo izao!  
 
Mon Dieu, prie sur le Tuteur [investi] de Ton Ordre, le Sustentateur, l’Espéré et la 
justice attendue, entoure-le de Tes Anges proches, et soutiens-le par l’Esprit Saint, 
ô Seigneur des mondes ! 

 

Ataovy ho mpitory ny bokinao izy, sy hanatanteraka ny finoanao; 
hampandimbiaso azy ny fahefana eny ambonin'ny tany toa ireo 
nampandimbiasanao izany teo alohany; 
 
Ô mon Dieu, fais de lui celui qui appelle à Ton Livre et qui se dresse selon Ta 
Religion, fais-en Ton lieutenant sur terre comme Tu l’as fait avec ses 
prédécesseurs,  
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hampanjakao ny finoany izay nankasitrahanao azy; ovao fahatoniana ny 
fahatahorany mba hanompoany Anao irery ihany, tsy hampiarahiny 
amin'ny hafa Ianao. 
 
Assois pour lui sa religion que Tu as agréée pour lui, accorde-lui la sécurité après 
la peur, il T’adore et n’associe rien à toi ! 

 

Andriamanitra ô! Omeo hery izy, ary mankahereza ahy amin'ny alalany; 
ampio izy ary mandreseha amin'ny alalany; ary omeo fandresena goavana 
izy; hamaivano aminy ny fandresena, ary omeo fahefana mahomby avy 
Aminao izy.  
 
Ô mon Dieu, rends-le puissant et rends puissant par lui, assiste-le et triomphe par 
lui et assiste-le d’une victoire puissante, accorde-lui un triomphe aisé et place pour 
lui de chez Toi un pouvoir victorieux ! 

  

Andriamanitra ô! Asehoy amin'ny alalany ny finoanao sy ny fomba amam-
panaon'ny mpaminaninao, mba tsy hisy fahamarinana miafina noho ny 
fahatahorana an'iza n'iza amin'ny zava-boahary. 
 
Ô mon Dieu, fais apparaître par lui ta Religion et la sunna de Ton Prophète, jusqu’à 
ne rien cacher de la Vérité par crainte de l’une de tes créatures. 

  

Andriamanitra ô! Manantena fanjakana be voninahitra izahay, izay 
hasandratrao amin'ny alalany ny finoana Islamo sy izay mpanaraka azy, 
ary izay hanambanianao ny fihatsarambelatsihy sy ny mpanao azy; ary 
ataovy izahay ao aminy ho isan'ireo miptarika  ho amin'ny fankatoavana 
Anao, sy mpitari-dàlana ho amin'ny làlanao, ka omeo voninahitra eto an-
tany sy any an-koatra. 
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Ô mon Dieu, nous désirons de Ta part, un Etat noble par lequel Tu raffermis l’Islam 
et ses adeptes, et Tu humilies l’hypocrisie et ses adeptes, dans lequel Tu nous 
places parmi ceux qui appellent à Ton obéissance et qui conduisent vers Ta Voie, 
grâce auquel Tu nous accordes l’honneur de ce monde et celui de l’Au-delà. 

  

Andriamanitra ô! Hampanatanterao anay izay nampahafantaranao anay 
tamin'ireo fahamarinana, ary hampahafantaro anay izay tsy tratranay 
tamin'izany. 
 
Ô mon Dieu, ce que Tu nous as fait connaître de la Vérité, fais-le nous assumer, et 
ce qui nous a échappé, fais-le nous parvenir ! 

 

Andriamanitra ô! Noho izy dia atambaro ny fisaraham-bazanay, foano ny 
disadisanay, ary ampifandraiso izahay, ankamaroy ny hakelin'ny isanay, 
ary ovay ho voninahitra ny maha-tsinontsinona anay, 
 
Ô mon Dieu, mets fin par lui à notre dispersion, à nos divisions et à nos 
déchirements, réorganise-nous, unifie-nous et réconcilie-nous, par lui, augmente 
par lui notre petit nombre, transforme par lui notre avilissement en puissance,  

 

ary noho izy dia omeo harena ny mahantranay, efao ny trosan'izay 
manana trosa aminay; foano ny fahantranay,  ary fenoy ny tsy 
fahatomombananay, hamaivano ny fahasahirananay,  
 
Enrichis par lui nos indigents, rembourse par lui nos endettés, soulage par lui notre 
pauvreté, comble par lui nos lacunes, aplanis par lui nos difficultés,  

 

hazavao ny endrikay, ary afaho ny babonay, valio ny fangatahanay, ary 
tanteraho ny fanantenanay,  
 
Blanchis, par lui, nos visages, affranchis par lui nos prisonniers, satisfais par lui nos 

souhaits, réalise par lui nos promesses,  
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valio ny antsonay, ary omeo anay izay angatahanay, tanteraho ny 
fanantenanay rehetra eto an-tany sy any an-koatra, ary omeo anay 
mihoatra ny fanirianay izany, 
 
Réponds par lui à notre appel, exauce par lui nos demandes, réalise nos espoirs 
en ce monde et dans l’Au-delà, et donne-nous, grâce à lui, plus que ce que nous 
désirons,  

 

ô ry Ilay tsara angatahana sy ilay malala-tànana indrindra amin 'ireo 
mpanome, sitrano ny fonay, ary foano ny haratsiam-panahinay,  tariho 
amin‟ny  alalana avy Aminao izahay ho amin‟ilay marina izay tsy nitoviana 
hevitra, 
 
ô Toi, le Meilleur que l’on puisse solliciter, le plus Généreux des donateurs, guéris 
par lui nos cœurs, retire par lui le ressentiment de nos cœur, guide-nous par lui à 

cette part de Vérité au sujet de laquelle ils ont divergé, avec Ta Permission, 

 

fa Ianao no mitari-dàlana izay tianao ho amin 'ilay làlana mahitsy, omeo 
fandresena manoloana ny fahavalonao sy ny fahavalonay izahay, ô ry 
Andriamanitry ny fahamarinana valio ny fangatahanay!  
 
car Tu diriges qui Tu veux vers la voie droite, fais-nous triompher par lui de Ton 
ennemi et de notre ennemi, Dieu de la Vérité ! Exauce-nous ! 

 

Andriamanitra ô! Mitaraina aminao izahay amin'ny tsy maha eto ny 
Mpaminaninay eo aminy sy ny fianakaviany anie ny fitahianao, sy ny tsy 
fahitana ilay mpitarika anay, ary mitaraina aminao izahay amin 'ny 
habetsahan 'ny fahavalonay sy ny havitsian'ny isanay, ary ny hamafin'ny 
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fitsapana aminay, sy ny fanoherana anay misy amin'izao vanim-potoana 
izao, 
 
Ô mon Dieu, nous nous plaignons auprès de Toi, de l’absence de notre Prophète 
(que Tes Prières soient sur lui et sur sa famille), de l’occultation de notre tuteur [le 
12

ème
 Imam], du grand nombre de nos ennemis et de notre petit nombre, de 

l’intensité des épreuves [que nous endurons], de l’hostilité de notre époque à notre 
encontre, 

 

koa tahio i Mohammad sy ny taranany, ary arovy amin'izany rehetra izany 
izahay amin'ny alalan'ny fandresena haingana avy Aminao, sy loza ho 
foananao, fandresena hamafisinao, ary fahefana marina asehonao, 
 
aussi, prie sur Mohammad et sur sa famille et aide-nous contre tout cela, en 
anticipant une victoire venant de Toi, en dissipant un mal, en renforçant une 
assistance, en faisant apparaître un pouvoir juste,  

  

ary famindram-po avy Aminao handrakofanao anay, sy fahasalamana avy 
Aminao hampitafinao anay amin'ny alalan'ny famindram-ponao, ô r‟Ilay be 
famindram-po indrindra!    
 
en nous courant d’une miséricorde de Toi, en nous revêtant d’une santé/salut de 

Toi, par Ta Miséricorde, ô le plus Miséricordieux et des miséricordieux. 

  

 

 

FANGATAHANA-DOUA’ AL BAHA 
 

AMIN‟NY ANARAN‟ANDRIAMANITRA, ILAY BE FIANTRANA, ILAY BE 
INDRAFO 
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Ry Andriamanitra o ! Tena marina fa mangataka Aminao izay tena 

mamiratra indrindra amin‟ny famirampiratanao aho. Marina fa ireo 

famirampiratanao rehetra dia mamirampiratra avokoa.Ry Andriamanitra o ! 

Tena marina fa mangataka Aminao izay tena mamiratra amin‟ny 

famirampiratanao izany aho,  amin‟ny alalan‟ny famirampiratanao rehetra. 

  L’invocation de la Splendeur (al-Bahâ’i ) 
 

Au nom de Dieu Tout- Miséricordieux, le Très-Miséricordieux 
 
Mon Dieu, je Te demande par Ta Splendeur la plus splendide, et toute Ta 
Splendeur est splendide ; mon Dieu, je Te demande par Ta Splendeur tout entière. 

    

Ry Andriamanitra o ! Tena marina fa mangataka Aminao izay tena tsara 

indrindra amin‟ireo hatsaranao aho. Marina fa ireo hatsarana hanananao 

rehetra dia tsara avokoa . Ry Andriamanitra o! Marina fa Mangataka 

Aminao izay tena tsara indrindra amin‟izany hatsaranao izany aho amin‟ny 

alalan‟ny hatsaranao rehetra. 

Mon Dieu, je Te demande par Ta Beauté la plus belle, et toute Ta Beauté est 
belle ; mon Dieu, je Te demande par Ta Beauté tout entière. 

 

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao izay tena lehibe 

indrindra amin‟ny fiandriananao aho. Marina fa ny fiandriananao rehetra 

dia lehibe avokoa .Ry Andriamanitra o! Marina fa Mangataka Aminao izay 

tena lehibe indrindra amin‟izany fiandriananao izany aho amin‟ny alalan‟ny 

fiandriananao rehetra. 

Mon Dieu, je Te demande par Ta Majesté la plus majestueuse, et toute ta Majesté 
et majestueuse ; mon Dieu, je te demande par Ta Majesté tout entière. 

  
 



 

38 

 

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao izay tena ambony 

indrindra amin‟ny halehibiazanao aho .Marina fa ny halehibiazanao rehetra 

dia lehibe avokoa .Ry Andriamanitra o! Marina fa Mangataka Aminao izay 

tena ambony indrindra amin‟izany halehibiazanao izany aho amin‟ny 

alalan‟ny fahambonianao rehetra. 

Mon Dieu, je Te demande par Ta Grandeur la plus grandiose, et toute Ta Grandeur 
est grandiose ; mon Dieu, je te demande par Ta Grandeur tout entière. 

  

  
 

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao izay tena mazava 

indrindra amin‟ny hazavanao aho. Marina fa ny hazavanao rehetra dia 

manjopiaka avokoa.Ry Andriamanitra o! Marina fa Mangataka Aminao izay 

tena mazava indrindra amin‟izany hazavanao izany aho amin‟ny alalan‟ny 

hazavanao rehetra. 

Mon Dieu, je Te demande par Ta Lumière la plus lumineuse et toute Ta Lumière et 
lumineuse ; mon Dieu, je Te demande par Ta Lumière tout entière. 

 
 

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao izay tena 

midadasika indrindra amin‟ny famindràm-ponao aho. Marina fa ny 

indrafonao dia midadasika avokoa .Ry Andriamanitra o! Marina fa 

Mangataka Aminao izay tena midadasika indrindra amin‟izany famindràm-

ponao izany aho amin‟ny alalan‟ny indràfonao rehetra. 

Mon dieu, je Te demande par Ta Miséricorde la plus ample, et toute Ta Miséricorde 
est ample ; mon Dieu, je Te demande par Ta Miséricorde tout entière. 

  

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao izay tonga lafatra 

indrindra amin‟ny teninao aho. Marina fa ny teninao rehetra dia tonga 

lafatra avokoa .Ry Andriamanitra o! Marina fa Mangataka Aminao izay tena 
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tonga lafatra indrindra amin‟izany teninao izany aho amin‟ny alalan‟ireo 

teninao rehetra. 

Mon Dieu, je Te demande par la plus accomplie de Tes Paroles, et toutes Tes 
Paroles sont accomplies ; mon Dieu, je Te demande par la totalité de Tes Paroles. 

  

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao izay lavorary 

indrindra amin‟ny fahalavorarianao aho .Marina fa ny fahalavorarianao dia 

feno avokoa .Ry Andriamanitra o! Marina fa Mangataka Aminao izay 

lavorary indrindra amin‟izany fahalavorarianao izany aho amin‟ny alalan‟ny 

fahalavorarianao rehetra. 

Mon Dieu, je Te demande par Ta Perfection la plus parfaite, et toute Ta Perfection 
est parfaite ; mon Dieu, je Te demande par Ta Perfection tout entière. 

 
 

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao izay tsara 

indrindra amin‟ireo Anaranao aho. Marina fa ny Anaranao rehetra dia tsara 

avokoa . Ry Andriamanitra o! Marina fa Mangataka Aminao izay tena tsara 

indrindra amin‟izany Anaranao izany aho amin‟ny alalan‟ny Anaranao tsara 

rehetra. 

Mon Dieu, je Te demande par le plus grand de Tes Noms, et tous Tes Noms sont 
grands ; mon Dieu, je Te demande par la totalité de Tes Noms. 

 

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao izay mahery vaika 

indrindra amin‟ny herinao aho. Marina fa ny herinao rehetra dia mahery 

vaika avokoa .Ry Andriamanitra o! Marina fa Mangataka Aminao izay 

mahery vaika indrindra amin‟izany herinao izany aho amin‟ny alalan‟ny 

herinao rehetra. 
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Mon Dieu, je Te demande par Ta Toute-Puissance la plus toute-puissante, et toute 
Ta Toute-Puissance est toute-Puissante ; mon Dieu, je Te demande par Ta Toute-
Puissance tout entière. 

 

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka amin‟ny sitraponao izay 

tsy maintsy tanteraka aho. Marina fa ny sitraponao rehetra dia tanterahina 

avokoa. Ry Andriamanitra o! Marina fa Mangataka Aminao izay  tsy 

maintsy tanteraka amin‟izany sitraponao izany aho amin‟ny alalan‟ny 

sitraponao izay tsy maintsy tanteraka hatrany.  

 Mon Dieu, je Te Demande par Ta Volonté la plus éxécutée, et toute Ta volonté est 

éxécutée ; mon Dieu, je Te demande par Ta Volonté tout entière. 

 
 

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka amin‟ny fahefana izay 

hanjakànao amin‟ny zavatra rehetra aho.Marina fa ny fahefanao rehetra 

dia manjaka avokoa .Ry Andriamanitra o! Marina fa Mangataka Aminao 

izay hanjakànao amin‟izany zavatra rehetra izany aho amin‟ny alalan‟ny 

fahefanao rehetra. 

Mon Dieu, je Te demande par Ton Pouvoir, du pouvoir par lequel Tu as autorité sur 
toute chose, et tout Ton Pouvoir fait autorité ; mon Dieu, je Te demande par Ton 
Pouvoir tout entier. 

   

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao izay tena fatratra 

indrindra amin‟ny fahalalanao aho. Marina fa ny fahalalanao rehetra dia 

fatratra avokoa .Ry Andriamanitra o! Marina fa Mangataka Aminao izay 

tena fatratra indrindra amin‟izany fahalalanao izany aho amin‟ny alalan‟ny 

fahalalanao rehetra. 
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Mon Dieu, je Te demande par Ton Savoir le plus pénétrant, et tout Ton 
Savoir est pénétrant ; mon Dieu, je Te demande par Ton Savoir tout entier. 

   

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao izay tena 

mahafàpo indrindra amin‟ny teninao aho.Marina fa ny teninao rehetra dia 

mahafàpo avokoa .Ry Andriamanitra o! Marina fa Mangataka Aminao izay 

tena mahàfapo indrindra amin‟izany teninao izany aho amin‟ny alalan‟ny 

teninao rehetra mahàfapo. 

Mon Dieu, je Te demande par Ton Dire le plus agréé, et tous Tes Dires sont 
agréés ; mon Dieu, je Te demande par la totalité de Tes Dires. 

 
 

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao amin‟ny 

fangatahana tsara indrindra atao Aminao aho.Marina fa ireo fangatahana 

rehetra atao Aminao dia tianao avokoa. Ry Andriamanitra o! Marina fa 

Mangataka Aminao izay tianao indrindra amin‟ireo fangatahana atao 

Aminao aho, amin‟ny alalan‟ireo fangatahana rehetra atao Aminao. 

Mon Dieu, je Te demande par la plus aimée des demandes qui Te sont adressées, 
et toutes les demandes qui te sont adressées sont aimées de Toi ; mon Dieu, je Te 
demande par la totalité des demandes qui Te sont adressées. 

  

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao izay tena mendri-

kaja indrindra amin‟ireo voninahitrao aho.Marina fa ireo voninahitrao 

rehetra dia fahamendrehana sy haja avokoa .Ry Andriamanitra o! Marina 

fa Mangataka Aminao izay tena mendri-kaja indrindra amin‟izany 

voninahitrao izany aho amin‟ny alalan‟ireo voninahitrao.  

Mon Dieu, je Te demande par Ta Dignité la plus digne, et toute Ta Dignité 
est digne ; mon Dieu, je Te demande par Ta Dignité tout entière. 
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Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao izay fahefana 
maharitra mandrakizay indrindra amin‟ireo fahefanao aho.Marina fa ny 
fahefanao rehetra dia mandrakizay avokoa. Ry Andriamanitra o! Marina fa 
Mangataka Aminao izay fahefana maharitra mandrakizay indrindra 
amin‟ireo fahefanao ireo izany aho amin‟ny alalan‟ireo fahefanao rehetra 
ireo. 

Mon Dieu, je Te demande par Ta Souveraineté la plus perpétuelle, et toute Ta 
Souveraineté est perpétuelle ; mon Dieu, je Te demande par Ta Souveraineté tout 
entière. 

 

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao izay fanjakana 

tretrika indrindra amin‟ireo fanjakanao aho.Marina fa ireo fanjakana rehetra 

dia fahatretrehina avokoa. Ry Andriamanitra o! Marina fa Mangataka 

Aminao izay fanjakana tretrika indrindra amin‟ireo fanjakanao aho amin‟ny 

alalan‟ireo fanjakanao rehetra ireo. 

Mon Dieu, je Te demande par Ton Règne le plus éclatant, et tout Ton Règle est 
éclatant ; mon Dieu, je Te demande par Ton Règne tout entier. 

 

Ry Andriamanitra ô! Tena marina fa mangataka Aminao izay tena avo 

indrindra amin‟ireo fahambonianao aho. Ary ny fahamboninao rehetra dia 

avo avokoa. Ry Andriamanitra o! Marina fa mangataka Aminao izay tena 

avo indrindra amin‟izany fahambonianao izany aho amin‟ny alalan‟ny 

fahambonianao rehetra. 

Mon Dieu, je Te demande par Ton Elévation la plus sublime, et toute Ton Elévation 
est sublime ; mon Dieu je Te demande par Ton Elévation tout entière. 
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Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao izay tena 

tombontsoa tranainy indrindra amin‟ireo tombontsoa avy Aminao aho. 

Marina fa ireo tombontsoa omenao rehetra dia tranainy avokoa .Ry 

Andriamanitra o! Marina fa mangataka Aminao izay tombontsoa tranainy 

indrindra amin‟izany tombontsoa izany aho amin‟ny alalan‟ireo tombontsoa 

avy Aminao ireo.  

Mon Dieu, je Te demande par Ton Don LE plus éternel, et tout Ton Don est 
éternel ; mon Dieu, je Te demande par Ton Don tout entier. 

  

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao izay tena 

mendrika indrindra amin‟ireo famantaranao amin‟izy ireo aho. Marina fa 

ireo famantaranao rehetra dia fahamendrehana avokoa. Ry Andriamanitra 

o! Tena marina fa mangataka Aminao amin‟ny alalan‟ireo famantaranao 

rehetra aho. 

Mon Dieu, je Te demande par Tes Signes les plus nobles, et tous Tes 
Signes sont nobles ; mon Dieu, je Te demande par la totalité de Tes 
Signes. 

 
 

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao  amin‟ny maha- 
Anao ny fiandrianana sy ny fahamboniana aho.Ary mangataka Aminao aho 
amin‟ny fiandriananao irery sy ny fahambonianao irery ihany. 

Mon Dieu, je Te demande par la Considération et la Domination qui sont Tiennes et 
je Te demande par toute Considération isolément et par toute domination 
isolément. 

  

Ry Andriamanitra o! Tena marina fa mangataka Aminao amin‟izay mba 

hamalianao ny hataka ataoko Aminao aho; koa mba valio aho ô ry Tompo 

Andriamanitra! 
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Mon Dieu, je Te demande par ce qui Te fera me répondre quand je Te demande, 
alors réponds-moi, ô Dieu ! 

 

 

 

FANGATAHANA-DOUA’ ABI HAMZA THAMALI 

AMIN’NY ANARAN’ANDRIAMANITRA ILAY BE FIANTRANA ILAY BE 
INDRAFO 

 

Tompo ô! Aza ahitsinao aho amin'ny alàlan'ny famaizanao, ary aza 
avelanao ho latsaka anaty famaizana aho. 

L’Invocation d’Abû Hamzeh ath-Jhumâlî 

 
Au nom de Dieu Tout- Miséricordieux, le Très-Miséricordieux 

Mon Dieu, ne me réforme pas par Ton Châtiment et ne me trompe pas par tes 
Stratagèmes 

 

Aiza no ahitako ny soa, ô Ry Tompoko nefa tsy misy izany raha tsy any 
Aminao. Ary aiza no ahitako ny fanavotana, kanefa tsy vitan'ny hafa 
ankoatra Anao izany. 
 
D’où me vient le Bien, ô Seigneur alors qu’il ne se trouve qu’auprès de Toi ? D’où 
me vient le Salut alors qu’il n’est possible que par Toi ? 

 

Tsy misy afaka hanao soa raha tsy amin'ny alalànao, na hanala-tena 
amin'ny fanampianao sy ny famindram-ponao. Ary tsy hoe afaka 
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mandositra Anao izay manao ratsy, sy izay miseho ankasahiana Aminao, 
na koa izay manao izay tsy  mahafaly Anao, ô ry Tompoko! O ry 
Tompoko ! Ô ry Tompoko ! 
 
Personne qui fait le bien ne se dispense de Ton aide et de Ta Miséricorde, et 
personne qui commet le mal, Te brave ou Te mécontente n’échappe à Ta 
Puissance, ô Seigneur, ô Seigneur, ô Seigneur ! 

 

Amin'ny alàlànao no nahafantarako Anao, ary Ianao no nitarika ahy ho any 
Aminao, koa raha tsy Ianao dia tsy nahalala Anao aho. 
 
Par Toi, je T’ai connu, et c’est Toi qui m’as indiqué à Toi et qui m’a appelé à Toi. 
Sans Toi, je n’aurai pas su qui Tu es. 

 

Dera ho an'Andriamanitra izay antsoiko Izy, ka  mamaly ahy na dia tsy 
miraika aza aho rehefa miantso ahy Izy.  
 
Louange à Dieu qui me répond quand je L’appelle, même si je tarde à lui répondre 
quand Il m’appelle ! 

 

Ary dera ho an'Andriamanitra izay hangatahiko, ka manome ahy na dia 
mahihitra aza aho rehefa miantso ahy Izy. 

Louange à Dieu qui me donne quand je Lui demande, même si je suis avare quand 
Il me sollicite ! 

 

Dera ho an'Andriamanitra izay antsoiko isaka ny mitady Azy aho amin'ny 
filàko, ary haborako Aminy ny tsiambarateloko tsy misy fanelanelanana, ka 
manatanteraka ny filàko. 
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Louange à Dieu que j’invoque chaque fois que je le veux pour mes besoins, avec 
qui je me recueille, sans intercesseur, quand je le veux pour mes secrets et qui 
satisfait mes besoins ! 

 

Dera ho an'Andriamanitra izay tsy miantso ankoatr'Azy aho, ary raha 
niantso ankoatr'Azy aho, dia tsy mamaly ny fangatahiko Izy. 

Louange à Dieu, je n’appelle personne d’autre que Lui et si j’appelais quelqu’un 
d’autre que Lui, Il ne répondrait pas à mon appel ! 

 

Dera ho an'Andriamanitra izay tsy mihandrahandra ny ankoatr'Azy aho, ary 
raha nihandrahandra ny ankoatr'Azy aho dia zava-poana izany 
fihandrahandrako izany. 

Louange à Dieu, je ne supplie personne d’autre que Lui et si je suppliais autre que 
Lui, il décevrait mon attente ! 

 

Dera ho an'Andriamanitra izay mampiankina ahy Aminy, ka omeny 
voninahitra aho, fa tsy hampiankininy amin'ny olona ka ho ambaniany aho. 
 
Louange à Dieu qui m’a confié à Lui et m’a alors honoré et qui ne m’a pas confié 
aux gens car ils m’auraient humilié ! 

 

Dera ho an'Andriamanitra izay maneho fitiavana amiko, kanefa tsy misy 
hilàny ahy; 

Louange à Dieu qui me témoigne de Son Amour bien qu’il n’ait nul besoin de moi ! 
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Dera ho an'Andriamanitra izay mangoraka ahy, ka sahala amin'ny tsy 
manam-pahotana aho, koa ny Tompoko no mendri-piderana indrindra eo 
anatrehako, ary Izy no mendrika ny fiderana feno indrindra amin‟izany.  
 
Louange à Dieu qui est Tolérant avec moi au point que j’apparais sans péché, 
aussi, mon Seigneur est-Il le plus Digne de mes louanges et Celui qui les mérite le 
plus ! 

 

Andriamanitra ô! Malalaka ho an'izay miandrandra Anao ny fitadiavana 
fiarovana amin'ny alalàn'ny hasoavanao. Manome fanantenana ho an‟izay 
miandrandra Anao Ianao. Misokatra ho an'izay miantso vonjy ny 
varavaran'ny fangatahina any Aminao. 
 
Mon Seigneur, je trouve accessibles les voies des requêtes auprès de Toi, 
débordantes les sources d’espoir en Toi, permis le recours à Ta Faveur pour 
quiconque espère en Toi, ouvertes les portes de l’invocation vers Toi pour les 
crieurs. 

 

Fantatro tokoa fa vonona hamaly izay mpiandrandra Anao Ianao, ary 
vonona hamonjy ireo feno tebiteby.  
 
Je sais que Tu es Prêt à répondre à ceux qui Te supplient et que Tu es aux aguets 
pour secourir les anxieux, 

 

Ary fantatro fa ny hetahetako ho amin'ilay fahalalàhan-tànanao, sy ny 
fankasitrahana ny lahatrao dia solon'ny tsy fanomezan'ireo mahihitra sy tia 
tena.  
 
Que la soif de Ta Largesse et la satisfaction de Ton Arrêt compensent l’obstruction 
des avares et remplacent les possessions des accapareurs, 
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Ary fantatro fa akaiky ny halaviran-dàlana ho any Aminao. Ary Ianao dia 
tsy miafina amin'ny zava-boaharinao, fa ny asa ratsy ataon'izy ireo no 
manafina azy ireo Aminao. 
 
 Que pour le voyageur vers Toi, la distance est proche, que Tu ne Te voiles pas à 
Tes créatures mais que ce sont les actes qui t’omettent qui les voilent. 

 

Ianao no iantefan'ny fangatahiko, Ianao no hitodihako amin'ny filàko. 
Amin'ny alalànao no nataoko famonjena ahy, ary ny fangatahiko Aminao 
no manelanelana ahy Aminao, 

Déjà, je Te présente ma requête, je m’adresse à Toi avec mon besoin, je T’appelle 
à mon secours et je me recommande auprès de Toi par mon invocation, 

 

kanefa tsy mendrika ahy akory ny fihainoanao ahy, sy ny famelanao ahy.  
 
Non par mérite d’être écouté ou pardonné par Toi, 

 

Nefa noho ny fahatokiako ny fahalalahan-tànanao sy ny fitazonanao ny  
fampanantenanao, ary  noho ny fialofako amin‟ny finoana ny maha tokana 
Anao, 

Mais par confiance en Ta Générosité, par conviction de la tenue de Tes 
Promesses, par refuge dans ma foi en Ton Unicité, 

 

sy noho ny fahatokiana tanteraka fa Ianao dia mahalala fa tsy misy tompo 
hafa ankoatra Anao ho ahy, na andriamanitra hafa noho Ianao fa ianao 
irery ihany, tsy misy mitambatra Aminao. 
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Et par certitude que Tu sais qu’il n’y a pas, pour moi, de seigneur autre que Toi ni 
de divinité autre que Toi, uniquement Toi, point d’associé à Toi. 

 

Andriamanitra ô! Ianao no miteny, ary ny Teninao no fahamarinana, 
tanteraka ny fampanantenanao. Koa mangatahà ny 
fahasoavan‟Andriamanitra, fa Mpamindrafo ho anareo tokoa  
Andriamanitra. 

Mon Dieu, c’est Toi qui parles et Ta Parole est Vérité et Tes Promesses Réalité : 
Demandez à Dieu de Sa Faveur car Dieu vous est Très Miséricordieux, 

 

Ary tsy anisan'ny toetranao ny mampirisika ny olona hangataka Aminao, 
kanefa tsy omenao. 
 
Et il n’est pas de Tes Attributs, ô mon Maître, d’ordonner à Tes sujets de demander 
et de refuser de donner. 

 

Ianao no mpanome sesehena an'ireo mponina eo amin'ny fanjakanao, sy 
mpanome azy ireo indray amin'ny alalàn'ny fangorahanao. 

Tu es Celui qui donne en abondance aux habitants de Ton Royaume, Celui qui 
redonne par Ta Tendre Compassion. 

 

Tompo ô! Nobeazinao tao anatin‟ny fahasoavanao sy ny hatsaranao aho 
fahakeliko, ary  rehefa lehibe aho dia nasandratrao.  
 
Mon Dieu, petit, Tu m’as élevé dans Ton Bienfait et Ta Bonté puis ayant grandi, Tu 
as fait mon éloge, 
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Ô r‟Ilay nanabe ahy teto an-tany tamin‟ny hatsaràny, ny fitsimbinany  ary 
ny fahasoavany, ka nitarika ahy ho amin‟ny famelany sy ny fahalalahan-
tànany any an-koatra. 

O Celui qui m’a élevé sur terre par Sa Bonté, Sa Faveur et Son Bienfait et qui m’a 
indiqué Son Pardon et Sa Générosité dans l’Au-delà ! 

 

Tompo ô! Ny fahalalàna nomenao ahy dia tari-dàlana ho ahy avy Aminao. 
Ary ny fitiavako Anao dia mpanelanelana ahy Aminao. Mahatoky ny ato 
anatiko aho amin‟ny alalan‟ny tari-dàlanao, ary mino ny fanelanelanako 
amin‟ny fanelanelananao. 
 
Ma connaissance de Toi, ô mon Maître, est mon indice de Toi, et mon amour pour 
Toi est mon intercesseur auprès de Toi, et j’ai confiance en mon indice par Ton 
Indication et je suis assuré de mon intercesseur vers Ton Intercession. 

 

Ry Tompoko ô! Mitalaho Aminao aho amin‟ny feo lavitry ny 
fahotana.Tompo ô! Mametraka ny fitokiako Aminao aho amin‟ny fo lavitry 
ny haratsiana.Tompo ô! Mitalaho Aminao aho, amim-pahatahorana, amim-
pisentoana, amim-panantenana, amim-panahiana. 
 
O mon Maître, je T’implore d’une voix que les péchés ont rendu muette, Seigneur, 
je me confie à Toi d’un cœur dont les crimes l’ont mené à sa perte, je T’implore, ô 
Seigneur, craintif, aspirant, espérant, apeuré. 

 

Tompoko ô! Rehefa mahita ny fahotako aho, dia raiki-tahotra! Nefa rehefa 
mahita ny hatsaram-ponao aho dia mitsiriritra izany, 
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Mon Maître, quand je vois mes péchés, je prends peur, mais quand je vois Ta 
Générosité, je la convoite ! 

 

Raha avelanao aho dia Ianao no mpamela heloka tsara indrindra, fa raha 
faizinao kosa dia rariny izany. 
 
Si Tu me pardonnes, Tu es le Meilleur des miséricordieux, et si Tu me châties, Tu 
n’es point injuste. 

 

Andriamanitra ô! Ny fanadiovan-tenako teo am-pangatahana Aminao, na 
dia maro aza ireo ratsy vitako dia be ny hamoram-ponao sy ny halalahan-
tànanao, na eo aza ny fahazaran-dratsiko sy ny hakelin‟ny henatro dia 
mahatoky ny fangorahanao sy ny fiantranao aho,  
 
La justification de mon audace à Te solliciter, ô mon Dieu, malgré mes actes 
détestables émane de Ta Largesse et de Ta Générosité, et ma provision durant ma 
gêne malgré mon peu de pudeur est Ta Compassion et Ta Miséricorde. 

 

Manantena aho fa tsy ho very an-javona ao anatin‟ izany ny faniriako. Ary  
tanteraho koa ny fanantenako! Henoy ny fitalahoako! O r‟Ilay mendrika 
indrindra italahoan‟ny mpitalaho! Ary ilay tsara indrindra antenain‟ny 
mpanantena! 

J’espère que mon vœu ne sera pas déçu entre les deux, aussi, réalise mon espoir, 
écoute mon invocation, ô le Meilleur que l’on puisse invoquer, ô le Meilleur en qui 
l’on puisse espérer. 
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Ry Tompoko ô! Lehibe ny fanantenako nefa miharatsy ny asako, koa omeo 
ahy ny famelanao araka ny fanantenako, ary mamelaha ahy noho ireo 
ratsy vitako, 
 
Ö mon Maître, mon espoir est devenu grand et mes actes se dégradent, alors 
donne-moi par Ta Clémence selon l’ampleur de mon espoir et excuse mes 
mauvaises actions, 

 

satria ny halalahan-tànanao dia ambony mihoatra ny famaizana ny 
mpanota, ary ny hamoram-ponao dia ambony noho ny famaizana ireo 
mpanao tsirambina. 
 
Car Ta Générosité est au-dessus du châtiment des pécheurs, et Ta Mansuétude 
est au-dessus de la rétribution des négligents. 

 

Ilaiko mafy ny fahasoavanao Tompoko ô!  Mitsoaka Anao aho kanefa any 
Aminao no tsy maintsy hiverenako eo am-piandrasana ny famelan-keloka 
nampanantenainao ho an'izay madio fo Aminao, 

Et moi, mon Maître, j’ai besoin de Ta Faveur ? Te fuyant en allant vers Toi, 
attendant que Tu Tiennes Ta Promesse de pardonner à ceux qui se sont faits une 

bonne idée de Toi. 

 

ary iza moa izay izaho ry Tompo o? Inona ny amiko? 

Et Moi, ô Seigneur, qui suis-je, quelle est ma valeur ? 

 

Mba omeo ahy izay angatahiko   Aminao  amin'ny alalàn'ny fahasoavanao, 
ary miantrà amiko Ianao amin'ny alàlàn'ny famelan-kelokao .Tompo ô! 
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Rakofy aho amin'ny alalàn'ny rakotrao, ary mamelà ny fahadisoako 
amin'ny alalàn'ny voninahitry ny  Tavanao. 
 
Donne-moi ce que je demande par Ta Faveur et Accorde-moi Ton Pardon, ô 
Seigneur, couvre-moi de Ton Voile et pardonne ce qui est blâmable en moi par la 
Noblesse de Ton Visage ! 

 

Raha hafa ankoatra Anao no nahita ny fahotako androany dia tsy nataoko 
izany, ary raha natahotra ny famaizanao ahy avy hatrany aho, dia 
niatahako izany. 
 
Si quelqu’un d’autre que Toi voyait mes péchés en ce jour, je ne les commettrais 
pas et si je craignais l’anticipation du châtiment je les éviterais. 

 

Tsy hoe satria Ianao no tsy mahita ahy indrindra amin'ireo mijery ahy 
rehetra, na koa Ianao no tsy mahalala tsara ny momba ahy, fa satria  kosa 
Ianao Ilay mpandrakotra tsara indrindra ny fahotana, Ilay mpitsara marina 
indrindra, ary Ilay malala-tànana be indrindra.  
 
Non parce que Tu es le moins regardant à mon égard et le moins bien informé sur 
moi, mais, parce que Tu es, ô Seigneur, le Meilleur de ceux qui couvrent les 
péchés, le plus Sage des juges et le plus Généreux des généreux ! 
 

 

O ry Ilay mpanafina ny fahadisoana rehetra! Ilay mpamela ny fahotana 
rehetra! Ilay mpahalala ny zava-miafina rehetra! Manafina ny fahotako 
Ianao noho ny hatsaram-ponao, ary manemotra ny famaizana Ianao noho 
ny fangorahanao; 

Ö celui qui dissimule les défauts, qui pardonne les péchés, qui connait les 
Mystères, Tu dissimules les péchés par Ta Générosité, Tu retardes le châtiment 
par Ton Indulgence, 
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koa Ianao no mendri-piderana noho ny hatsaram-panahinao aorian'ny 
fahalalanao, ary noho ny famelanao aorian'ny fahefanao. 
 
Aussi louange à Toi pour Ta Mansuétude après Ton Savoir, pour Ton Pardon 
après Ta Puissance ! 

 

Ny fangoraham-ponao amiko no mitondra  sy mampirisika ahy hanao 
fahotana, ary ny fandrakofanao ahy no mahatonga ahy ho kely henatra. Ny 
fahafantarako ny  fiantranao tsy voafetra sy ny famelànao lehibe no 
mampihazakazaka ahy ho any amin'ny fandikana lalàna manoloana ny 
zavatra voararanao. 
 
Ta Compassion à mon égard me porte aux péchés et m’y encourage, Ta 
Couverture m’appelle à peu de pudeur et ma connaissance de Ta Miséricorde 
étendue et de Ton Pardon grandiose me précipite dans les interdits. 

 

O ry Ilay be fangoraham-po! O ry Ilay malala-tànana! O ry Ilay velona 
mandrakizay! Ô ry Ilay tsy miankina na amin‟iza na amin‟iza! O ry Ilay 
mpamela heloka! O ry Ilay mpandray ny fibebahana! O ry Ilay mpanome 
sesehena! O ry Ilay hatsarana hatry ny ela! 
 
Ö Magnanime, ô Généreux, ô Vivant, ô Immuable, ô Celui qui pardonne les 
péchés, ô Celui qui accueille le repentant, ô Donateur Sublime, ô Bonté Eternelle, 
où est Ta belle dissimulation ? Où est Ton Pardon majestueux ? Où est Ton proche 
Soulagement ? Où est Ton Secours imminent ? Où est Ta miséricorde étendue ? 
Où est Ta Gratification excellente ? 
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Aiza ilay rakotrao mahafinaritra? Aiza ilay famelanao lehibe? Aiza ilay 
fampiononanao akaiky ? Aiza ilay famonjenao haingana? Aiza ilay 
famindram-ponao lehibe? Aiza ireo fanomezanao mendrika? 

Oû est Ta belle Dissimulation? Oû est Ton Pardon majestueux ? Oû est Ton 
proche Soulagement ? Oû est Ton Secours imminent ? Oû est Ta miséricorde 
étendue ? Oû est Ta Gratification excellente ? 

 

Aiza ireo fanomezanao mahafinaritra? Aiza ireo zava-boaharinao 
mamirapiratra? Aiza ny fahasoavanao lehibe? Aiza ny fitsimbinanao 
lehibe ? Aiza ny hatsaranao hatry ny ela? Aiza ny fahalalahan-tananao? O 
ry Ilay malala-tànana indrindra!   
 
Où est Ton Don agréable ? Où sont Tes brillantes Créations ? Où est Ta Faveur 
grandiose ? Où est Ta Grâce abondante ? Où est Ta Bonté éternelle ? Où est Ta 
Générosité, ô très Généreux ? 

 

Vonjeo aho amin'ny alalàn„ny hatsaram-ponao sy amin‟ny alalan‟i 
Mohammad (saw) ary ny fianakaviany, ary afaho aho amin'ny alalàn'ny 
famindram-ponao, ô ry mpanao soa! O ry mpanatsara! O ry mpanome! O 
ry mpanao tsara! 
 
Par cela et par Mohammed et la famille de Mohammed, sauve-moi et par Ta 
Miséricorde délivre-moi, ô Charitable, ô Bienfaisant, ô Donateur, ô Bienfaiteur ! 

 

Tsy miantehitra amin'ny asako aho mba ahafahako amin'ny famaizanao, fa 
amin' ny alalàn'ny fahasoavanao kosa aminay, satria Ianao dia mpiandany 
ny fahatahorana sy ny famelankeloka. 

Je ne compte pas sur mes actes pour échapper à Ton châtiment, mais sur Ta 
Faveur à notre égard parce que Tu es Digne de la Piété et du Pardon. 
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Amin'ny alalàn'ny fahatsarana no hanombohanao ny fahasoavanao, ary 
amin'ny alalàn'ny fahalalahan-tananao no hamelanao ny fahotana, 
Tu commences en bonté par largesse et Tu pardonnes les péchés par 
Générosité, 

 

koa tsy fantatray izay hisaoranay Anao, moa ny tsara izay ahelinao sa ny 
ratsy izay hafeninao, na koa ny fitsapana mafy izay nampitsapainao anay 
sy ny  olana lehibe izay nampisedrainao anay ary ny loza maro be izay 
nanavotanao anay. 
 
Aussi, nous ne savons quoi remercier, est-ce la beauté que Tu répands ou la 
laideur que Tu couvres ? Est-ce la grandeur des épreuves que Tu nous a infligées 
et des difficultés rencontrées ou les nombreux dangers dont Tu nous a secourus et 
sauvés ? 

 

O ry Ilay tia an'izay naneho fitiavana taminao! O ry fahafinaretan'ny 
mason'izay nitaraina sy nitodika taminao! 

Ö Bien-aimé de celui qui a témoigné de l’amour pour Toi, ô Plaisir des yeux de 
celui qui s’est refugié en Toi et s’est détourné de tout pour Toi, 

 

Ianao no mpanao soa fa izahay no mpanao ratsy, koa aza raisinao Tompo 
ny ratsy ataonay noho ny fahatsarana any Aminao. 
 
Tu es le Bienfaiteur et nous faisons le mal, alors dépasse ce qu’il y a de laid en 
nous par le Beau qui est en Toi. 
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Tompoko o!Tsy fahalalana manao ahoana ka tsy iantefan'ny fahalalahan-
tananao ary vanim-potoana inona no lava mihoatra ny faharetanao. 

Ö Seigneur, quelle ignorance ne serait-elle pas contenue par Ta Largesse, quel 
temps serait-il plus long que Ta Patience ? 

 

Inona moa no dikan'izay asanay eo anilan'ny fahasoavanao, amin'ny 
fomba ahoana moa no ahitanay fa betsaka ny asa ataonay manoloana ny 
fahalalahan-tananao,  
 
Que sont nos actes à côté de Tes Bienfaits, comment nos actes seraient-ils 
nombreux face à Ta Générosité ? 

 

Ahoana no tsy ho tonga hatrany amin‟ireo mpanota ny famindram-ponao, ô 
ry be famelan-keloka! O ry malala-tanana amin'ny alalàn'ny famindram-po! 
 
Au contraire, comment Ta Miséricorde ne pourrait pas s’étendre aux pécheurs, ô 
Celui qui répand le Pardon, ô Celui qui offre généreusement par Miséricorde ! 

 

Koa mianiana aho Tompo amin'ny alalàn'ny fahefanao, fa na dia 
noroahinao aza aho dia tsy niala teo am-baravaranao. Tsy hitsahatra ny 
hidera anao aho noho ny fahafantarako fatratra ny fahalalahan-tananao sy 
ny fanomezanao sesehena. 
 
Ö mon Maître, par Ta Gloire, même si Tu me chassais, je ne quitterais pas Ta 
Porte, je ne cesserais pas de Te courtiser, pour ce que je connais de Ta Largesse 
et de Ta Générosité ! 

 



 

58 

 

Ianao no Mpanao izay sitrakao, manasazy izay hampiharanao izany, araka 
ny sitrakao sy izay itiavanao azy, mamindra fo amin'izay tianao Ianao, 
amin'ny zavatra izay tianao araka ny hitiavanao azy.  
 
Et Toi, Tu fais ce que Tu veux, Tu châties qui Tu veux, avec ce que Tu veux, 
comme Tu veux, Tu fais Miséricorde à qui Tu veux, avec ce que Tu veux, comme 
Tu veux. 

 

Tsy azo hanontaniana izay rehetra ataonao, tsy azo toherina Ianao 
amin'ny fanjakanao ary tsy azo hikambanana Ianao amin'ny didinao.Tsy 
azo toherina Ianao amin'ny fitsaranao ary tsy azon'iza n'iza toherina Ianao 
eo amin'ny fiadidianao. 

Tu n’es pas interrogé sur Tes Actes, Tu n’es pas contesté dans Ton Royaume, Tu 
n’as pas d’associé dans Ton Ordre, Tu n’es pas contredit dans Ton Jugement, 
personne ne s’oppose à Toi dans Ton Intendance. 

 

Anao tanteraka ny fahariana sy ny didy, voninahitra ho an‟Andriamanitra 
Tompon'izao tontolo izao ! 
 
A Toi la Création et l’Ordre, que Dieu soit Béni, Seigneur des mondes. 

 

Ô ry Tompoko! Ity no itoeran'izay mitaraina Aminao sy mitady fiarovana 
amin'ny alalàn'ny fahalalahan-tananao, ary zatra ny fahatsaranao sy ny 
fahasoavanao. 

Ö Seigneur, voici la position de celui qui se réfugie auprès de Toi, qui cherche 
protection auprès de Ta Générosité, qui s’est habitué à Tes Bienfaits et à Tes 
Bontés, 
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Ary Ianao Ilay mpanome sesehena, izay tsy mety ritra ny famelankelokao, 
sy izay tsy mihena ny fahasoavanao, ary tsy mihakely ny famindram-
ponao.  
 
Et Toi, Tu es le plus Généreux, Celui dont le Pardon ne se restreint pas, dont la 
Faveur ne s’amenuise pas, dont la Miséricorde ne diminue pas, 

 

Efa azonay tanteraka taminao ny fisian‟ny famelankeloka hatrizay, sy  ny 
fahasoavan-dehibe, ary ny famindram-po tsy manam-petra. 

Et nous avons déjà reçu de Toi la confirmation de Ton Pardon éternel, de Ta 
Faveur grandiose et de Ta Miséricorde étendue. 

 

Tompo ô! Moa hitanao fa diso ny fiheveranay sy ny fanantenanay. 
 
Ö Seigneur, Te vois-Tu désavouer notre opinion de Toi et décevoir notre espoir ? 

 

Tsia, ry malala-tànana! Tsy izany velively no fihevitray Anao, ary tsy izany 
no fitsiriritanay izay any Aminao. 

Non ! Ö Généreux, ce n’est pas cela l’opinion que nous avons de Toi ni ce que 
nous convoitons en Toi. 

 

Tompo ô! Lehibe loatra ny fanantenanay sy ny fiandrandranay Anao. 

Ö Seigneur, c’est que nous avons en Toi un très grand espoir, c’est que nous 
avons en Toi une espérance grandiose. 
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Manohitra Anao izahay nefa manantena ny fandrakofanao anay, 
nantsoinay Ianao ary manantena ny hamalianao anay, koa tanteraho ny 
fanantenanay ry Tomponay ô! 
 
Nous Te désobéissons et nous nous attendons à ce que Tu nous couvres, nous 
T’appelons et nous espérons que Tu nous répondes, alors réalise notre attente, 
notre Maître ! 

 

Efa fantatray izay mendrika anay noho ny asanay, fa Ianao kosa dia 
mahafantatra anay ary fantatray fa tsy hanary anay Ianao, na dia tsy 
mendrika ny famindram-ponao aza izahay. 
 
Nous savons ce que valent nos actes, mais Tu nous connais et nous savons que 
Tu ne nous abandonneras pas. 

 

Mendrika ny halalan-tànana aminay tokoa Ianao sy amin‟ireo mpanota 
noho ny halehiben‟ny fahasoavanao, koa omeo amin'izay fanananao izany  
izahay, ary omeo anay an-kahalalahana fa ilainay fatratra ny 
fanomezanao. 

Tu es Digne d’être Généreux pour nous et pour les pécheurs grâce à Ta largesse, 
alors, accorde-nous en fonction de ce dont Tu es Digne, sois Généreux à notre 
égard car nous avons besoin de Tes Dons. 

 

O ry mpamela heloka! Tariho amin'ny alalàn'ny fahazavanao izahay, 
ataovy hanana ny ampy izahay amin'ny alalan‟ny fanomezanao, ary omeo 
anay andro aman'alina ny fahasoavanao. 
 
Ö Celui qui pardonne tant, guide-nous par Ta Lumière et enrichis-nous de Tes 
Faveurs, embrasse-nous de Tes Bienfaits, matin et soir. 
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Eo anoloanao ny fahotanay, koa mangataka ny famelana avy Aminao 
izahay Andriamanitra ô! Ary mibebaka Aminao. 

Nos péchés sont devant Toi, nous T’en demandons pardon, notre Dieu, et nous 
nous repentons auprès de Toi. 

 

Maneho fitiavana aminay Ianao amin'ny alalàn'ny fahatsaranao nefa 
toherinay Ianao amin'ny alalàn'ny fahotana. Midina aminay ny 
fahatsaranao, miakatra any Aminao ny faharatsianay,  ary torak'izany 
hatrany. 
 
Tu nous témoignes de l’amour par Tes Bienfaits et nous Te le rendons par les 
péchés, Ton Bien descend vers nous et notre mal monte vers Toi, et il en est 
toujours ainsi. 

 

Anjely be voninahitra no mitondra ny asa ratsinay mankany Aminao ary tsy 
manakana Anao anefa izany ny ampihodidina eo aminay ny fahasoavanao 
sy hanome  anay ireo fanomezanao. 

Un noble ange Te présente une laide action de notre part et cela ne T’empêche 

pas de nous entourer de Tes Bienfaits et de nous accorder la faveur de Tes Dons. 

 

Voninahitra ho Anao, Ilay be fangorahana, Ilay lehibe indrindra, Ilay 
malala-tànana, Ilay nanomboka voalohany sy ilay mamerina indray, 
hohamasinina anie ireo Anaranao ary halebiazina anie ny fiderana Anao. 
Be voninahitra ny zava-boaharinao sy ny asanao! 
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Alors gloire à Toi, ô le plus Magnanime, le plus Grandiose, le plus Généreux, 
Commençant et Recommençant, que Tes Noms soient sanctifiés, Ton Eloge 
magnifiée, Ta Création et Tes Actes honorés ! 

 

Tompoko ô! Tsy manam-petra ny fahasoavanao ary lehibe ny 
fangorahanao raha ampitahaina amin'ny asa ataoko sy ny fahadisoako, 
koa mamelà ahy, mamelà ahy, mamela ahy ! Tompoko ô! Tompoko ô ! 
Tompoko ô ! 
 
Mon Dieu, Ta Faveur est trop ample et Ta Mansuétude trop grandiose pour que Tu 
m’assimiles à mes actes et à mes erreurs, aussi, pardon, pardon, pardon, mon 
Maître, mon Maître, mon Maître. 

 

Andriamanitra ô! Ataovy mba hiantso Anao lalandava izahay, ka arovy 
amin‟ny fahatezeranao, sy alaviro amin'ny famaizanao, ary omeo anay ireo 
fanomezanao ; omeo ny fahasoavanao izahay amin‟ny alalan‟ny 
fitahianao ! 

Notre Dieu, occupe-nous à T’évoquer, protège-nous de Ta Colère, épargne-nous 
Tes Châtiments, octroie-nous de Tes Dons, donne-nous de Tes Bienfaits par Ta 
Faveur, 

 

Ataovy mba hitsidika ny tranonao masina  sy ny fasan'ny Mpaminaninao 
izahay, ho eo aminy sy ny fianakaviany anie ny fitahianao , ny famindram-
ponao , ny famelan-kelokao ary ny fankasitrahanao, fa akaiky sy mamaly 
ny antsonay Ianao, 
 
Accorde-nous le pèlerinage à Ta Maison et la visite de la tombe de Ton Prophète, 
que Tes Prières, Ta Miséricorde, Ton Pardon, Ta Satisfaction soient sur lui et sur 
les gens de sa maison, car Tu es Proche, exauçant, 
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ataovy mba hanompo Anao sy ho faty eo am-panarahana ny  finoanao,  
ary ny fomba amam-panaon'ny Mpaminaninao izahay, ho eo aminy sy ny 
fianakaviany anie ny fitahianao. 
 
Accorde-nous d’agir dans l’obéissance (à Toi) et fais-nous mourir dans le respect 
de Ta Religion et le sunna de Ton Prophète (que les prières de Dieu soient sur lui 
et sur sa famille). 

 

Andriamanitra ô! Mamelà ahy Ianao sy ny ray aman-dreniko, ary mamindrà 
fo amin'izy roa sahala amin'ny notaizan'izy ireo ahy fony fahakeliko. Valio 
soa izy ireo noho ny soa nataony, ary mamelà ny fahadisoany sy ny 
fahotan'izy ireo. 
 
Mon Dieu, pardonne-moi ainsi qu’à mes deux parents, fais leur miséricorde comme 
ils m’ont élevé petit, rétribue-les pour leurs bons actes par Tes Bontés et pour leurs 
mauvais actes par Ton Pardon. 

 

Andriamanitra ô! Mamelà ireo mpino lahy sy vavy, ny velona sy ny maty 
amin'izy ireo,  ary hampifandraiso aminy tsara izahay. 
 
Mon Dieu, pardonne aux croyants et aux croyantes, qu’ils soient vivants ou morts, 
et maintiens une bonne relation entre eux et nous. 

 

Andriamanitra ô! Mamelà ny velona, ny maty, na ny eo , na ny tsy eo, na 
ny lahy na ny vavy, na ny kely, na ny lehibe aminay, na ny olon‟afaka na ny 
mpanompo. 
 
Mon Dieu, pardonne à nos vivants et à nos morts, à nos présents et à nos absents, 
hommes ou femmes, petits ou grands, libres ou esclaves. 
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Nandainga  izay nanohitra an'Andriamanitra, niharan'ny fahaverezana 
lehibe sy ny fatiantoka miharihary izy ireo. 
 
Ils mentent ceux qui se sont détournés de Dieu, se sont grandement égarés et ont 

essuyé une défaite éclatante. 

 

Andriamanitra ô!  Tahio i Mohammad  sy ny fianakaviany, enga anie mba 
ho tsara ny fiafarako , ary alaviro aho amin'izay zavatra mampalahelo 
rehetra eto an-tany sy ny any an-koatra. 
 
Notre Dieu, prie sur Mohammed et la famille de Mohammed, achève dans le Bien 
et épargne-moi les soucis de mon monde ici-bas et de mon Au-delà, 

 

Aza hampifehezinao ahy izay tsy mangoraka ahy,  ary arovy aho amin'ny 
alalàn„ny fiarovana  maharitra. 

Ne laisse pas celui qui ne me fait pas miséricorde avoir prise sur moi, préserve-moi 
d’une protection permanente, 

 

Aza alainao ny tsara amin'izay nomenao ahy, ary omeo anjara masoandro 
sesehena tsara sady madio amin‟ny alalan‟ny fahasoavanao aho! 
 
Ne me retire pas les bonnes choses que Tu m’as données et pourvois-moi, de Ta 
faveur, des ressources abondantes, licites, bonnes. 
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Andriamanitra ô! Ambeno amin‟ny fiambenanao aho! Arovy amin'ny 
fiarovanao aho! Ary tsimbino amin‟ny fitsimbinanao aho! Ataovy mba 
hitsidika ny tranonao masina aho amin'ity taona ity, ary ho isan-taona, 

Mon Dieu, garde-moi par Ta Garde, protège-moi par Ta Protection, préserve-moi 
par Ta Sauvegarde, accorde-moi le pèlerinage à Ta Maison Sacrée, cette année et 
tous les ans, 

 

sy ny fitsidihana ny fasan'ny Mpaminaninao ary  ireo mpitarika ny mpino, 
ho amin'izy ireo anie ny fitahianao sy ny fandriampahalemanao. Aza 
sakananao aho tsy ho eo amin'ireo toerana masina sy be voninahitra!  
 
ainsi que la visite de la tombe de Ton Prophète et des Imams (que la Paix soit sur 
eux), ne me prive pas, ô Seigneur, de ces nobles vues et de ces stations augustes. 

 

Andriamanitra ô! Raiso ny fifonako ka tsy hanoherako Anao. Toroy ahy ny 
tsara sy ny fanatanterahana azy, ary ny fatahorana Anao andro aman'alina 
mandra-pahafatiko, ô ry Tompon'izao tontolo izao !  
 
Mon Dieu, reviens à moi pour que je ne Te désobéisse pas et suggère-moi le bien 
et la bonne action, la crainte de Toi, nuit et jour, et pour le reste des jours, ô 
Seigneur des mondes. 

 

Andriamanitra ô! Isaka ny vonona aho, ary mitsangana mba hivavaka eo 
anoloanao sy hitalaho Aminao,dia rendriky ny torimaso aho, ary tsy 
raisinao aho raha mba mitalaho. 
 
Mon Dieu, chaque fois que je prétends m’être préparé et m’être apprêté, et que je 
me lève pour prier devant Toi et T’implorer, Tu me fais tomber de sommeil quand je 
prie et Tu me prives de Ton Intimité quand je me confie à Toi. 
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Inona ary no manjo ahy?  Isaka ny mihevi-tena aho fa efa tsara ny 
eritreritro, ka handeha hibebaka amin'izay aho dia hianjadian'ny fahoriana 
izay misakana ahy amin'ny fanompoana Anao.  
 
Qu’ai-je donc ? Chaque fois que je prétends que mes pensées intimes sont bonnes 
et que je suis de ceux qui se repentent, une adversité surgit qui dérobe mes pas et 
se dresse entre moi et le fait de Te servir. 

 

Tompo ô! Angamba noroahinao teo am-baravarana aho,  sy nosakananao 
tsy hanompo Anao, na angamba hitanao fa manambany ny zonao aho ka 
noalavirinao, 
 
Mon Seigneur, peut-être m’as-Tu chassé de Ta Porte et m’as-tu écarté de Ton 
Service ? Peut-être m’as-Tu vu faire peu de cas de Ton Droit alors Tu m’as 
disqualifié ? 

 

na angamba hitanao fa nanohitra Anao aho ka nialanao, na angamba 
hitanao fa mpandainga aho ka tsy noraisinao,  
 
Ou encore m’as-Tu vu m’opposer à Toi, alors Tu m’as repoussé ? Ou peut-être 
m’as-Tu trouvé au rang des menteurs alors Tu m’as rejeté ? 

 

na angamba hitanao fa tsy nankasitraka ny fahasoavanao aho ka tsy 
nomenao intsony, na angamba  tsy niaradia tamin'ireo manam-pahaizana 
aho ka dia navelanao,  
 
Ou bien m’as-Tu vu ingrat devant Tes Bienfaits alors Tu m’as privé/exclu ? Ou 
peut-être encore m’as Tu vu éviter la compagnie des savants alors que Tu m’as 
laissé tomber ? 
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na angamba Ianao nahita ahy anisan‟ireo tsy niraika tamin‟ny famindram-
ponao, ka nataonao diso fanantenana aho, na ihany koa aho hitanao 
nifandray tamin‟ireo tsy an‟asa  mpirenireny, ka navelanao ho isan‟izy 
ireny, 
 
Peut-être m’as-Tu vu parmi les indifférents alors, de Ta Miséricorde ? Tu m’as fait 
désespérer ? Ou bien m’as-tu vu sympathiser avec la compagnie des désoeuvrés 
alors. Tu m’as laissé parmi eux ? 

 

na angamba Ianao tsy tia nihaino ny fangatahako, ka nanalavitra ahy 
Ianao, na noho ireo fahotako dia nofaizinao aho, na noho ny hakelin‟ny 
henatro manoloana Anao dia nosazianao aho.  
 
Ou peut-être, n’aimes-Tu pas entendre mes invocations alors Tu m’as éloigné ? Ou 
encore à cause de mes péchés m’as-Tu sanctionné ? Ou à cause de mon peu de 
pudeur devant Toi, m’as-Tu puni ?  

 

Tompo ô ! Mamela ahy tahaka ny namelanao ireo mpanota teo alohako, 
satria lehibe ny famindram-ponao, mihoatra ny famaliana ireo mpanao 
tsirambina,   

Ö Seigneur, pardonne-moi comme Tu as pardonné aux pécheurs avant moi, parce 
que Ta Grâce est supérieure à la rétribution des négligents, 

 

nefa izaho dia mila ny Fahasoavanao, hitsoaka Anao, ho any Aminao, 
miandry ny famelana nampanantenaina ireo izay nanana eritreritra tsara ny 
Aminao, 
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Et moi, j’ai besoin de Ta Faveur, Te fuyant en allant vers Toi, attendant le 
pardon promis à ceux qui pensent du bien de Toi. 

 

Andriamanitro ô ! Lehibe ny fahasoavanao, ary be ny fangorahanao, ka 
mahatonga Anao hanatsara ireo asako, na hanomezanao tsiny ahy 
amin‟ireo fahadisoako,  
 
Mon Dieu, Ta Faveur est trop ample et Ta Mansuétude trop grandiose pour que Tu 
m’assimiles à mes actes ou que Tu me blâmes pour mes fautes. 

 

ary iza moa izaho ry Tompoko! Ary inona ny amiko? 

Et moi, qui suis-je, quelle est ma valeur ? 

 

Omeo ny Fahasoavanao aho ry Tompoko, ary tsimbino amin‟ny 
famelanao, fenoy ny Fiarovanao aho, ary mamela ahy amin‟ireo asa 
ratsiko, amin‟ny voninahitry ny Tavanao ! 
 
Fais-moi don de Tes Faveurs, mon Maître, fais-moi l’aumône de Ton Pardon, 
couvre-moi de Ta Protection et pardonne mes actes détestables par la Noblesse 
de Ton Visage. 

 

Tompoko ô! Izaho ilay bitika nobeazinao, ilay tsy mahalala izay 
nampianarinao, ilay very làlana izay notarihinao, ary ilay nanetritena izay 
nasandratrao,   
 
Moi, mon Maître, je suis le petit enfant que Tu as éduqué, l’ignorant que Tu as 
instruit, l’égaré que Tu as dirigé, l’abaissé que Tu as élevé, 
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ary izaho ilay feno tahotra izay nampitonianao, ilay noana izay 
novokisanao, ilay mangetaheta izay nataonao afaka hetaheta, ilay tsy 
mitafy izay nampitafianao, 

(et moi je suis) l’effrayé que Tu as sécurisé, l’affamé que Tu as rassasié, l’assoiffé 
que Tu as désaltéré, le dévêtu que Tu as revêtu, 

 

ilay mahantra izay nataonao manan-karena, ilay osa izay nomenao hery, 
ilay ambany izay nambonianao, ilay marary izay nositraninao, ilay 
mpangataka izay nomenao, ilay mpanota izay nafeninao ny helony, ilay 
mpanao hadisoana izay nofafanao ny hadisoany, 
 
Le pauvre que Tu as enrichi, le faible que Tu as renforcé, l’humilié que Tu as rendu 
puissant, le malade que Tu as guéri, le mendiant auquel Tu as donné,  le pécheur 
que Tu as couvert, le fautif que Tu as absout, 

 

izaho ilay vitsy izay nohamaroanao, ilay osa izay novonjenao, ilay 
voaroaka izay nalofanao, 
 
Je suis le peu nombreux que Tu as multiplié, le faible que Tu as secouru, je suis 
l’expulsé que Tu as abrité. 

 

Tompo ô! Izaho ilay tsy nanan-kenatra teo anatrehanao tamin‟ny toerana 
mangina, ary tsy mba nitandrina ny fanarahamasonao teny anivon‟ny 
olona. Izaho ilay tompon‟antoka tamin‟ny loza lehibe izay tsy nana-tahotra 
teo anatrehan‟ny Tompony,  
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Moi, ô Seigneur, je suis celui qui n’est pas intimidé devant Toi dans la solitude et 
qui ne fait pas attention à Toi en compagnie, je suis celui qui détient de grandes 
calamités, celui qui a bravé son Maître, 

 

izaho ilay nitsipaka ny Tompo Tsitohan‟ny lanitra, izaho ilay nanatsara ny 
fahotana, ary maika ny ho amin‟ny fahotana rehefa mandre izany,  
 
Moi qui ai désobéi au Tout-Puissant des Cieux, moi qui ai donné au péché une 
gratification, moi qui me suis précipité vers elle quand on me l’a annoncée, 

 

izaho ilay nomenao fe-potoana nefa tsy nijanona, ary mbola nafeninao (ny 
fahotako), ka tsy nanan-kenatra aho, ary nanao fahotana aho, eny nanao 
ny tafahoatra, ka latsa-boninahitra teo imasonao nefa tsy noraharahaiko, 
 
Moi à qui Tu as annoncé un délai et qui ne me suis pas arrêté, que Tu as couvert 
et qui n’ai pas eu honte, qui ai commis des péchés et qui ai passé outre, qui ai été 
dévalorisé à Tes yeux et qui ne m’en suis pas soucié. 

 

koa noho ny fangorahanao dia nomenao fe-potoana aho, ary noho ny 
rakotra avy Aminao dia notakonanao aho, sahala amin‟ny tsy 
noraharahainao, notazoninao ny famaizana ahy amin‟ny fahotako, sahala 
amin‟ny hoe menatra ahy Ianao.  
 
Alors par Ta Mansuétude, Tu m’as donné un délai et par Ton Voile, Tu m’as 
couvert comme si Tu m’avais négligé, Tu m’as épargné les punitions de mes 
péchés comme si Tu étais intimidé par moi. 
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Tompo ô! Tsy nanohitra Anao aho tamin‟ny nanoherako Anao tamin‟ny tsy 
firaharahaiko ny maha Tompo Anao, na tamin‟ny fanaovana tsinontsinona 
ny Baikonao, na tamin‟ny fandavana ny Sazinao, na tamin‟ny tsy 
firaharahana ny Fampitandremanao.  
 
Mon Dieu, je n’ai pas désobéi quand je T’ai désobéi par reniement de Ta 
Seigneurie, ni par mépris de Ton Ordre, ni par refus de Ton Châtiment, ni par 
insouciance devant Tes Menaces, 

 

Nisy fahadisoana anefa niseho tamiko, ka namitaka ahy ny fanahiko, ary 
nandresy ahy ny filàko, ary nanampy trotraka izany ny faharatsiako, 

Mais une faute s’est présentée à moi, mon âme m’a trompé, mes passions ont 
triomphé, mon infortune m’y a aidé, 

 

ny Rakotrao izay niala tamiko dia nandiso eritreritra ahy, ka nahatonga ahy 
tsy nankato Anao, ary nanoherako Anao tanteraka.  
 
Ta Couverture relâchée sur moi m’a illusionné alors je T’ai désobéi et T’ai contesté 
avec effort. 

 

Ankehitriny anefa dia iza ary no hanavotra ahy amin‟ny Famaizanao? Ary 
iza no hanafaka ahy rahampitso eo am-pelatànan‟ireo mpila kitra? Ary 
amin‟ny tadin‟iza no ifikirako raha tapahinao ny avy Aminao? 

Et maintenant de Ton Châtiment qui va me sauver ? Qui va me délivrer des mains 
des querelleurs ? A la corde de qui m’accrocher si Tu me coupes la Tienne ? 
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Mitaraina amin‟ireo asa ratsiko aho izay voarakitra ao amin‟ny Bokinao, ka 
raha tsy manana fanantenana ny fangorahanao aho, sy ny halehiben‟ny 
Fiantranao, ary ny fandraranao ahy tsy ho diso fanantenana, dia ho latsaka 
tanteraka ao anatin‟ny fahadisoam-panantenana aho rehefa mahatsiaro 
izany, 
 
Je me lamente de mes actes que Ton Livre a enregistrés qui, sans mon espoir en 
Ta Générosité et en la largesse de Ta Miséricorde et sans Ton Interdiction de 
désespérer, me feraient sombrer dans le désespoir, à leur souvenir.  

 

Ô r‟Ilay tsara indrindra hangatahin‟ny mpangataka! Ilay Mendrika indrindra 
antenain‟ny manantena!  
 
Ö le Meilleur que l’on puisse invoquer, ô le Meilleur en qui l’on puisse espérer ! 

 

 

Andriamanitra ô! Amin‟ny alalan‟ny fahasoavan‟ny finoana Islamo, no 
angatahiko fanelanelanana eo anatrehanao, ary amin‟ny hasin‟ny Kor‟any 
no ianteherako Aminao, ary amin‟ny fitiavana ny Mpaminany ilay tsy 
nampianarina, ilay koraishita hashimita arabo tihamiya makiya madaniya 
no angatahiko fanakaikezana Anao. 
 
Mon Dieu, par la conscience de l’Islam, j’intercède auprès de Toi, par l’honneur du 
Coran, je m’appuie sur Toi, par l’amour du Prophète, l’illétré,  le Koraichite, le 
Hachimi, l’Arabe, le Tiham, le Medinois, je supplie Ta Proximité. 

 

Aza esorina amiko ny finoako miafina Anao, ary aoka ny valisoa omenao 
ahy tsy tahaka ny valisoan‟ireo nanompo hafa ankoatra Anao.  
 
Ne me retire pas l’intimité de la foi, ne rends ma rétribution celle de ceux qui ont 
adoré un autre que Toi ! 
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Fa misy ireo olona izay mino eo imolotra fotsiny, mba tsy halatsa-drà azy 
ireo, ka nahazoany izay niriany. 

Des gens ont cru au niveau de la parole pour empêcher que leur sang ne soit versé 
et ont obtenu ce qu’ils ont voulu, 

 

Fa izahay dia mino Anao tokoa am-bava sy am-po, mba hamelanao anay, 
koa ataovy azonay izay nantenainay, ary hamafiso ao am-ponay ny 
fanantenana Anao.  
 
Et nous, nous avons cru en Toi au niveau de la parole et du cœur pour que Tu 
nous pardonnes, alors fais-nous accéder à ce que nous espérons, affermis en nous 
notre espérance en Toi, 

 

Tomponay ô! Aoka tsy havilinao ny fonay rehefa avy notarihinao tamin‟ny 
làla-marina; ary omeo ny famindram-ponao izahay. Eny! Ianao tokoa Ilay 
fatra mpanome soa. 
 
N’égare pas nos cœurs après nous avoir guidés, accorde-nous une miséricorde de 
Ta Part, parce que Tu es le Donateur. 

 

Tompo ô ! Amin‟ny alalan‟ny Herinao, na dia horoasinao aza aho dia tsy 
hiala ny varavaranao, ary tsy hitsahatra ny hanome voninahitra Anao 
amin‟ny fahafantaran‟ny foko ny fahalalahan-tànanao sy ny halehiben‟ny 
Fiantranao. 
 
Ö mon Maître, par Ta Puissance, même si Tu me chassais, je ne quitterais pas Ta 
Porte et ne cesserais de Te courtiser, connaissant, par inspiration de mon cœur, 
Ta Générosité et la largesse de Ta Miséricorde. 
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Ho any amin‟iza moa no handehanan‟ny mpanompo, raha tsy ho any 
amin‟ny Tompony ihany, ary ho any amin‟iza moa no hialofan‟ny zava-
boahary raha tsy any amin‟ny Mpahary azy. 
 
Vers qui s’en va le serviteur si ce n’est vers son Maître ? Vers qui se réfugie la 
créature si ce n’est vers son Créateur ? 

 

Andriamanitro ô ! Na dia gadrainao amin‟ny fatotra aza aho, ka lavinao ny 
fanomezana   ho ahy  ampahibemaso, ary asehonao miharihary eo 
anatrehan‟ireo mpanompo ireo zavatra mahamenatra nataoko, 

Mon Dieu, même si Tu m’entravais de carcans, que Tu me refusais Tes Dons 
publiquement, que Tu divulguais mes scandales devant les serviteurs, 

 

ary didianao ho any amin‟ny afobe aho, ary sarahinao amin‟ireo olo-
mendrika, dia tsy hotapahiko velively ny fanantenako Anao, ary tsy ho diso 
fanantenana velively aho amin‟ny famelanao, ary tsy hiala ato am-poko 
velively ny fitiavako Anao.  
 
Que Tu m’ordonnais l’Enfer et que Tu me séparais des Purs, je ne perdrais pas 
pour autant espoir, je ne désespèrerais pas de Ton Pardon, je ne sortirais pas de 
mon cœur, mon amour pour Toi. 

 

Tsy ho hadinoiko velively ireo fahasoavanao, na ny Rakotrao miaro ahy ety 
an-tany.  
 
Je n’oublie pas Tes Bienfaits ni Ton Voile protecteur dans la demeure d’ici-bas. 
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Tompo ô! Esory ato am-poko ny fitiavana ny fiainana an-tany, ary 

ampiaraho amin‟ilay olom-boafidy sy ny fianakaviany aho, izay tsara 

indrindra amin‟ireo zavaboaharinao, ilay farany amin‟ireo mpaminany, dia i 

Mohammad, ny fitahian‟Andriamanitra anie ho aminy sy ny fianakaviany.  

Mon Maître, enlève de mon cœur l’amour pour la vie d’ici-bas, réunis-moi avec le 
Choisi et sa famille, la meilleure de Tes créatures, le sceau des Prophètes, 
Mohammed (que Dieu prie sur lui et sa famille), 

 

Ento ho any amin‟ny ambaratongan‟ny fiverenana tanteraka any Aminao 

aho, ary ampio aho mba hitomany amin‟ny tenako.  

Emmène-moi au degré du retour à Toi et assiste-moi par les lamentations sur mon 
sort. 

 

Efa matiantoka tamin‟ny fangatahanandro lava aho, sy ny fanantenana 
hanam-potoana hatrany, ary ankehitriny dia diso fanantenana tanteraka 
aho amin‟ireo hasoavana nananako. 

Déjà, je suis allé à ma perte en reportant toujours au lendemain, croyant avoir 
encore le temps, et maintenant, j’en suis à désespérer de mes biens. 

 

Ka iza àry no ratsy fipetraka indrindra mihoatra ahy! 

Qui serait dans une situation pire que la mienne ! 

 

Raha hoentina any am-pasana amin‟izany misy ahy izany aho,  nefa tsy 

mba nanomana ny fatoriako any, ary tsy namelatra ny asa soa mba 

handriako eo amin‟izany. 
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Je suis transporté dans cette situation dans ma tombe que je n’ai pas préparée 

pour mon sommeil ni n’ai tapissée de bonnes actions sur lesquelles m’allonger. 

 

Inona àry no manjo ahy? Tsy mitomany aho, ary tsy fantatro izay fiafarako. 

Mahita ny tenako namadika ahy aho, sy ireo androko namitaka ahy, nefa 

ny helatry ny  fahafatesana efa mby eo an-dohako. 

Qu’est-ce qu’il m’arrive ? Je ne pleure pas et je ne sais pas ce que je vais devenir. 
Je vois mon âme qui m’a trahi et mes jours qui m’ont trompé. Déjà les ailes de 
l’ange de la mort battent au-dessus de ma tête. 

 

Inona àry no manjo ahy? Tsy mahatomany aho, mba hitomany amin‟ny 

fivoahan‟ny fanahiko, hitomany noho ny haizin‟ny fasana, hitomany noho 

ny fanereny,  

Qu’est-ce qu’il m’arrive ? Je ne me mets pas à pleurer, à pleurer pour la sortie de 
mon âme, à pleurer pour l’obscurité de la tombe, à pleurer pour l’étroitesse de la 
sépulture, 

 

hitomany amin‟ny fanontaniana ataon‟i  Mounkar sy Nakir (Anjely roa) 

amiko, hitomany amin‟ny fitsanganako avy ao am-pasana, tsy mitafy, feno 

henatra, mitondra ny enta-mavesatro ao an-damosina.  

à pleurer pour l’interrogatoire de Mounkar et Nakîr, à pleurer pour ma résurrection 
de la tombe, nu, misérable, portant mon fardeau sur le dos ! 
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Mijery indray mandeha any ankavanako aho, dia mijery indray mandeha 

any ankaviako ihany koa, nefa ny zavaboahary rehetra dia samy sahirana 

amin‟ny raharaha hafa ankoatra ny ahy, dia samy hiavo-tena ny tsirairay 

amin‟izany andro izany.  

Je regarde une fois à droite, une autre fois à gauche, tandis que les créatures sont 
toutes préoccupées par des affaires autres que la mienne. Ce jour-là, chacun aura 
une préoccupation le concernant exclusivement. 

  

hamirapiratra ny endriky ny sasany amin‟izany andro izany, feno tsiky sy 

miramirana, fa ho maloka kosa ny endriky ny sasany amin‟izany andro 

izany, ho rakotry ny haizina sy ny henatra,  

Ce jour-là, certains auront des visages rayonnants, souriants, joyeux, et, d’autres 
des visages couverts de poussière, accablés de noirceur et d’humiliation. 

 

Tompo ô! Ianao no andriko sy fiankinako, fanantenako, tokiko, ary ny 
Famindram-ponao no ifikirako, 

Mon Maître, Tu es mon appui, mon support, mon espoir, ma confiance et à Ta 
Miséricorde, je m’attache. 

 

Omenao ny indrafonao izay sitrakao, ary tarihinao amin‟ny alalan‟ny 
fahasoavanao izay tianao,  
 
Tu atteins qui Tu veux par Ta Miséricorde, Tu diriges qui Tu aimes par Ta 

Noblesse. 
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Koa Anao ny Voninahitra tamin‟ny nandiovanao ny foko amin‟ny 
fampitambarana Anao amin‟ny hafa, ary Dera ho Anao tamin‟ny 
namahanao ny lelako, 

Alors, Louange à Toi pour avoir purifié mon cœur de l’associationnisme et Louange 
à Toi pour avoir déployé ma langue. 

 

Ka moa amin‟ny alalan‟ny lelako izay efa trotraka ve no hisaorako Anao, sa 

amin‟ny alalan‟ny fiezahako mafy amin‟ny asako no hankasitrahako Anao?  

Est-ce que de ma langue exténuée je Te remercie, ou est-ce que je Te satisfais 
avec le summum de mes efforts dans mon acte ?  

 

Inona moa izay lanjan‟ny teniko ry Tompo manoloana ny Fankasitrahanao, 
ary inona ny lanjan‟ireo asako manoloana ny Fahasoavanao sy ny 
Fahatsaranao? 
 
Quel est le poids de ma parole, ô Seigneur, à côté de Ton Remerciement et quel 
est le poids de mes actes à côté de Tes Bienfaits et de Tes Bontés ? 

 

Andriamanitro ô! Ny halalahan-tànanao no manokatra ny fanantenako,  
ary ny Fankasitrahanao no mahavoaray ny asako.  
 
Mon Dieu, Ta Largesse a déployé mon espoir et Ton Remerciement a agréé mon 
acte. 

 

Tompo ô! Any Aminao no hiantefan‟ny faniriako sy ny fahatahorako ary ny 
fanantenako, efa nitarika ahy sahady any Aminao ny fanantenako, r‟Ilay 
Tokako! Miankina tanteraka eo Aminao ny hafanampoko, ary any amin‟izay 
rehetra any Aminao no hironan‟ny faniriako, 
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Mon Maître, à Toi mon désir, ma crainte et mon espoir, et déjà, mon espoir m’a 
conduit à Toi, mon ardeur a pris appui sur Toi, ô mon Unique, mon désir s’est 
étendu à ce qu’il y a chez Toi. 

 

Ho Anao irery ihany ny fanantenako sy ny tahotro, ary Aminao no 
iantefan‟ny fitiavako, Ianao no hanandratako ny tànako, ary amin‟ny 
alalan‟ny tadin‟ny fankatoavana Anao no hametrahako ny tahotro,  
 
Mon espoir et ma peur ne sont que pour Toi, mon amour s’est familiarisé à Toi, et 
c’est vers Toi que j’ai levé les bras et à la corde de mon obéissance à Toi que j’ai 
étendu ma crainte révérentielle. 

 

Ry Tompoko ô! Ny fahatsiarovana Anao no aina mamelona ny foko, ary ny 
fahatokiako Anao no mampitony ny hirifirin‟ny tahotra amiko,  
 
Ö mon Maître, mon cœur vit en T’évoquant et j’ai apaisé les souffrances de ma 
peur en me confiant à Toi, 

 

noho izany ry Tompoko ô! R‟Ilay andrin‟ny fanantenako! R‟Ilay tanjon‟ny 
fangatahako! Alaviro amiko ny fahotako izay manakana ahy amin‟ny 
fandalana mandrakariva ny fankatoavana Anao,  
 
Alors mon Maître, ô Sujet de mon espoir, ô Objectif de ma quête, dissocie-moi de 
mes péchés qui m’empêchent de respecter mon obéissance à Toi. 

 

koa mangataka fanantenana mandrakizay Aminao aho, ary ny faniriako 
lehibe Anao, ka nandidianao ny Tenanao ny fitsimbinana sy ny famindram-
po. 
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Je Te demande, pour l’éternité de l’espoir en Toi et la grandeur de ma 
convoitise de Toi que Tu T’es astreint à Toi-même, la Bienveillance et la 
Miséricorde. 

 

Anao irery ihany ny didy, tsy misy mpikambana Aminao, Ianao no 
miandraikitra ny zava-boahary rehetra ary fehezinao, ka milefitra eo 
anatrehanao ny zavatra rehetra, voninahitra anie ho Anao ry Tompon‟izao 
tontolo izao.  
 
L’ordre est pour Toi, uniquement pour Toi, point d’associé à Toi, la Création tout 
entière est à Ta Charge et toute chose T’est soumise dans Ton Etreinte, que Tu 
sois Béni, ô Seigneur des mondes ! 

 

Andriamanitro ô! Miantra ahy Ianao, rehefa tsy manana porofo intsony aho, 
sady tsy afa-mamaly Anao intsony ny lelako, ary mavesatra ny saiko 
manoloana ny fanontanianao. 
 
Mon Dieu, fais-moi Miséricorde quand je suis à cours d’argument, quand ma 
langue est incapable de Te répondre, quand ma raison s’étourdit devant Tes 
Questions. 

 

Ô r‟Ilay fanantenako lehibe! Aza atao diso fanantenana aho rehefa 
mihamafy ny fahantrako, ary aza atosika aho noho ny tsy fahalalako, na 
sakanana noho ny hakelin‟ny faharetako, fa omeo aho noho ny fahantrako, 
ary iantrao aho noho ny fahalemeko. 
 
Ö mon grand Espoir, ne me déçois pas quand mon dénuement a augmenté, ne me 
repousse à cause de mon ignorance, ne me révoque pas pour mon peu de 
patience, donne-mo de quoi suppléer à mon indigence, aie pitié de ma faiblesse ! 
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Tompo ô! Ianao no andriko, fiankinako, fanantenako, fianteherako, ny 
Famindram-ponao no ifikirako, ary eo an-tokontaninao no hametrahako ny 
entako.  
 
Mon Maître, Tu es mon support, mon appui, mon espoir, ma confiance, à Ta 
Miséricorde, je me suis accroché et dans Ta Cour, j’ai déposé mes bagages, 

 

Amin‟ny alalan‟ny fahalalahan-tànanao, no hanolorako Aminao ny 
fangatahiko, ary amin‟ny alalan‟ny hatsaram-panahinao ry Tompoko no 
hanombohako ny fitalahoako, ary eo anatrehanao no hitalahoako ireo 
filàko, ary amin‟ny alalan‟ny fananan-karenanao no hitsaboko ny 
fahantrako. 

Par Ta Largesse, je T’adresse ma requête, par Ta Générosité, ô Seigneur, je 
commence mon invocation, auprès de Toi, j’implore pour mon besoin, par Ta 
Richesse je panse ma pauvreté, 

 

Eo ambany haloky ny famelanao no hijoroako, ary any amin‟ny 
fahalalahan-tànanao sy ny hatsaram-panahinao no hiandrahandran‟ny 
masoko, ary any amin‟ny fahasoavanao no hiantefan‟ny fijeriko. 
 
A l’ombre de Ton Pardon, je me dresse, vers Ta largesse et Ta Générosité, je lève 
mes yeux et vers Ta Faveur, je pose mon regard, 

 

Koa aza doroinao amin‟ny afo aho, satria Ianao no fanantenako, ary aza 
alatsakao anaty fahasimbana aho, fa Ianao no fifalian‟ny masoko. 
 
Alors, ne me brûle pas par le Feu alors que Tu es mon Espoir, ne m’établis pas 

dans les abîmes de l’Enfer alors que Tu es le plaisir de mes yeux. 
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Tompoko ô! Aoka tsy holavinao ny eritreritro ny amin‟ny Fahatsaranao sy 
ny Fahasoavanao, satria Ianao Tokiko, ary aoka tsy ho sakananao ho 
amiko ny Fanomezanao, fa Ianao no Mahalala ny fahantrako.  
 
Ö mon Maître, ne désavoue pas mon opinion sur Tes Bienfaits et Ta Faveur car Tu 
es ma confiance, ne me prive pas de Tes Récompenses car Tu connais mon 
indigence. 

 

Andriamanitro ô! Raha toa ka hatomotra ny  androko, nefa tsy 
nampanakaiky ahy Taminao ireo asako, dia efa niaiky ny fahotako teo 
anatrehanao aho, mba ho fialantsiniko. 
 
Mon Dieu, si le moment de ma mort est venu et qu’aucun de mes actes ne me 
rapproche de Toi, alors je place la reconnaissance de mes péchés devant Toi 
comme moyens de mes prétextes. 

 

 

Andriamanitro ô! Raha mamela ahy Ianao, dia iza moa no mendrika 
hamela ankoatra Anao? Ary raha manafay Ianao, dia iza no marim-
pitsarana mihoatra Anao?   
 
Mon Dieu, si Tu me pardonnes, qui serait plus à même de pardonner que Toi ? Si 
tu me châties, qui serait plus juste que Toi dans le jugement ? 

 

Hiantrao ny fivahinianako irery ety amin‟ny fiainana an-tany, sy ny fijaliako 
eo am-pialanaina, ary ny fiainako samirery ao am-pasana,  
 
Aie pitié de mon dépaysement, dans ce monde ici-bas, de mon affliction au 
moment de la mort, de  ma solitude dans ma tombe, 
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ny fitokana-moniko amin-tahotra anaty fasana, ary rehefa hatsangana ho 
tsaraina eo anatrehanao aho ao anaty fahambaniana, 

De mon isolement dans ma sépulture, et de l’humiliation de ma position quand je 
serai ressuscité pour le Jugement devant Toi, 

 

mamela ahy amin‟ireo fihetsika ratsy nafenina ny zanak‟olombelona, ary 
aoka ho tazoninao ireo izay efa nafeninao ny amiko, 

Pardonne-moi les actes qui ont été cachés aux hommes et maintiens Ta 
dissimulation sur ce que Tu m’as déjà couvert, 

 

aoka Ianao hiantra ahy eo am-pandrian‟ny fahafatesako, izay 
hamadihan‟ny  tànan‟ireo olon-tiako ahy, 

Aie pitié de moi, sur mon lit de mort, les mains de mes bien-aimés me retournant, 

 

aoka ianao hanambony ahy rehefa eo am-pitsorana ho sasana aho, ka 
hamadihan‟ireo namana tsy mahafoy ny vatako, 
 
Sois Condescendant à mon égard quand je serai allongé sur le lavoir, le corps 
retourné par un ami vertueux, 

 

aoka Ianao hangoraka ahy rehefa ho lanjaina aho, ka handraisan‟ireo 
fianakaviako ny zoron‟ny filanjana ahy, 

Attendris-Toi sur mon sort quand je serai porté, les proches passant aux extrémités 
de mon cercueil, 
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aoka Ianao hiantra ahy rehefa ho entina iny aho, ka halatsaka ao anaty 
lavaka irery miaraka Aminao aho, iantrao ny fifindrako monina amin‟izany 
fonenana vaovao izany, mba tsy hifandraisako amin‟ny hafa ankoatra 
Anao.  
 
Sois Généreux quand, transporté, je serai déposé dans la fosse, seul, avec Toi, aie 
pitié de mon dépaysement dans cette nouvelle demeure pour ne pas me 
familiariser à autre que Toi. 

 

Tompoko ô! Raha avelanao irery amin‟ny tenako aho, dia ho very tokoa, 
koa amin‟iza ry Tompoko no hitadiavako vonjy raha tsy mamela ny 
fahadisoako Ianao, ary amin‟iza no hamborahako ny tahotro raha very 
amiko ny fiahianao mandritra ny torimasoko, ary any amin‟iza no hialofako 
raha tsy misinda ny alaheloko lalim-paka? 
 
Ö Mon Maître, si Tu me laissais à moi-même, je serais perdu, alors mon Maître, 
auprès de qui chercher secours si Tu ne pardonnes pas mes erreurs, auprès de qui 
exprimer mes craintes si je perds Ta Providence durant mon sommeil, et vers qui 
me réfugier si mon affliction n’est pas soulagée ? 

 

Tompoko ô! Iza no hamonjy ahy, ary iza no hiantra ahy, raha tsy 
mangoraka ahy Ianao? Fahasoavan‟iza no hantenaiko raha tsy misy amiko 
intsony ny fahasoavanao amin‟ny andron‟ny fahantrako? Ary any amin‟iza 
no handosirako ireo fahotana raha tapitra ny androko?  
 
Mon Maître, qui sera en ma faveur et qui me fera miséricorde si Tu ne le fais pas ? 
De qui espérer les bonnes grâces si elles me manquent le jour de mon 
dénuement ? Vers qui fuir des péchés si mon moment est arrivé ? 
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Tompoko ô! Aza faizinao aho, fa Ianao no hitarainako,  
 
Mon Maître, ne me châtie pas alors que je Te supplie ! 

 

 

Andriamanitro ô! Tanteraho ny fanantenako, ary ampitonio ny tahotro, fa ny 
habetsahan‟ny fahotako dia tsy ananako fanantenana raha tsy noho ny 
famelanao, 

Mon Dieu, réalise mon espoir, rassure ma peur car la multitude de mes péchés ne 
m’en fait espérer que Ton pardon ! 

 

Tompoko ô! Mangataka Aminao izay tsy mendrika ahy aho, nefa Ianao no 
Tompon‟ny fananam-pahatahorana sy ny famelàna, 

Mon Maître, je Te demande ce que je ne mérite pas et Toi, Tu es le Maître de la 
piété et du pardon, 

 

koa mamela ahy, ary tafio amin‟ny lamban‟ny Fijerinao aho, izay manarona 
ny voka-dratsin‟ny fahotako, ary mamela ahy amin‟izany,  aza hangatahina 
na inona  na inona aho, fa Ianao no Tompon‟ny fahasoavana mandrakizay, 
ny famelàna lehibe sy ny fandeferana lalina, 
 
Aussi pardonne-moi, revêts-moi d’un vêtement de Ton Regard qui couvre les 
conséquences de mes péchés et pardonne-les moi, ne m’en demande rien car Tu 
détiens une Grâce éternelle, un Pardon grandiose et une Tolérance généreuse. 

 

Andriamanitro ô! Ianao no manome sesehena ny harenao ho an‟izay tsy 
mangataka Aminao, sy ho an‟ireo mitsipaka ny maha Tompo Anao,  
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Mon Dieu, Tu dispenses Tes richesses à celui qui ne Te les demande pas et à 
ceux qui contestent Ta Seigneurerie, 

 

koa ahoana moa ry Tompoko ho an‟izay mangataka Aminao, sy miaiky 
tanteraka fa ny fahariana sy ny didy dia miverina Aminao, Voninahitra sy 
ny Fahamboniana anie ho Anao, ry Tompon‟izao tontolo izao ! 
 
Alors, mon Maître, que dire de celui qui Te sollicite et qui a la certitude que la 
Création et l’Ordre Te reviennent, que Tu sois Béni et Exalté, ô Seigneur des 

mondes ! 

 

Tompoko ô! Indro ny mpanomponao eo am-bavaravaranao, mitsangana eo 
anatrehanao iharan‟ny fahantrana, mandondona ny varavaran‟ny 
fahatsaranao amin‟ny alalan‟ny fangatahany,   

Mon Maître, Ton serviteur est à Ta Porte, l’indigence l’ayant dressé devant Toi, et il 
frappe à la porte de Tes Bontés par ses invocations, 

 

koa aza ahodinao amiko ny fahamendrehan‟ny Tavanao, ary ekeo ho ahy 
izay ambarako, 
 
Alors, ne détourne pas Ton noble Visage de moi et accepte de moi ce que 
je dis. 

 

efa nangataka taminao izany fangatahana izany aho, ary nitalaho Anao 
mba tsy hanosika ahy, noho ny fahafantarako ny hamoram-ponao, sy ny 
fiantranao, 
 
Je T’implore de cette invocation et Te supplie de ne pas me repousser, 
connaissant Ta Bienveillance et Ta Miséricorde. 
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Andriamanitro ô! Ianao Ilay tsy misakana izay mangataka Aminao, ary tsy 
mampihena izay omenao,Ianao dia toy izay lazainao, fa Ambony noho izay 
ambaranay,  
 
Mon Dieu, c’est Toi que celui qui Te sollicite n’embarrasse pas, que ce que Tu 
donnes ne diminue pas, Toi Qui es comme Tu dis et au-dessus de ce que nous 

disons. 

 

Andriamanitra ô! Mangataka fahaiza-miaritra Aminao aho, sy famonjena 
tsy ho ela, teny feno fahamarinana, ary fanomezana lehibe,  
 
Mon Dieu, je Te demande une belle patience, un soulagement proche, une parole 
sincère, une rétribution grandiose, 

 

Mangataka ny fahatsarana rehetra Aminao aho Tompo, na ny fantatro 
izany na ny tsy fantatro, 
 
Je Te demande, ô Seigneur, tout le bien, de ce que je connais et de ce que 
je ne connais pas. 

 

Tompo ô! Mangataka Aminao izay fahatsarana nangatahin‟ireo 
mpanomponao madio fo aho, ô r‟Ilay mendrika angatahina; r‟Ilay malala-
tànana indrindra amin‟ireo mpanome! 

Je Te demande, mon Dieu, du bien de ce que T’ont demandé Tes serviteurs purs, 
ô le Meilleur de ceux que l’on sollicite, le plus Généreux de ceux qui donnent. 

 

Koa omeo ahy izay angatahiko, ho ahy sy ny fianakaviako, ny Ray aman-
dReniko, ny taranako, ny havako, ary ireo rahalahiko ao Aminao, 
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Donne-moi ce que je demande, pour moi, ma famille, mes parents, mes enfants, 
mes proches et mes frères en Toi, 

 

aoka ataonao ho tsara ny fiainako, ataovy miharihary ny fisandratan‟ny 
fanahiko, hatsarao ny amiko manontolo, ary ataovy ho isan‟ireo nomenao 
fahavelomana lava aho, sy ho isan‟ireo nohatsarainao ny asany.  
 
Rends ma vie prospère, fais apparaître ma grandeur d’âme, améliore l’ensemble 
de ma situation et place-moi parmi ceux dont Tu as prolongé l’âge, dont Tu as 
rendu bons les actes, 

 

ary ho isan‟ izay nofenoinao ho azy ny Fahasoavanao, nankasitrahanao 
izy, novelominao tao anatin‟ny fiainana tsara, fahasambarana maharitra sy 
fahamendrehana tanteraka, ary fiainana feno. 
 
Pour qui Tu as achevé Ton Bienfait, dont Tu as été Satisfait, que Tu as fait vivre 
d’une bonne vie dans le bonheur permanent et la dignité la plus étendue, dont Tu 
as complété la vie, 

 

Satria Ianao dia manao izay sitrakao, fa tsy vitan‟izay hafa ankoatra Anao 
izay tiany, 

Car Tu fais ce que Tu veux et ne fait ce qu’il veut que Toi. 

 

Andriamanitra ô! Omeo fomba manokana ho fahatsiarovana Anao aho, ary 
aoka  ny fomba rehetra hanatonako Anao anatin‟ny alina sy ny andro mba 
tsy hisy fisehosehoana na ho fitadiavana laza,  na feno fahambaniana, na 
ho fanamboniantena, fa apetraho ho isan‟ireo mpatahotra Anao aho. 
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Mon Dieu, octroie-moi de T’évoquer de façon spécifique, ne rends pas ce par quoi 
je me rapproche de Toi au cœur de la nuit et aux limites du jour, ostentatoire ou 
dans le but de la renommée, ou impudent ou arrogant, et place-moi parmi ceux qui 
Te craignent ! 

 

Andriamanitra ô! Omeo vatsim-pahasoavana sesehena aho, 
fandriampahalemana eto an-tanindrazako, fifaliana eo anivon‟ny 
fianakaviana sy ny harena ary ny zanaka, manoloana ny fahasoavanao eo 
amiko, ny fahasalaman‟ny vatana, ny herin‟ny tena, ary ny fahatoniana eo 
amin‟ny finoana. 
 
Mon Dieu, accorde-moi l’abondance dans les ressources, la sécurité dans la patrie, 
la joie dans la famille, les biens, les enfants, le rang dans Ton Bienfait chez moi, la 
santé du corps, la force dans le corps, le salut dans la religion. 

 

Aoka aho mba hankato Anao, sy ny irakao Mohammad, ho aminy sy ny 
fianakaviany anie ny Fitahianao, raha mbola velon‟aina aho.  
 
Fais-moi agir en T’obéissant ainsi qu’à Ton Messager Mohammed, que Dieu prie 
sur lui et sur sa famille, toujours, tant que durera ma vie,  

 

Ataovy ho isan‟ny mpanomponao mahazo tombontsoa  indrindra any 
Aminao aho, amin‟ireo fahasoavana izay nampidininao, sy izay 
nampidininao tamin‟ny volana masina Ramadhan, nandritra ny alin‟ny 
lahatra, 

Fais de moi un de Tes serviteurs qui bénéficie le plus chez Toi, de tout Bien que Tu 
as fait descendre et que Tu fais descendre pendant le mois de Ramadan, durant la 
nuit d’al-qadr, 
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ary izay nampidininao isan-taona amin‟ny famindram-ponao izay naelinao, 
amin‟ny fahasalamana izay arakotrao, ny loza izay sakananao, ary ny 
fahatsarana nekenao, sy ny faharatsiana tsy nojerenao,  
 
Et de ce que Tu fais descendre chaque année en Miséricorde répandue, en santé 
revêtue et en épreuve repoussée, en bonnes actions accueillies et en mauvaises 
négligées. 

 

Tahio aho mba hamangy ny Tranonao Masina amin‟ity taona ity, sy ho 
isan-taona , ary omeo vatsim-pahasoavana sesehena aho amin‟ny 
alalan‟ny Fahasoavanao lehibe.  
 
Accorde-moi le pèlerinage à Ta Maison sacrée, cette année-là et tous les ans, 
enrichis-moi de ressources abondantes par Ta Faveur étendue, 

 

Esory amiko Tompo ny faharatsiana, ary foano amiko ny trosako sy ny tsy 
rariny rehetra, ka tsy hisy zavatra hanjo ahy. 
 
Epargne-moi, ô mon Maître, les malheurs, acquitte-moi des dettes, les injustices 
jusqu’à n’en subir aucun dommage, 

 

Arovy aho, toy izany koa ny fihainoako sy ny fijeriko manoloana ireo 
fahavalako, ireo mpialona, ireo olon-dratsy, koa avoty aho manoloana azy 
ireo.  
 
Garde-moi ainsi que mon ouîe et ma vue, de mes ennemis, de mes envieux, des 
injustes à mon encontre, assiste-moi contre eux, 
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Omeo haravoana ny masoko, ary ampifalio ny foko, hamaivano ny 
fahasahiranan-tsaiko sy ny fijaliako, ary Ianao hanaisotra izany. 
 
Réjouis mes yeux, égaie mon cœur, dissipe, pour moi, mes soucis et mon affliction 
et donne-leur une issue, 

 

Aoka izay rehetra mitady hanao ratsy ahy amin‟ireo zavaboaharinao 
rehetra mba ho ataonao eo ambany tongotro, alaviro amiko ny 
faharatsian‟ny devoly sy ireo manam-pahefana, ary ny  asa ratsiko.  
 
Place sous mes pieds celui de l’ensemble de Tes créatures qui veut me nuire, 
repousse de moi le mal du démon, le mal du pouvoir et de mes mauvaises actions, 

 

Diovy amin‟ny fahotana rehetra aho, ary arovy amin‟ny afobe, amin‟ny 
alalan‟ny famelanao, ampidiro ao am-paradisa aho amin‟ny alalan‟ny 
famindram-ponao, ary ampanambadio ny vehivavin‟ny Paradisa aho 
amin‟ny alalan‟ny Fahasoavanao.  
 
Purifie-moi de tous mes péchés, protège-moi du feu par Ton Pardon, fais-moi 
entrer dans le Paradis par Ta Miséricorde, marie-moi avec des Houris aux grands 
yeux par Ta Faveur, 

 

Ampifandraiso amin‟ireo olom-boafidinao mendrika aho, i Mohammad sy 
ny fianakaviany mendrika sy madio, olon‟ny fahatsarana, ny fitahianao anie 
ho amin‟izy ireo, ho amin‟ny vatany sy ny fanahiny, ary toy izany koa ny 
famindram-pon‟Andriamanitra sy ny fahasoavany.  
 
Fais-moi rejoindre Tes Proches-Elus, Tes Purs, Mohammed et sa famille, les pieux, 
les bons, les purs, les meilleurs, que Tes Prières soient sur eux, sur leur corps et 

sur leur esprit ainsi que Ta Miséricorde et Ta Bénédiction. 
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Andriamanitro ô! Tompoko ô! Amin‟ny alalan‟ny Herinao sy ny 
Fahambonianao, raha mitaky amiko ireo fahotako Ianao dia hiangaviako 
tokoa ny famelanao , ary raha mitaky amiko ireo asako tsy mendrika Ianao, 
dia italahoako tanteraka Aminao ny fahatsaram-ponao, ary raha 
ampidirinao anaty afobe aho, dia holazaiko marina amin‟ireo olon‟ny afobe 
ny fitiavako lalina Anao.  
 
Mon Dieu, mon Maître, par Ta Puissance et Ta Majesté, si Tu T’enquières de mes 
péchés auprès de moi, je Te revendiquerai Ton Pardon, si Tu T’enquières de mes 
actes déloyaux auprès de moi, je Te revendiquerai Ta Générosité, et si Tu me fais 
entrer dans le feu, j’informerai ses habitants de mon amour pour Toi. 

 

Andriamanitro ô! Tompoko ô! Raha toa Ianao tsy mamela heloka afa-tsy 
ireo olom-boafidinao sy ireo olon‟ny fankatoavana Anao, dia any amin‟iza 
àry no hialofan‟ireo mpanota? 
 
Mon Dieu, mon Maître, si Tu ne pardonnes qu’à tes proches élus et qu’à ceux qui 
t’obéissent, vers qui les pécheurs vont-ils se réfugier ? 

 

Ary raha tsy manome voninahitra afa-tsy ireo olona feno fahatokiana Anao 
Ianao, dia amin‟iza no itadiavan‟ireo olon-dratsy famonjena? 

Si Tu n’honores que ceux qui Te sont fidèles, qui les mauvaises gens vont-elles 
appeler au secours ? 

 

Andriamanitro ô! Raha ampidirinao anaty afobe aho, dia ho faly amin‟izany 
ireo fahavalonao, ary raha ampidirinao anaty Paradisa, dia ho faly 
amin‟izany ny Mpaminaninao, ary izaho eo anatrehan‟Andriamanitra, dia 
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mahafantatra fa ny fifalian‟ny Mpaminaninao dia tena tianao tokoa 
mihoatra ny fifalian‟ny fahavalonao.  
 
Mon Dieu, si Tu me fais entrer dans le feu, Tes ennemis en seront contents, et si 
Tu me fais entrer dans le Paradis, Ton Prophète en sera content, et moi je sais, par 
Dieu, que le contentement de Ton Prophète est plus aimable à Tes Yeux que celui 
de Tes ennemis. 

 

Andriamanitra ô! Mangataka marina Aminao tokoa aho, mba hamenoanao 
ny foko ny fitiavana Anao sy ny fahatahorako Anao, ny fanekena ny 
Bokinao, ny finoana Anao, ny fanahiana hisaraka Aminao, ny 
fahatsiarovana Anao, ô r‟Ilay be voninahitra sy feno fahamendrehana! 

Mon Dieu, je Te demande d’emplir mon cœur d’amour pour Toi, de crainte de Toi, 
d’attestation de Ton Livre, de foi en Toi, de peur de Toi, d’aspiration à Toi, Ö 
Majestueux et Noble. 

 

Ataovy mitia ny fihaonana Aminao aho, ary tiavo koa ny fihaonana amiko,  
koa aoka anie izany fihaonana Aminao izany ho fitsaharana ho ahy, sy ho 
fanafahana ary ho fahamendrehana. 
 
Fais-moi aimer Ta rencontre et aime la mienne, procure-moi, dans Ta rencontre, la 
quiétude, le soulagement, la noblesse. 

 

 

Andriamanitra ô! Ampifandraiso amin‟ny olo-marina efa lasa aho, ary 
ataovy ho isan‟izay olo-marina mbola tavela aho, ary ento aho homba ny 
làlan‟ireo olo-mendrika. 

Mon Dieu, accorde-moi de rejoindre les Justes du passé, place-moi parmi les purs 
restants, fais-moi prendre le chemin des purs. 
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Ampio aho hifehy ny tenako, tahaka ny nanampianao ireo olo-mendrika 
hifehy ny tenany, farano amin‟ny fahatsarana ny asako, ary aoka ho ny 
Paradisa no valin‟izany amin‟ny alalan‟ny Famindram-ponao. 
 
Aide-moi à me maîtriser comme Tu as aidé les Purs à se maîtriser, achève mes 
actions de la meilleure façon, fais que le récompense en soit le Paradis, par Ta 
Miséricorde, 

 

Ampio aho amin‟ny fahatsarana izay nomenao ahy, ary hamafiso ny diako 
ry Tompo! Ary aza valiana amiko ny faharatsiana izay efa nanavotanao 
ahy, ô r‟Ilay Tompon‟izao tontolo izao! 
 
Aide-moi pour le bienfait que Tu m’as donné, raffermis mes pas, ô Seigneur, et ne 
me renvoie pas à un mal dont Tu m’as sauvé, ô Seigneur des mondes. 

 

Andriamanitra ô! Mangataka Aminao finoana tsy mety ritra aho raha tsy 
mihaona Aminao, velomy ao anatin‟ny finoana aho amin‟ny fiainana 
nomenao ahy, ary ho faty ao anatin‟ny finoana amin‟ny fotoanan‟ny 
fahafatesana, ary hatsangano amin‟ny maty ao anatin‟ny finoana aho 
amin‟ny fotoana hanangananao ahy, 
 
Mon Dieu, je Te demande une foi qui n’arrive pas à terme sans Ta rencontre, fais-
moi vivre dans la foi toute ma vie et fais-moi mourir dans la foi au moment de la 
mort et ressuscite-moi dans la foi au moment de ma résurrection, 

 

Ary diovy ny foko amin‟ny fisehosehoana sy ny fisalasalana ary ny 
fitadiavana laza ao anatin‟ny finoanao, ka hahatonga ny asako ho anao 
madiodio. 
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Purifie mon cœur de l’ostentation, du doute, de la recherche de la notoriété dans 
ma religion afin que mon acte ne soit que pour Toi. 

 

Andriamanitra ô! Omeo fahafantarana ny finoanao aho, fahazoana ny 
fitsaranao, fahiratan-tsaina amin‟ny fahalalanao, sy ireo anjara roa avy 
amin‟ny famindram-ponao (eto an-tany sy any an-koatra), ary fiantrana 
manakana ahy tsy hanohitra Anao. 
 
Mon Dieu, accorde-mo la clairvoyance dans Ta Religion, la compréhension de Ton 
Jugement, la perspicacité de Ton Savoir, la double part de Ta Miséricorde et la 
pitié qui m’empêche de Te désobéir, 

 

Hazavao ny tavako amin‟ny alalan‟ny fahazavanao, ary aoka ny faniriako 
ho any amin‟izay anananao, aoka ho faty amin‟ny làlanao sy ny finoan‟ilay 
Mpaminaninao aho, ny fitahian‟Andriamanitra anie ho eo aminy sy ny 
fianakaviany. 

Blanchis mon visage par Ta Lumière, oriente mes désirs dans ce que tu as et fais-
moi mourir sur Ton chemin, selon la religion de Ton Messager (que Dieu prie sur lui 
et sur sa famille). 

 

 
Andriamanitra ô! Mitady fiarovana Aminao aho hanoherana ny hakamoana 
sy ny tsy fahombiazana, ny fahasahiranan-tsaina, ny hakanosana, ny 
fahihirana, ny tsirambina, ny hamafisam-po, ny fahantrana, ny tsy 
fahampiana, ny fitsapana sy ny fitondratena tsy mendrika, na miharihary 
izany na miafina.  
 
Mon Dieu, j’invoque Ta Protection contre la paresse, l’échec, les soucis, la lâcheté, 
l’avarice, l’insouciance, la dureté, la misère, la pauvreté, le besoin, et contre toute 
épreuve et débauche, ce qui en est apparent et ce qui en est profond. 
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Mitady fiarovana Aminao aho, hanoherana ny fanahy tsy mety afa-po, ny 
kibo tsy mahalala voky, ny fo tsy manam-pahatahorana, ny fangatahana 
tsy misy mpihaino, ary ny asa tsy misy tombontsoa. 
 
Je cherche protection auprès de Toi contre une âme qui ne se satisfait pas, un 
ventre qui ne se rassasie jamais, un cœur qui ne craint point, une invocation qui 
n’est pas écoutée, un acte qui n’est d’aucune utilité, 

 

Mitady fiarovana Aminao aho ry Tompo, ho an‟ny fanahiko, ny finoako, ny 
harenako, sy izay fahasoavana rehetra nomenao ahy, manoloana ilay 
satana voaozona, satria Ianao Ilay Mandre sy Mahalala ny zavatra rehetra.  
 
Et je cherche protection auprès de Toi pour mon âme, ma religion, mes biens et 
tout ce que Tu m’as donné, ô Seigneur, contre le démon chassé, parce que Tu es 
Celui qui entend tout et qui sait tout. 

 

Andriamanitra ô! Tsy misy afaka hiaro ahy ankoatra Anao, ary tsy mahita 
fialofana afa-tsy Ianao aho, koa aza avela hilatsaka amin‟izay mety ho 
famaizanao aho, aza averinao anaty fahaverezena aho, ary aza averinao 
amina famaizana manaintaina. 
 
Mon Dieu, c’est que personne ne peut me protéger de Toi et je ne trouve aucun 
abri en dehors de Toi, alors ne me place pas dans quoique ce soit de Ton 
châtiment, ne me renvoie pas avec une perdition et ne me chasse pas avec un 

châtiment douloureux. 
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Andriamanitra ô! Ekeo izay avy amiko, ary hasandrato ny anarako, 
ambonio ny toerana misy ahy, hamaivano ny enta-mavesatro, ary aza 
ampahatsiahivina ahy ireo fahadisoako, aoka ny valin‟ny fiarahana mivory 
nataoko,sy  ny fomba fisainako, ary ny fitalahoako ho ny fankasitrahanao 
sy ny Paradisa.  
 
Mon Dieu, accepte de moi, exalte mon nom auprès de Toi, élève mon grade, 
soulage mon fardeau, ne m’évoque pas par mes défauts et donne-moi, en 
récompense de ma compagnie, de ma façon de penser, de mon invocation, Ton 
Agrément et le Paradis, 

 

Omeo ahy ry Tompo, izay rehetra nangatahako Taminao, ary ampitomboy 
ho ahy ny fahasoavanao, fa any Aminao no iriako tanteraka r‟Ilay 
Tompon‟izao tontolo izao!  
 
Donne-moi, ô Seigneur, l’ensemble de ce que je T’ai demandé et 
augmente-moi Tes Faveurs, car c’est  à Toi que j’aspire, ô Seigneur des 
mondes. 

 

Andriamanitra ô! Marina tokoa fa nampidina tao amin‟ny Bokinao Ianao, ny 
hamelanay izay nanao tsy rariny taminay, ary efa nanao tsy rariny tamin‟ny 
tenanay izahay, koa mamela anay, fa Ianao no mendrika hanao izany 
mihoatra anay. 

Notre Dieu, Tu nous a révélé, dans Ton Livre, que nous devons pardonner à ceux 
qui nous ont opprimés or nous avons été injustes envers nous-mêmes, alors 
pardonne-nous parce que Tu es le plus à même de cela que nous, 

 

Nandidy anay Ianao mba tsy handroahanay izay mangataka eo am-
baravaranay, ary izaho koa efa tonga nangataka Taminao nefa tsy 
noroahinao raha tsy tanteraka ny filàko.  
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Tu nous as ordonné de ne pas renvoyer les mendiants de nos portes et je suis 
venu quémandant, alors ne me renvoie pas sans m’avoir donné satisfaction. 

 

Ary nandidy anay Ianao mba ho tsara toetra manoloana ireo mpanampy 
anay, ary izahay dia mpanomponao, koa avoty amin‟ny afobe izahay (ny 
vozonay). 
 
Tu nous a ordonné d’être bons avec nos serviteurs et nous sommes Tes serviteurs 
alors libère-nous du feu. 

 

Ô r‟Ilay fialofako rehefa amin‟ny fijaliako, ô r‟Ilay Mpampitony ahy rehefa 
amin‟ny fahasahiranako, any Aminao no hitadiavako fanampiana, Ianao no 
hangatahako famonjena, any Aminao no hialofako, fa tsy manana fialofana 
ankoatra Anao aho, ary tsy mitady fanamaivanana amin‟ny hafa afa-tsy 
any Aminao.  
 
Ö Toi Refuge dans mon affliction, ô Toi Salut lors de ma gêne, vers Toi je cherche 
assistance, à Toi je demande secours et auprès de Toi je me réfugie et je ne me 
réfugie pas chez autre que Toi ni ne recherche le soulagement auprès d’autre que 
Toi. 

 

Vonjeo aho,  afaho aho, ô r‟Ilay manaiky ny kely indrindra (amin‟ny asa 
soanay), ary mamela ny maro (amin‟ny asa ratsinay), ekeo ny kely vitako, 
ary mamela ny maro nataoko, fa Ianao Ilay be famindram-po sy be 
fangorahana. 
 
Aussi, secoure-moi, ô Celui qui accepte nos bienfaits si minimes, qui pardonne nos 
mauvaises actions si nombreuses, accepte de moi ce peu et pardonne-moi pour 
ces mauvaises actions si nombreuses, car Tu es le Très-Miséricordieux, le Tout-
Pardonneur! 
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Andriamanitra ô! Mangataka finoana mamalifaly ny foko Aminao aho, sy 
fahatokiana marina tanteraka, mba hahafantarako fa tsy hisy hanjo ahy 
mihitsy, raha tsy efa voasoratrao ho ahy izany, ataovy faly amin‟ny fiainako 
aho araka izay nomaninao ho ahy, ô r‟Ilay be indrafo indrindra amin‟ireo 
mpamindra fo!  
 
Mon Dieu, je Te demande une foi qui réjouit mon cœur et une certitude sincère, au 
point de savoir que rien ne m’arrive que Tu ne l’aies décidé pour moi, fais-mo 
consentir à ma vie, rends-moi satisfait de ce que Tu m’y as réservé, ô le plus 
Miséricordieux des miséricordieux ! 
 

 
 

 

 

 

 
FANGATAHANA – DOUA’  AL JAOUSHAN AL KABIR 

 
AMIN‟NY ANARAN‟ANDRIAMANITRA, ILAY BE FIANTRANA, ILAY BE 

INDRAFO  
1 
Andriamanitra ô! Tena marina fa izaho dia mangataka Aminao amin‟ny 
Anaranao, 
Ô Allah! 
Ô ry Be Antra!  
Ô ry Be Indrafo! 
Ô ry Be fahalàlàhan-tànana! 
Ô ry Ilay Misy mandrakariva! 
Ô ry Ilay Avo Indrindra! 
Ô ry Ilay Taloha Indrindra!  
Ô ry Mahay ny zava-drehetra! 
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Ô ry Ilay feno hatsarampo Indrindra! 
Ô ry Ilay Be Fahendrena Indrindra! 
 
« Dera ho Anao!  Ô ry Ilay Tsisy Tompo Andriamanitra hafa ankoatra Anao 
, vonjeo aho!  Vonjeo aho!  Arovy amin‟ny afobe izahay ry Tompo 
Andriamanitra! ». 
 
L’invocation - Al jaoushan Al kabir 
 

Au nom de Dieu Tout- Miséricordieux, le Très-Miséricordieux 
 
 
Mon dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Dieu, ô Tout-Miséricordieux, ô Très 
Miséricordieux, ô Très généreux, ô Permanent, ô Grandiose, ô Eternel, ô Très-
Savant, ô Plein de Mansuétude, ô Très Sage ! 
 
Gloire à Toi, ô point de divinité autre que Toi, au secours, au secours, au secours, 
sauve-nous du Feu, ô Seigneur ! 

 

 
 
2 
Ô ry Ilay Mpanjakan‟ireo mpanjaka! 
Ô ry Ilay Mpamaly ny hataka rehetra! 
Ô ry Ilay Mpampiakatra ny (voninahitra) Avo! 
Ô ry Mpiantoka ny hasoavana rehetra! 
Ô ry Ilay Mpamela ny hadisoana! 
Ô ry Ilay Mpanome ny valin‟ny hataka (Mpamaly hataka)! 
Ô ry Ilay Mpandray ny fifonana! 
Ô ry Ilay Mandre ny feo rehetra! 
Ô ry Ilay Mahalàlà ny zava-miafina rehetra! 
Ô ry Ilay Mpiaro amin‟ny loza rehetra! 
 
Ô Souverain des souverains, ô Celui qui exauce les invocations, ô Celui qui élève 
les degrés, ô Celui qui dispense les bienfaits, ô Celui qui pardonne les fautes, ô 
Celui qui répond aux demandes, ô Celui qui répond accepte le repentir, ô Celui qui 
entend les voix, ô Celui qui connaît les secrets, ô Celui qui repousse les malheurs ! 
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3 
Ô ry Ilay mendrika indrindra amin‟ireo mpamela heloka! 
Ô ry Ilay mendrika indrindra amin‟ireo mpandresy! 
Ô ry Ilay mendrika indrindra amin‟ireo mpamonjy! 
Ô ry Ilay mendrika indrindra amin‟ireo mpitsara! 
Ô ry Ilay mendrika indrindra amim‟ireo mpanome ny anjara masoandro! 
Ô ry Ilay mendrika indrindra amin‟ireo mpandova! 
Ô ry Ilay mendrika indrindra amin‟ireo mpidera! 
Ô ry Ilay mendrika indrindra amin‟ireo mpahatsiaro! 
Ô ry Ilay mendrika indrindra amin‟ireo mpampidina (ny hasoavana ho ety 
an-tany! 
Ô ry Ilay mendrika indrindra amin‟ireo mpanao soa! 
 
Ô le Meilleur de ceux qui pardonnent, ô le Meilleur des conquérants, ô le Meilleur 
des défenseurs,  ô le Meilleur des juges, ô le Meilleur des pourvoyeurs, ô le 
Meilleur des héritiers, ô le Meilleur de ceux qui louent, ô le Meilleur de ceux qui 
évoquent, ô le Meilleur de ceux qui fond descendre, ô le Meilleur des bienfaiteurs ! 

 

 
 
4 
Ô ry Ilay manana ny fahamboniana avo indrindra sy ny hatsarana fatratra 
indrindra! 
Ô ry Ilay manana ny hery sy ny fahafenoana tanteraka!  
Ô ry Ilay manana ny fanjakana sy fahalebeazana faran-tampony indrindra! 
Ô ry Ilay Lehibe indrindra sy Avo indrindra! 
Ô ry Ilay Mpampikorisa ireo rahona matevina (eny an-danitra)! 
Ô ry Ilay tsy azo fefena ny heriny! 
Ô ry Ilay mailaka indrindra amin‟ny fanisana ireo asa vita! 
Ô ry Ilay hentitra amin‟ny fanasaziana! 
Ô ry Ilay manana ny valisoa tsara indrindra!  
Ô ry Ilay manana ny fototry Boky Masina!  
 
Ô Celui qui détient la Force et la Beauté, ô Celui qui détient la Puissance et la 
Perfection, ô Celui qui détient la Possession et la Majesté, ô Celui qui est le Très-
Grand le Très-Elevé, ô Celui qui est à l’origine des nuages chargés [d’eau], ô Celui 
qui est coercicible dans Sa Force, ô Celui qui est rapide dans les comptes, ô Celui 
qui est sévère dans Son châtiment, ô Celui chez qui se trouvent les meilleures 

récompenses, ô Celui chez qui se trouve la mère du Livre ! 
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5 
Andriamanitra  ô! Tena marina fa izaho dia mangataka Aminao amin‟ny 
Anaranao, 
Ô ry Ilay Be fangorahana! 
Ô ry Ilay Mpanome! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny finoana! 
Ô ry Ilay Porofo mendrika indrindra! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny Fahefana faran-tampony! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny fahafaham-po rehetra! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny Famelan-keloka rehetra! 
Ô ry Ilay Deraina sy Ankalazaina mandrakariva! 
Ô ry Ilay Italahoana famonjena! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny hasoavana sy ny fanaporofoana miharihary! 
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Tendre, ô Donateur, ô Maître de la 
Religion, ô Preuve, ô Autorité, ô Satisfaction, ô Pardon, ô Gloire, ô Celui  dont on 
implore le secours, ô Détenteur de la Grâce et du Manifeste ! 

 

 

 
6 
Ô ry Ilay anetren‟ny zavatra rehetra tena, noho  ny Halehibeazany! 
Ô ry Ilay ankatoavin‟ny zavatra rehetra noho ny Heriny! 
Ô ry Ilay iondrehan‟ny zavatra rehetra eo anatrehany noho ny Voninahiny! 
Ô ry Ilay iondrehan‟ny zavatra rehetra eo anatrehany noho ny 
Fiandrianany! 
Ô ry Ilay tsaohin‟ireo voahary rehetra noho ny fatahorana Azy! 
Ô ry Ilay noho ny fahatahorana Azy dia mihovitrovitra ireo tendrombohitra 
rehetra! 
Ô ry Ilay nampijoro ireo lanitra noho ny Baikony! 
Ô ry Ilay noho ny alàlàna nomeny dia nitombina ny tany! 
Ô ry Ilay ankalazain‟ny kotrobaratra ny Voninahiny! 
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Ô ry Ilay tsy mba manao ny tsy rariny amin‟ireo olona izay monina ao 
amin‟ny fanjakany! 
 
Ô Celui devant qui toute chose s’est humiliée pour Sa Grandeur, ô Celui devant qui 
toute chose s’est soumise pour Sa Puissance, ô Celui devant qui toute chose s’est 
abaissée pour Sa Gloire, ô Celui devant qui toute chose s’est pliée pour Sa 
Majesté, ô Celui par crainte duquel toute chose s’est résignée, ô Celui par peur 
duquel les montagnes se sont fendues, ô Celui par ordre duquel les cieux se sont 
dressés, ô Celui avec l’autorisation duquel les terres se sont stabilisées, ô Celui 
dont le tonnerre glorifie les louanges, ô Celui qui ne fait pas de tort aux habitants 
de Son Royaume ! 

 
 

 
 
 
7 
Ô ry Ilay Mpamela ny hadisoana!  
Ô ry Ilay Mpanaisotra ny loza amin‟antambo mitatao! 
Ô ry Ilay fiafaran‟ny fanantenana rehetra! 
Ô ry Ilay Mpanome sesehena! 
Ô ry Ilay Fatra mpanome! 
Ô ry Ilay Mpamatsy ireo zava-boahary rehetra! 
Ô ry Ilay mandahatra ny fahafatesana! 
Ô ry Ilay Mpihaino ny fitarainana! 
Ô ry Ilay Mpanangana ny maty!  
Ô ry Ilay mpamotsotra ireo nogadraina! 
 
Ô Celui qui pardonne les fautes, ô Celui qui dissipe les malheurs, ô Celui chez qui 
aboutissent les espoirs, ô Celui qui donne à profusion, ô Celui qui comble de 
cadeaux, ô Celui qui pourvoit [aux moyens de subsistance] des créatures, ô Celui 
qui décide de la mort, ô Celui qui entend les plaintes, ô Celui qui ressuscite les 
créatures, ô Celui qui libère les prisonniers !  
 

 

 
 
8 
Ô ry Tompon‟ny fiderana sy ny fisaorana! 
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Ô ry Tompon‟ny hatsarana sy ny Famirapiratana! 
Ô ry Tompon‟ny Voninahitra sy ny Halehibeazana! 
Ô ry Tompon‟ny fifanarahana sy ny fanatanterahana azy! 
Ô ry Tompon‟ny Famelan-keloka sy ny Fankasitrahana feno! 
Ô ry Tompon‟ny hasoavana sy ny fanomezana! 
Ô ry Tompon‟ny Fanapahana sy ny Lahatra! 
Ô ry Tompon‟ny Fahefana faratampony sy ny fisiana maharitra! 
Ô ry Tompon‟ny Fahalàlàhan-tànana sy ny fanomezana tsy voafetra! 
Ô ry Tompon‟ny Hasoavana sy ny Hatsarana rehetra! 
 
Ô Maitre de la Louange, et de l’Eloge, ô Maître de la Magnificence et de la 
Splendeur, ô Maître de la Gloire et de l’Eminence, ô Maitre du Pacte et de la 
Loyauté, ô Maître du Pardon et de la satisfaction, ô Maître de la Grâce et du Don, ô 
Maître de la Séparation et du Décret Arrêté, ô Maître du Pouvoir et de la 
Permanence, ô Maître de la Largesse et de la Libéralité, ô Maître des Bienfaits et 
des bontés !  

 

 
 
9 
Andriamanitra ô! Tena marina fa izaho dia mangataka Aminao amin‟ny 
Anaranao,  
Ô ry Ilay Mpiaro! 
Ô ry Ilay Mpisakana ny loza mitatao! 
Ô ry Ilay Mpanandratra! 
Ô ry Ilay Mpamolavola! 
Ô ry Ilay Mahasoa! 
Ô ry Ilay Maheno ny zava-drehetra! 
Ô ry Ilay Mpamory! 
Ô ry Ilay Mpanelanelana! 
Ô ry Ilay Midadasika! 
Ô ry Ilay Mpanome ankahalàlahana.  
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Celui qui protège, ô Celui qui protège, ô 
Celui qui repousse [les malheurs], ô Celui qui élève, ô Celui qui façonne, ô Celui 
qui est bénéfique, ô Celui qui écoute, ô Celui qui rassemble, ô Celui qui intercède, 
ô Celui qui étend [Sa Miséricorde…], ô Celui qui donne largement ! 
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10 
Ô ry Ilay Mpamboatra ny zava- boahary rehetra! 
Ô ry Ilay Mpahary ny zava-boahary rehetra! 
Ô ry Ilay Mpamatsy ireo mila vatsy rehetra! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny fananana rehetra! 
Ô ry Ilay Mpanaisotra ny sorisory! 
Ô ry Ilay Mampitony ireo be tebiteby! 
Ô ry Ilay Mpamindrafo ireo mendrika izany! 
Ô ry Ilay Mpamonjy ireo izay nilaozana! 
Ô ry Ilay Mpanafina ny kilema rehetra! 
Ô ry Ilay Fialofan‟ireo voaroaka! 
 
 
Ô Celui qui façonne toute œuvre façonnée, ô Celui qui crée toute créature, ô Celui 
qui pourvoit [aux besoins] de tout pourvu, ô Celui qui possède tout possédé, ô 
Celui qui dissipe [les soucis] de tout affligé, ô Celui qui soulage tout anxieux, ô 
Celui qui fait miséricorde à tout pitoyable, ô Celui qui porte assistance à tout 
délaissé, ô Celui qui dissimule tout défectueux, ô Celui qui accueille tout chassé !  

 

 
 
11 
Ô ry Ilay Vatsy andrandraiko amin‟ny fahasarotam-piainana! 
Ô ry Ilay Fanantenako amin‟ny loza izay mianjady amiko! 
Ô ry Ilay Namako tsy mahafoy ahy rehefa irery aho! 
Ô ry Ilay Sakaizako lalandava rehefa any am-pivahinianana aho! 
Ô ry Ilay Tompoko ao anatin‟ny fahasambarako! 
Ô ry Ilay Mpanavotra rehefa tra-doza aho! 
Ô ry Ilay Mpitari-dalana rehefa anaty fisalasalana aho!  
Ô ry Ilay Hany harenako  rehefa tojo ny  tsy fisiana aho  (rehefa latsaka ao 
anaty fahantrana aho)! 
Ô ry Ilay Mandafiarovako rehefe tra- pahaterena aho! 
Ô ry Ilay Mpanampy ahy rehefa eo anoloan‟ny zava-mahatsiravina aho! 
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Ô ma Provision lors de l’adversité, ô mon Espoir lors du malheur, ô mon Ami lors 
de la solitude, ô mon Compagnon lors du dépaysement, ô mon Bienfaiteur lors du 
bienêtre, ô mon Secours lors de l’affliction, ô mon Guide lors de mes hésitations, ô 
ma Richesse lors de mon indigence, ô mon Refuge lors du besoin, ô mon Aide lors 
de l’épouvante ! 
 

 

 
 
12 
Ô ry Ilay Mpahalala ny zava- miafina rehetra! 
Ô ry Ilay Mpamela ny heloka! 
Ô ry Ilay Mpanafina  ny tsy fahalavorariana rehetra! 
Ô ry Ilay Mpanaisotra ny alahelo mianjady rehetra! 
Ô ry Ilay Mpanova ny fo rehetra! 
Ô ry Ilay Mpitsabo ny fo rehetra! 
Ô ry Ilay Mpanazava ny fo rehetra! 
Ô ry Ilay Sakaizan‟ny fo rehetra! 
Ô ry Ilay Mpanafaka ny sorisory rehetra! 
Ô ry Ilay Mpanalefaka ny alahelo rehetra! 
 
Ô Celui qui connaît parfaitement les mystères, ô Celui qui ne cesse de pardonner 
les péchés, ô Celui qui ne cesse de dissimuler les défauts, ô Celui qui dissipe les 
afflictions, ô Celui qui retourne les cœurs, ô Celui qui soigne les cœurs, ô Celui qui 
illumine les cœurs, ô Celui qui apprivoise les cœurs, ô Celui qui libère des soucis, ô 
Celui qui soulage des chagrins ! 

 
 

 
 
 
13 
Andriamanitra ô ! Tena marina fa izaho dia mangataka Aminao amin‟ny 
Anaranao. 
Ô ry Ilay be Fiandrianana! 
Ô ry Ilay Tsara indrindra! 
Ô ry Ilay Mpisolo tena indrindra! 
Ô ry Ilay Mpiantoka   tsara indrindra! 
Ô ry Ilay Mpitari-dalana! 
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Ô ry Ilay fatra-panaiky! 
Ô ry Ilay Mpanome ny fandresena! 
Ô ry Ilay Mpanome! 
Ô ry Ilay Mpamotsotra ny heloka! 
Ô ry Ilay Mpanova ny zava- misy! 
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Majestueux, ô Beau, ô Mandataire, ô 
Caution, ô Guide, ô Garant, ô Celui qui procure la victoire, ô Celui qui met en 
possession, ô Celui qui absout, ô Celui qui retourne les situations ! 
 

 
14 
Ô ry Ilay Mpitari-dàlan‟ireo ao anatin‟ny fahaverezan-kevitra (Fifanjevoan-
kevitra)! 
Ô ry Ilay Mpamonjin‟ireo izay miantso vonjy! 
Ô ry Ilay Mpanampin‟ ireo izay mitady fanampiana! 
Ô ry Ilay Fialofan‟ireo mitady fialofana! 
Ô ry Ilay Fandriampahaleman‟ireo izay malemy! 
Ô ry Ilay Mpanampy ireo mpino! 
Ô ry Ilay Mpiantra ireo mahantra! 
Ô ry Ilay Fialokalofan‟ireo mpanota! 
Ô ry Ilay Mpamela heloka ireo mpanota! 
Ô ry Ilay Mpamaly ny hatak‟ireo anatin‟ny haterena! 
 
Ô Guide de ceux qui sont dans la confusion, ô Secours de ceux qui appellent au 
secours, ô Aide de ceux qui crient à l’aide, ô Abri de ceux qui cherchent un abri, ô 
Sécurité de ceux qui ont peur, ô Soutien des croyants, ô Miséricorde des indigents, 
ô Refuge des désobéissants, ô Celui qui pardonne aux pécheurs, ô Celui qui 
exauce les demandes de ceux qui sont dans le besoin ! 

 

 
 
 
15 
Ô ry Ilay Tompon‟ny fahalàlàhan-tànana sy ny hatsarana rehetra! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny fanomezana tombondahiny sy ny hatsarana rehetra! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny fiadanana sy ny fandriampahalemana! 
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Ô ry Ilay Tompon‟ny fahamasinana sy ny fahadiovana! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny fahendrena sy ny porofo miharihary! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny fahamendrehana sy ny fahafaham-po! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny porofo mivaingana sy ny fanaporofoina tsy azo 
kianina! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny fahamboniana sy ny fahefana! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny hasoavana sy ny fanampiana! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny famelan-keloka sy ny famotsoran-keloka!  
 
Ô Maître de la Largesse et de la Bonté, ô Maître de la Faveur et de la Gratitude, ô 
Maître de la Sûreté  et de la Sécurité, ô Maître de la Sainteté et de la Pureté, ô 
Maître de la Sagesse et du Manifeste, ô Maître de la Miséricorde et de la Grande 
Satisfaction, ô Maître de l’Argument et de la Preuve, ô Maître de la Magnificence et 
de l’Autorité, ô Maître de la Bonté et de l’Assistance, ô Maître du Pardon et de la 
Rémission [des péchés] ! 

 
 

 
 
16 
Ô ry Ilay Tompon‟ny zavatra rehetra!  
Ô ry Ilay Andriamanitry ny zavatra rehetra! 
Ô ry Ilay Mpahary ny zavatra rehetra!  
Ô ry Ilay Mpamboatra ny zavatra rehetra! 
Ô ry Ilay Talohan‟ny zavatra rehetra! 
Ô ry Ilay Aorian‟ny zavatra rehetra! 
Ô ry Ilay Ambonin‟ny zavatra rehetra! 
Ô ry Ilay Mahalala ny zavatra rehetra! 
Ô ry Ilay Mahefa ny zavatra rehetra! 
Ô ry Ilay Misy aorian‟ny fahafonganan‟ny zavatra rehetra! 
 
Ô Celui qui est le Seigneur de toute chose, ô Celui qui est le Dieu de toute chose, ô 
Celui qui est de le Dieu de toute chose, ô Celui qui est le Créateur de toute chose, 
ô Celui qui est l’Artisan de toute chose, ô Celui qui est avant toute chose, ô Celui 
qui est après toute chose, ô Celui qui est au-dessous de toute chose, ô Celui qui a 
connaissance de toute chose, ô Celui qui est Puissant sur toute chose, ô Celui qui 
subsiste alors que toute chose disparaît ! 
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17 
Andriamanitra ô! Tena marina fa izaho dia mangataka Aminao amin‟ny 
Anaranao, 
Ô ry Ilay  Mpiambina Mahatoky! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny tanjaka! 
Ô ry Ilay Mpanorina! 
Ô ry Ilay Mpanoro ny zavatra tokony atao! 
Ô ry Ilay Mpanoro lalana! 
Ô ry Ilay Mpanamora ny zavatra rehetra! 
Ô ry Ilay Mpanome fahefana! 
Ô ry Ilay Mpandravaka! 
Ô ry Ilay Mpilaza! 
Ô ry Ilay Mpaninjara ny harena! 
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Sécurisant, ô Vigilant, ô Constituant, ô 
Initiateur, ô Indicateur, ô Faciliteur [des choses], ô Renforceur, ô Embellisseur, ô 
Annonceur, ô Répartisseur [des richesses] ! 

 

 
18 
O ry Ilay Misy mandrakariva eo amin‟ny fanjakaNy! 
O ry Ilay Maharitra mandrakizay amin‟ny fahefaNy!  
O ry Ilay Avo indrindra amin‟ny haja amam-boninahiNy! 
O ry Ilay Be fiantrana amin‟ny mpanompoNy! 
O ry Ilay Mahafantatra ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay Mora fo amin‟ireo izay nanota Taminy (tsy nanaiky ny teniny)!  
O ry Ilay Malaky miantra ireo izay mametraka ny fanantenany Aminy! 
O ry Ilay izay manana ny fahendrena amin‟ny zava-namboariNy! 
O ry Ilay Malemy fanahy ao anatin‟ny fahendrena ananaNy! 
O ry Ilay Malemy fanahy mandrakizay!   
 
Ô Celui qui demeure dans Sa Possession, ô Celui qui est Eternel dans Son 
Pouvoir, ô Celui qui est Grandiose dans Sa Majesté, ô Celui qui est Miséricordieux 
pour Ses serviteurs, ô Celui qui a connaissance de toute chose, ô Celui qui est 
Plein de Mansuétude envers celui qui Lui désobéit, ô Celui qui est Généreux avec 
celui qui place ses espoirs en Lui, ô Celui qui est Sage dans Sa Fabrication, ô 

Celui qui est subtil dans Sa Sagesse, ô Celui qui est Eternel dans Sa Subtilité ! 
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19 
O ry Ilay ny sitrany ihany no angatahina! 
O ry Ilay ny famelany ihany no hitalahoana! 
O ry Ilay ny hatsarany ihany no jerena! 
O ry Ilay tsy ananana fahatahorana afa-tsy ny fitsarany! 
O ry Ilay tsy maharitra afa-tsy ny fanjakany! 
O ry Ilay tsisy fahefana afa-tsy ny fahefany! 
O ry Ilay ny fangorahany dia mahenika ny zavatra rehetra!  
O ry Ilay ny fangorahaNy dia mialoha ny hatezeraNy! 
O ry Ilay ny fahalalany dia mahasahana ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay tsisy mitovy Aminy na dia iray aza! 
 
Ô Celui dont seule Sa Faveur est suppliée, ô Celui dont seul Son Pardon est 
sollicité, ô Celui dont seule Sa Bonté est regardée, ô Celui dont seule Sa Justice 
est redoutée, ô Celui dont seule Sa Possession est durable, ô Celui dont il n’y a de 
pouvoir que le Sien, ô Celui dont la Miséricorde englobe toute chose, ô Celui dont 
la Miséricorde précède le Courroux, ô Celui dont le Savoir comprend toute chose, ô 
Celui à qui personne ne ressemble ! 

 

 

 
20 
O ry Ilay Mpanalefaka ny fahoriana! 
O ry Ilay Mpanaisotra ny sorisory! 
O ry Ilay Mpamela heloka! 
O ry Ilay Mpanaiky ny fifonana Aminy! 
O ry Ilay Mpahary ny zava-boahary! 
O ry Ilay Mitana ny teny fanomezana nataoNy! 
O ry Ilay Manatanteraka ny fampanantenaNy! 
O ry Ilay Mahafantatra ny tsiambaratelo miafina! 
O ry Ilay Mampitriatra ny zavatra faran‟ny bitika indrindra! 
O ry Ilay Mpamatsy ny voahary! 
 
Ô Celui qui soulage la peine ô Celui qui dissipe l’ennui, ô Celui qui pardonne le 
péché, ô Celui qui accepte le repentir, ô Celui qui crée la création, ô Celui 
accomplit Sa Promesse, ô Celui qui tient Son Engagement, ô Celui qui connaît le 
secret, ô Celui qui fend l’atome, ô Celui qui subvient  [aux moyens de subsistance] 
des créatures ! 
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21 
Andriamanitra ô! Tena marina fa izaho dia mangataka Aminao amin‟ny 
Anaranao, 
O ry Ilay Avo indrindra! 
O ry Ilay Fatra mpanatanteraka! 
O ry Ilay Mpanankarena tanteraka! 
O ry Ilay Be faharetana sy be fandeferana! 
O ry Malemy fanahy! 
O ry Feno Fahafaham-po! 
O ry Ilay Fahadiovana tsisy petina! 
O ry Ilay Miharihary ety ivelany ny Halehibeazany! 
O ry Ilay Matanjaka! 
O ry Ilay Mpiahy mahatoky! 
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Elevé, ô Loyal, ô Riche, ô Plein de 
Longanimité, ô Affable, ô Satisfait, ô Pur, ô Apparent, ô Fort, ô Tuteur ! 

 

 
 
22 
O ry Ilay Mampiseho ny hatsarana! 
O ry Ilay Manafina ny haratsiana! 
O ry Ilay tsy manasazy amin‟ny hadisoana vita! 
O ry Ilay tsy manala ny voaly mandrakotra! (Ô ry Ilay tsy manalabaraka 
ampahibemaso!) 
O ry Ilay ambony indrindra ny famindram-pony! 
O ry Ilay Be fandeferana sy be famindram-po! 
O ry Ilay midadasika ny famelankelony! 
O ry Ilay Mahalala-tànana indrindra amin‟ny famindrampo (famelankeloka)! 
O ry Ilay mahafantatra ny konokonon-dresaka!  
O ry Ilay Fiafaran‟ny fitarainana sy fitolokoana rehetra! 
 
Ô Celui qui fait apparaître le beau, ô Celui qui dissimule le laid, ô Celui qui ne 
châtie pas la faute, ô Celui qui ne découvre pas le voile, ô Pardon grandiose, ô 
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Indulgence clémente, ô Rémission [des péchés] immense, ô Miséricorde étendue, 
ô Compagnon de tout conciliabule, ô Aboutissement de toute plainte ! 

 
 

 
 
23 
O ry Ilay Manana ny Fahasoavana sesehena! 
O ry Ilay Tompon‟ny famindram-po midadasika! 
O ry Ilay Tompon‟ny Fanomezana mialohan‟ny fangatahana izany Aminy! 
O ry Ilay Tompon‟ny fahendrena faratampony! 
O ry Ilay Tompon‟ny Fahefana feno!  
O ry Ilay Tompon‟ny porofo tsy azo lavina! 
O ry Ilay Tompon‟ny voninahitra izay miseho ety ivelany! 
O ry Ilay Tompon‟ny fahefana maharitra! 
O ry Ilay Tompon‟ny hery faratampony! 
O ry Ilay Tompon‟ny fahamboniana tsy hita pesimpesenina! 
 
Ô Détenteur des nombreux Bienfaits, ô Détenteur de la Miséricorde étendue, ô 
Détenteur de la Grâce précédant [la demande], ô Détenteur de la Sagesse 
incommensurable, ô Détenteur de la Puissance parfaite, ô Détenteur de la Preuve 
catégorique, ô Détenteur de la Dignité apparente, ô Détenteur du Pouvoir durable, 
ô Détenteur de la Force coercitive, ô Détenteur de la Magnificience impénétrable !  

 

 
 
 
24 
O ry Mpahary ny lanitra avy tamin‟ny tsy misy! 
O ry Ilay Nanao ny haizina! 
O ry Ilay Mangoraka ny ranomaso mipatrapatraka! 
O ry Ilay Manarina ny hadisoana! 
O ry Ilay Mandrakotra ny henatra! 
O ry Ilay Mpamelona ireo maty! 
O ry Ilay Mpampidina (Mpandefa) ireo famantarana! 
O ry Ilay Mpampitombo ny hasoavana! 
O ry Ilay Mpamafa ny asa ratsy! 
O ry Ilay Hentitra amin‟ny fanasaziana! 



 

113 

 

 
Ô Celui qui a créé les cieux à partir de rien , ô Celui qui a placé les ténèbres, ô 
Celui qui prend pitié des pleurs, ô Celui qui relève des faux-pas, ô Celui qui 
recouvre les parties intimes, ô Celui qui donne la vie aux morts, ô Celui qui fait 
descendre les signes, ô Celui qui double les bienfaits, ô Celui qui efface les 
mauvaises actions, ô Celui qui est sévère dans Ses Châtiments ! 

 

 
 
25 
Andriamanitra ô! Tena marina fa izaho dia mangataka Aminao amin‟ny 
Anaranao, 
O ry Ilay Mpamboatra ny endrika! 
O ry Ilay Mpanome ny refy! 
O ry Ilay Mpandrindra ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay Mpanadio! 
O ry Ilay Mpanazava! 
O ry Ilay Mpanamora ny fiainana! 
O ry Ilay Mpanambara ny vaovao mahafaly! 
O ry Ilay Mpampitandrina! 
O ry Ilay Mialohan‟ny zavatra rehetra! 
Ô ry Ilay Aorian‟ny zavatra rehetra! 
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Celui qui façonne, ô Celui qui donne la 
mesure, ô Celui qui organise, ô Celui qui purifie, ô Celui qui illumine, ô Celui qui 
facilite, ô Celui qui annonce (la bonne nouvelle), ô Celui qui avertit, ô Celui qui 
anticipe, ô Celui qui diffère ! 
 

 

 
26  
O ry Ilay Tompon‟ny trano masina Ka‟aba! 
O ry Tompon‟ny volana masina (zoul-hijj)! 
O ry Ilay Tompon‟ny tany masina (Hijaz)! 
O ry Tompon‟ny andry sy fijanonana! 
O ry Tompon‟ireo fety masina ara-pinoana! 
O ry Tompon‟ny trano masina Ka‟aba! 
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O ry Tompon‟ny zavatra azo tanterahina sy ny zavatra tsy azo tanterahina! 
O ry Tompon‟ny fahazavana sy ny fahamaizinana! 
O ry Tompon‟ny fiarahabana sy ny fandriampahalemana! 
O ry Tompon‟ny hery izay anana‟ireo zava-boahary! 
 
Ô Seigneur de la Maison sacrée, ô Seigneur du mois sacré, ô Seigneur du pays 
sacré, ô Seigneur du pilier et de la station, ô Seigneur du Mash’ar sacré, ô 
Seigneur de la Mosquée sacrée, ô Seigneur du licite et de l’illicite, ô Seigneur de la 
lumière et des ténèbres, ô Seigneur du salut et de la paix, ô Seigneur de la 
Puissance dans les créatures ! 

 

 

 
27 
O ry Ilay Hendry indrindra amin‟ireo manam-pahendrena rehetra! 
O ry Ilay Marina indrindra amin‟ireo manam-pahamarinana rehetra! 
O ry Ilay Mpitana ny marina indrindra amin‟ireo mpiteny ny marina rehetra! 
O ry Ilay Madio indrindra amin‟ireo manam-pahadiovana rehetra! 
O ry Ilay Mpahary Mendrika indrindra!  
O ry Ilay Hainga indrindra amin‟ny fitsarana! 
O ry Ilay Maheno ny zava-drehetra! 
O ry Ilay Mahita ny zava-drehetra! 
O ry Ilay Mpanelanelana tsara indrindra amin‟ireo mpanelanelana!  
O ry Ilay Malala-tanana indrindra! 
 
Ô le plus Sage des souverains, ô le plus Juste des juges, ô le plus Véridique des 
véridiques, ô le plus Pur des purs, ô le Meilleur des créateurs, ô le plus Rapide des 
calculateurs, ô le plus Entendant des entendants, ô plus Voyant des voyants, ô le 
Meilleur des intercesseurs, ô le plus généreux des généreux ! 

 

 
 
28 
O ry Ilay Andrin‟ireo izay tsy manana andry hiankinana! 
O ry Ilay Mpanohana ireo izay tsy mba manana mpanohana! 
O ry Ilay Vatsin‟ireo izay tsy mba manana ho vatsiana! 
O ry Ilay Aron‟ireo izay tsy mba manam-piaro! 
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O ry Ilay Mpamonjin‟ireo izay tsy mba manam-pamonjy! 
O ry Ilay Voninahitr‟ireo izay tsy mba manam-boninahitra! 
O ry Ilay Fahefan „ireo izay tsy mba manam-pahefana! 
O ry Ilay Avotr‟ireo izay tsy mba manam-panavotra! 
O ry Ilay Sakaiza mahatokin‟ireo  tsy mba manan-tsakaiza hianteherana! 
O ry Ilay Mpiahy ireo izay tsy mba manam-piahy!  
 
O Support de celui qui n’a pas de support, ô Soutien de celui qui n’a pas de 
soutien, ô Provision de celui qui n’a pas de provision, ô Protection de celui qui n’a 
pas de protection, ô Secours de celui qui n’a pas de secours, ô Gloire de celui qui 
n’a pas de gloire, ô Pouvoir de celui qui n’a pas de pouvoir, ô Aide de celui qui n’a 
pas d’aide, ô Ami intime de celui qui n’a pas d’ami intime, ô Sécurité de celui qui 
n’a pas de sécurité ! 

 

 
 
29 
Andriamanitra ô! Tena marina fa izaho dia mangataka Aminao amin‟ny 
Anaranao, 
O ry Ilay Mpiambina Mahatoky! 
O ry Ilay Mijoro mandrakariva tsy voahozongozona! 
O ry Ilay Misy mandrakizay! 
O ry Be famindram-po! 
O ry Ilay Tongalafatra indrindra! 
O ry Ilay Mpitsara Marina indrindra! 
O ry Ilay Mahalala ny zavatra rehetra!  
O ry Ilay Mpitsinjarazara ny fivelomana! 
O ry Ilay Mpitandrina izany fivelomana izany araka ny sitrapony! 
O ry Ilay Manampariaka izany fivelomana izany araka ny sitrapony! 
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Préservateur, ô Inébranlable, ô 
Permanent, ô Miséricordieux, ô Exempt de tout défaut, ô Juge, ô Savant, ô 
Répartisseur [des moyens de subsistance], ô Celui qui [les]retient, ô Celui qui 
[les]répand largement ! 
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30 
O ry Ilay Mpiaro ho an‟izay mitady ny fiarovana Aminy! 
O ry Ilay Mpamela heloka ho an‟ izay mitady famalan-keloka avy Aminy! 
O ry Ilay Mpamela hadisoan‟ireo izay managatam-pamelana Aminy! 
O ry Ilay Mpanome ny fandresena hoan‟ireo izay mitady ny fandresena avy 
Aminy! 
O ry Ilay Mpiaro an‟ireo izay mitady fiarovana Aminy! 
O ry Ilay Mpanome voninahitra ho an‟ireo izay mitady voninahitra avy 
Aminy! 
O ry Ilay Mpanoro lalàna an‟ireo izay mitady toro-lalàna avy Aminy! 
O ry Ilay Mpamonjy an‟ ireo izay miantso vonjy Aminy! 
O ry Ilay Mpanampy an‟ireo izay mitady fanampiana Aminy! 
O ry Ilay Mpanavotra an‟ireo izay mitady fanavotana Aminy! 
 
Ô Celui qui défend celui qui demande Sa Défense, ô Celui qui fait miséricorde à 
celui qui demande Sa Miséricorde, ô Celui qui pardonne à celui qui demande Son 
pardon, ô Celui qui donne la victoire à celui qui demande Sa Victoire, ô Celui qui 
protège celui qui demande sa Protection, ô Celui qui honore celui qui demande son 
Honneur, ô Celui qui guide celui qui demande sa Guidance, ô Celui qui vient en 
aide à celui qui demande Son Aide, ô Celui qui assiste celui qui demande Son 
Assistance, ô Celui qui secourt celui qui demande Son Secours !  

 

 
31 
O ry Ilay be voninahitra indrindra izay tsy azo ambaniana! 
Ô ry Ilay Tsy voafetra Izay tsy tratry ny fisainana! 
O ry Ilay Mpanohana izay tsy tratry ny torimaso! 
O ry Ilay Misy mandrakariva izay tsy mety rava! 
O ry Ilay Velona mandrakizay izay tsy mety maty! 
O ry Ilay Mpanjaka izay tsy mety tratry ny faharavana! 
O ry Ilay Misy mandrakariva izay tsy mety ringana! 
O ry Ilay Mahay ny zavatra rehetra izay tsy mety tratry ny habadoana! 
O ry Ilay Mpiahy ny zavatra rehetra izay tsy ahiana! 
O ry Ilay Matanjaka indrindra izay tsy mba tratry ny fahalemena!  
 
Ô Plein de Gloire qui n’est pas humilié, ô Subtil qui n’est pas atteint, ô Sustentateur 
qui ne dort pas, ô Continuel qui ne s’écoule pas, ô Vivant qui ne meurt pas, ô 
Possesseur qui ne disparaît pas, ô Permanent qui ne s’anéantit pas, ô Savant qui 
n’ignore pas, ô Soutien Universel qui n’est pas nourri, ô Fort qui ne s’affaiblit pas ! 
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32 
Andriamanitra ô! Tena marina fa izaho dia mangataka Aminao amin'ny 
Anaranao, 
O ry Ilay Iray tsimanampaharoa! 
O ry Ilay Tokana! 
O ry Ilay Vavolombelona! 
O ry Iay Be voninahitra faratampony indrindra! 
O ry Ilay Mandray ny fiderana rehetra! 
O ry Ilay Mpitari-dàlana amin‟ny fahitsiana! 
O ry Ilay Mpanangana amin'ny maty! 
O ry Ilay Mpandova! 
O ry Ilay Mpamaly ny haratsiana atao! 
O ry Ilay Mpanome ireo zava-tsoa! 
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Un, ô unique, ô Témoin, ô Glorieux, ô 
Celui qui reçoit les louanges, ô Celui qui dirige (sur la bonne voie), ô Celui qui 
ressuscite, ô Celui qui hérite, ô Celui qui nuit, ô Celui qui est bénéfique ! 
 

 
 
33 
O ry Ilay Ambony indrindra amin'ireo ambony rehetra! 
O ry Ilay Malalatanana indrindra amin‟ireo malalatanana! 
O ry Ilay Be famelankeloka indrindra amin'ireo mpamela heloka! 
O ry Ilay Mahalala indrindra amin'ireo manam-pahalalana! 
O ry Ilay Hendry indrindra amin'ireo manam-pahendrena! 
O ry Ilay Tranainy indrindra amin'ireo tranainy rehetra! 
O ry Ilay Avo indrindra amin'ireo avo rehetra! 
O ry Ilay Malemy fanahy indrindra amin'ireo malemy fanahy rehetra! 
O ry Ilay Manamboninahitra indrindra amin'ireo manamboninahitra rehetra! 
O ry Ilay Tsitoha indrindra amin'ireo manan-kery amam-pahefana! 
 
Ô plus Sublime de tout sublime, ô le plus Généreux de tout généreux, ô le plus 
Miséricordieux de tout miséricordieux, ô plus Savant de tout savant, ô le plus Sage 
de tout sage, ô le plus Eternel de tout éternel, ô le plus Grand de tout grand, ô le 
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plus Subtil de tout subtil, ô le plus Majestueux de tout  majestueux, ô le plus 
Glorieux de tout glorieux ! 

 

 
 
34 
O ry Ilay Mora fo indrindra be fangorahana! 
O ry Ilay Manana ny hatsarana tsy mety ritra! 
O ry Ilay Manana ny fahasoavana izay tsy misy fetra! 
O ry Ilay Maharitra amin'ny hamoram-po! 
O ry Ilay Mora fo mandrakariva! 
O ry Ilay Tongalafatra amin‟ny ataony rehetra 
O ry Ilay Mpanalefaka ny fanaintainana! 
O ry Ilay Mpanaisotra ireo olana maherivaika! 
O ry Ilay Tompon'ny fanjakana rehetra! 
O ry Ilay Mpitsara marina! 
 
Ô Celui au Pardon généreux, ô Celui au Don incommensurable, ô Celui aux 
nombreux Bienfaits, ô Celui à la Faveur éternelle, ô Celui à la Subtilité continuelle, 
ô Celui à l’œuvre subtile, ô Celui qui soulage la peine, ô Celui qui dissipe la misère, 
ô Possesseur de la possession, ô Juge de la Vérité !  
 

 

 
35 
O ry Ilay Mitana mandrakariva ny teny nomeny! 
O ry Ilay Mahery amin‟ny Fahamarinany! 
O ry Ilay Avo indrindra amin‟ny Heriny! 
O ry Ilay Akaiky indrindra amin‟nyFahamboniany! 
O ry Ilay Tsy hitamaso eny fa na dia akaiky azy Izy! 
O ry Ilay Manamboninahitra na dia tsy hitamaso aza Izy! 
O ry Ilay Matanjaka indrindra Fahamboniany! 
O ry Ilay Ambony indrindra amin‟ny Heriny! 
O ry Ilay Bevoninahitra indrindra amin‟ny Fahamboniany 
O ry Ilay Mendri-piderana indrindra amin‟ny Voninahiny! 
 
Ô Celui qui tient Ses Engagements, ô Celui qui est Fort dans Sa Loyauté, ô Celui 
qui est Elevé dans Sa Force, ô Celui qui est Proche dans Son Elévation, ô Celui 
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qui est Subtil dans Sa Proximité, ô Celui qui est Noble dans Sa Subtilité, ô Celui qui 
est Puissant dans Sa Noblesse, ô Celui qui Sublime dans Sa Puissance, ô Celui 
qui est Glorieux dans Sa Sublimité, ô Celui qui est Digne de louanges dans Sa 
Gloire ! 

 

 
 
36 
Andriamanitra ô! Tena marina fa izaho dia mangataka Aminao amin'ny 
Anaranao, 
O ry Ilay Ampy! 
O ry Ilay Mpanasitrana! 
O ry Ilay Mpanatanteraka! 
O ry Ilay Mpanome ny fahasalamana! 
O ry Ilay Mpitari-dàlana amin'ny fahitsiana! 
O ry Ilay Mpiantso amin'ny fahombiazana! 
O ry Ilay Mpitsara! 
O ry Ilay Mpanome fahafaham-po! 
O ry Ilay Ambony indrindra! 
O ry Ilay Misy mandrakizay!  
 
Mon Dieu, je Te demande, par ton nom, ô Celui qui suffit, ô Celui qui guérit, ô Celui 
qui s’acquitte, ô Celui qui donne la santé, ô Celui qui guide, ô Celui qui appelle, ô 
Celui qui juge, ô Celui qui est Satisfait, ô Celui qui est Très-Elevé, ô Celui qui est 
subsiste ! 

 

 

 
37 
O ry Ilay Ankatoavin‟ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay Toavin'ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay Antom-pisian'ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay noho Izy no isian'ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay mbola hiverenan'ny zavatra rehetra indray! 
O ry Ilay Atahoran'ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay Andry ijoroan'ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay hipodianan'ny zavatra rehetra! 
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O ry Ilay Derain'ny zavatra rehetra ny voninahiNy! 
O ry Ilay Misy mandrakariva, fa ny zava-drehetra kosa dia rava avokoa! 
 
Ô Celui à qui toute chose est soumise, ô Celui que toute chose vénère, ô Celui 
pour qui toute chose est, ô Celui par lequel toute chose existe, ô Celui vers lequel 
toute chose revient, ô Celui duquel toute chose a peur, ô Celui sur lequel toute 
chose se dresse, ô Celui vers lequel toute chose se rend,  ô Celui que toute chose 
glorifie en louanges, ô Celui dont la face subsiste alors que tout chose s’anéantit ! 

 

 
 
38 
O ry Ilay tsy azo itsoahana, fa tsy maintsy any Aminy no hiverenana! 
O ry Ilay hany fialofana, izay tsy misy izany afa-tsy any Aminy! 
O ry Ilay hany itodihana, izay tsy hahafahana manao izany afa-tsy any 
Aminy! 
O ry Ilay hany mpanavotra, izay tsy afaka manao izany afa-tsy Izy! 
O ry Ilay hany iantefan‟ny faniriana, tsy misy ny iantefan‟izany afa-tsy Izy!  
O ry Ilay hany tompon‟ny hery sy tanjaka, ka tsy misy izany afa-tsy any 
Aminy! 
O ry Ilay hany hangataham-pamonjena, tsy misy hangatahana izany afa-
tsy any Aminy! 
O ry Ilay hany ianteherana, tsy misy ianteherana afa-tsy Izy!  
O ry Ilay hany antenaina, tsy misy antenaina afa-tsy Izy! 
O ry Ilay hany tompoina, tsy misy tokony ho tompoina afa-tsy Izy! 
 
Ö Celui en dehors duquel il n’y a pas de fuite, ô Celui en dehors duquel il n’y a pas 
de refuge, ô Celui en dehors duquel il n’y a pas de destination, ô Celui en dehors 
duquel il n’y a pas destination, ô Celui en dehors duquel il n’y a pas d’échappatoire 
de Lui, ô Celui à l’exception duquel nul autre n’est imploré, ô Celui en dehors 
duquel il n’y a ni force ni puissance, ô Celui en dehors duquel il n’y a pas 
d’assistance, ô Celui en dehors duquel il n’y a pas d’appui, ô Celui à l’exception 
duquel nul autre n’est supplié, ô Celui à l’exception duquel nul autre n’est supplié, ô 
Celui à l’exception duquel nul autre n’est adoré !  
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39 
O ry Ilay Tsara indrindra amin'ireo izay atahorana! 
O ry Ilay Tsara indrindra amin'ireo izay iriana fatratra! 
O ry Ilay Tsara indrindra amin'ireo izay angatahana! 
O ry Ilay Tsara indrindra amin'ireo tompon'andraikitra ianteherana! 
O ry Ilay Tsara indrindra amin'ireo tokony hitodihana! 
O ry Ilay Tsara indrindra amin'ireo tokony hotsaroana! 
O ry Ilay Tsara indrindra amin'ireo mendrika hisaorana! 
O ry Ilay Tsara indrindra amin'ireo maha te ho tia! 
O ry Ilay Tsara indrindra amin'ireo mendrika antsoina! 
O ry Ilay Tsara indrindra amin'ireo izay tena akaiky! 
 
Ô le Meilleur de ceux qui sont redoutés, ô le Meilleur de ceux qui sont désirés, ô le 
Meilleur de ceux qui sont demandés, ô le Meilleur de ceux qui sont sollicités, ô le 
Meilleur de ceux qui sont visés, ô le Meilleur de ceux qui sont évoqués, ô le 
Meilleur de ceux qui sont remerciés, ô le Meilleur de ceux qui sont aimés, ô le 
Meilleur de ceux qui sont invoqués, ô le Meilleur de ceux qui sont familier ! 

 

 
 
40 
Andriamanitra ô! Tena marina fa izaho dia mangataka Aminao amin'ny 
Anaranao. 
O ry Ilay Mpamela heloka! 
O ry Ilay Mpanafina ny hadisoana! 
O ry Ilay Mahefa ny zava-drehetra! 
O ry Ilay Mahery! 
O ry Ilay Mpahary! 
O ry Ilay Mpandringana! 
O ry Ilay Mpitsabo! 
O ry Ilay Mahatsiahy mandrakariva! 
O ry Ilay Mahita mandrakariva! 
O ry Ilay Mpanavotra mandrakariva! 
 
Mon Dieu, je Te demande par Ton Nom, ô Pardonneur, ô Dissimulateur, ô 
Puissant, ô Impérieux, ô Créateur, ô Casseur, ô Panseur, ô Celui qui se rappelle, ô 
Celui qui regarde, ô Assistant ! 
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41 
O ry Ilay Nahary, avy eo nanome endrika! 
O ry Ilay Nanome ny fatra marina ny zava-drehetra, avy eo nitari-dalàna 
azy ireo! 
O ry Ilay Mpanaisotra ny loza mitatao! 
O ry Ilay Maheno ny tsiambaratelo miafina rehetra!  
O ry Ilay Mpanavotra ireo izay rendrika! 
O ry Ilay Mpamonjy ireo izay very! 
O ry Ilay Mpitsabo ireo izay marary! 
O ry Ilay Mampifalifaly sy mampitomany!  
O ry Ilay Manome ny fahafatesana sy Manome ny fahavelomana! 
O ry Ilay Nahary ny mpivady, dia ny lahy sy ny vavy! 
 
Ô Celui qui a créé et a ensuite modelé, ô Celui qui a donné la mesure [à toute 
chose] et a ensuite guidé, ô Celui qui dissipe les malheurs, ô Celui qui entend les 
conciliabules, ô Celui qui sauve celui qui se noie, ô Celui qui secourt celui qui est 
perdu, ô Celui qui guérit le malade, ô Celui qui fait rire et pleurer, ô Celui qui cause 
la mort et donner la vie, ô Celui qui a créé le couple, le mâle et la femelle ! 

 

 

 
42 
O ry Ilay eto an- tany sy an-dranomasina ny Lalàny! 
O ry Ilay hita eny amin'ny faravodilanitra ny Famantarany! 
O ry Ilay hita ao amin‟ny famantarany ny Porofony!  
O ry Ilay hita ao anatin'ny fahafatesana ny Heriny! 
O ry Ilay hita eny amin‟ny fasana ny Hazavany! 
O ry Ilay hita amin'ny fitsanganana amin'ny maty ny Fanjakany! 
O ry Ilay hita amin'ny fitsarana farany ny Fahatahorana Azy fatratra! 
O ry Ilay hita ao amin‟ny mizana ny Didiny tsy miangatra! 
O ry Ilay hita ao am- paradisa ireo Valisoany! 
O ry Ilay hita ao amin‟ny afobe ny Famaizany! 
 
Ö Celui dont la Voie se trouve sur terre et en mer, ô Celui dont les Signes se 
trouvent dans les horizons, ô Celui dont la Preuve se trouve dans les signes, ô 
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Celui dont la Puissance se trouve dans la mort, ô Celui dans la Leçon se trouve 
dans les tombes, ô Celui dont la Possession se trouve dans Résurrection, ô Celui 
dont la Vénération se trouve dans le jugement Dernier, ô Celui dont le Décret 
Arrêté se trouve dans la Balance, ô Celui dont la Récompense se trouve au 
Paradis, ô Celui dont le Châtiment se trouve en Enfer ! 

 

 
 
43 
O ry Ilay any Aminy no ilefasan'ireo mpatahotra! 
O ry Ilay any Aminy no ialokalofan'ireo mpanota! 
O ry Ilay any Aminy no izoran'ireo mpibebaka! 
O ry Ilay Antenain'ireo mpanokana ny tenany ho Azy irery ihany! 
O ry Ilay any Aminy no ialokalofan'ireo mpisalasala! 
O ry Ilay Fahafinaretan‟ireo izay mpaniry Azy! 
O ry Ilay Reharehan‟ireo izay manam-pitiavana Azy! 
O ry Ilay Antenain'ireo mpanota ny Famelan-kelony! 
O ry Ilay Iononan‟ireo izay manampahalalàna feno Aminy! 
O ry Ilay Ianteheran'ireo mpiantehatra! 
 
Ô Celui vers qui s’enfuient les effrayés, ô Celui vers qui se réfugient les pécheurs, 
ô Celui vers qui se dirigent les repentant, ô Celui auquel aspirent les ascètes, ô 
Celui auquel recourent les hésitants, ô Celui avec qui se familiarisent les désirants, 
ô Celui duquel s’enorgueillissent les aimants, ô Celui au Pardon duquel aspirent les 
fautifs, ô Celui auprès duquel se rassurent ceux qui sont dans la certitude, ô Celui 
à  qui s’en remettent ceux qui s’en remettent ! 
 

 

 
44 
Andriamanitra ô! Tena marina fa izaho dia mangataka Aminao amin'ny 
Anaranao, 
O ry Ilay Mahatehotia indrindra! 
O ry Ilay Mpitsabo! 
O ry Ilay Akaiky indrindra! 
O ry Ilay Mpanaramaso tongalafatra indrindra! 
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O ry Ilay Mahavita tena  
O ry Ilay Atahorana farantampony indrindra! 
O ry Ilay Mpanome valisoa! 
O ry Ilay Mpandray ny fitalahoana! 
O ry Ilay Mpahalala ny zava-drehetra! 
O ry Ilay Mahita ny zava-drehetra! 
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Bien-Aimé, ô Médecin, ô Proche, ô 
Observateur, ô Suffisant, ô Imposant, ô Rénumérateur, ô Exauceur, ô Connaisseur, 
ô Clairvoyant ! 

 

 
 
45 
O ry Ilay Akaiky indrindra amin‟ireo izay akaiky! 
O ry Ilay Mahatehotia indrindra amin'ireo tiavina! 
O ry Ilay Mahita indrindra amin'ireo manam-pahitana! 
O ry Ilay Mahalala indrindra amin'ireo manam-pahalalàna! 
O ry Ilay Manan-kaja indrindra amin'ireo manan-kaja!  
O ry Ilay Ambony indrindra amin'ireo manam-pahamboniana! 
O ry Ilay Mahery indrindra amin'ireo manan-kery! 
O ry Ilay Manankarena indrindra amin'ireo izay manankarena! 
O ry Ilay Malala-tànana indrindra amin'ireo izay malala-tànana! 
O ry Ilay Tsarafo indrindra amin‟ireo tsarafo! 
 
Ô le plus Proche de tout proche, ô le plus Aimé de tout aimé, ô le plus Clairvoyant 
de tout clairvoyant, ô le plus Informé de tout informé, ô le plus Noble de tout noble, 
ô le plus Elevé de tout élevé, ô le plus Fort de tout fort, ô le plus Riche de tout 
riche, ô le plus Généreux de tout généreux, ô le plus Bienveillant de tout 
bienveillant ! 

 

 
 
46 
O ry Ilay Mpandresy mandrakariva izay tsy resy! 
O ry Ilay Mpamboatra izay tsy nisy namboatra Azy! 
O ry Ilay Mpahary izay tsy nisy nahary Azy! 
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O ry Ilay Mpanana feno tanteraka! 
O ry Ilay Mpandresy izay tsy mety resy! 
O ry Ilay Mpanandratra izay tsy misy nanandratra! 
O ry Ilay Mpiaro izay tsy nisy niaro Azy! 
O ry Ilay Mpanavotra izay tsy misy manavotra! 
O ry Ilay Vavolombelona izay eo mandrakariva! 
O ry Ilay Akaiky indrindra fa tsy lavitra! 
 
Ô Victorieux qui n’est point vaincu, ô Façonneur qui n’est point façonné, ô Créateur 
qui n’est point créé, ô Possesseur qui n’est point possédé, ô Conquérant qui n’est 
point conquis, ô Elévateur qui n’est point élevé, ô Protecteur qui n’est point 
protégé, ô Secoureur qui n’est point secouru, ô Témoin qui n’est point absent, ô 
Proche qui n’est point loin ! 

 

 
 
47 
O ry Ilay Fahazavan'ny fahazavana! 
O ry Ilay Mpanazava amin'ny fahazavana! 
O ry Ilay Mpahary ny fahazavana! 
O ry Ilay Mpisahana ny fahazavana! 
O ry Ilay Mpanome fatra ny fahazavana! 
O ry Ilay Fahazavan'ny fahazavana rehetra! 
O ry Ilay Fahazavana talohan'ny fahazavana rehetra! 
O ry Ilay Fahazavana aorian'ny fahazavana rehetra! 
O ry Ilay Fahazavana ambonin'ny fahazavana rehetra! 
O ry Ilay Fahazavana izay tsisy tahaka Azy amin'ny fahazavana! 
 
Ö Lumière de la lumière, ô Illuminateur de la lumière, ô Créateur de la lumière, ô 
Intendant de la lumière, ô intendant de la lumière, ö Mesureur de la lumière, ô 
Lumière de toute lumière, ô Lumière avant toute lumière, ô Lumière après toute 
lumière, ô Lumière à qui aucune lumière ne ressemble ! 

 

 

 
48 
O ry Ilay haja amam-boninahitra ny Fanomezany! 
O ry Ilay hamoram-po ny Asany rehetra! 
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O ry Ilay eo mandrakizay ny Fahamoram-pony!  
O ry ilay maharitra mandrakizay ny Hasoavany! 
O ry Ilay fahamarinana ny Teniny! 
O ry Ilay tena marina ny Fampanantenany! 
Ô ry Ilay fahasoavana ny famelany! 
O ry Ilay fahamarinana ny Fanasaziany! 
O ry Ilay tena hamamiana ny Fahatsiarovana Azy! 
O ry Ilay sesehena ny Tombontsoa omeny!  
 
Ô Celui dont le Don est noble, ô Celui dont l’Acte est subtil, ô Celui dont la Subtilité 
demeure, ô Celui dont la Bonté est éternelle, ô Celui dont la Parole est vérité, ô 
Celui dont la Promesse est sincérité, ô Celui dont le Pardon est faveur, ô celui dont 
le Châtiment est justice, ô Celui dont l’Evocation est douce, ô Celui dont la Faveur 
est globale ! 

 

 
 
49 
Andriamanitray ô! Tena marina fa izaho dia mangataka Aminao amin'ny 
Anaranao, 
O ry Ilay Mpanamora ny zava-drehetra! 
O ry Ilay Mpitsinjarazara! 
O ry Ilay Mpanolo!  
O ry Ilay Mpanamarin-tampona! 
O ry Ilay Mpampidina ny hasoavana rehetra! 
O ry Ilay Mpanome sesehena! 
O ry Ilay Mpanome tsy misy tambiny! 
O ry Ilay Mpanome an-kalalahan-tànana! 
O ry Ilay Be Fangorahana! 
O ry Ilay Mpanao soa! 
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô par Ton Nom, ô Celui qui facilite, ô 
Celui qui détaille, ô Celui qui substitue, ô Celui qui aplanit, ô Celui qui fait 
descendre, ô Celui qui fait descendre, ô Celui qui donne, ô Celui qui favorise, ô 
Celui qui dispense généreusement, ô Celui qui est Plein de Longanimité, ô 
Bienfaisant !  
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50 
O ry Ilay Mahita ny zava-drehetra kanefa tsy misy mahita Azy! 
O ry Ilay Nahary ny zava-drehetra kanefa tsy nisy nahary Azy! 
O ry Ilay Mpitari-dalàna ny zava-drehetra kanefa tsy nisy nitarika Azy! 
O ry Ilay Mpanome aina ny zava-boahary rehetra kanefa tsy nisy nanome 
aina Azy!  
O ry Ilay Mpanontany kanefa tsy anontaniana! 
O ry Ilay Mpamatsy kanefa tsy mba vatsiana! 
O ry Ilay Mpamonjy kanefa tsy mitady famonjena avy amin‟ny hafa! 
O ry Ilay Mpitsara ny zava-drehetra kanefa tsy tsaraina! 
O ry Ilay Mitondra mahaleotena! 
O ry Ilay tsy niteraka sady tsy nateraka, ary tsy misy mitovy Aminy! 
 
Ô Celui qui voit et qui n’est pas vu, ô Celui qui crée et qui n’est pas créé, ô Celui 
qui guide et qui n’est pas guidé, ô Celui qui donne la vie et qui ne la reçoit pas, ô 
Celui qui est sollicité et qui ne sollicite pas, ô Celui qui nourrit et qui n’est pas 
nourri, ô Celui qui secourt et qui n’est pas injuste, ô Celui qui juge et qui n’est pas 
jugé, ô Celui qui gouverne et qui n’est pas gouverné, ô Celui qui n’engendre pas, 
qui n’est pas engendré et qui n’a pas d’égal ! 

 

 
 
51 
O ry Ilay Mpikajy mahay indrindra! 
O ry Ilay Mpitsabo tongalafatra indrindra! 
O ry Ilay Mpanaramaso tsara indrindra! 
O ry Ilay Akaiky indrindra! 
O ry Ilay Mpamaly avy hatrany ny fitalahoana atao Aminy!  
O ry Ilay Mahatehotia indrindra! 
O ry Ilay Mpiahy mahafapo indrindra! 
O ry Ilay Mpiantoka tsara indrindra! 
O ry Ilay Tompo tongalafatra indrindra 
O ry Ilay Mpanavotra mahavita azy indrindra! 
 
Ô excellent Calculateur, ô excellent Médecin, ô Excellente Proximité, ö 
excellent Exauceur, ô excellent Bien-Aimé, ô excellent Tuteur, ô excellent 
Dépositaire, ô excellent Maître, ô excellent Secoureur ! 
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52 
O ry Ilay Hafalian‟ireo manam-pahalalana! 
O ry Ilay Fanirian‟ireo manam-pitiavana Aminy! 
O ry Ilay Sakaiza mahatokin‟ireo mpitady zava-tsoa Aminy! 
O ry Ilay Malalan‟ireo mpibebaka! 
O ry Ilay Mpamatsy ireo sahirana ara-pivelomana! 
O ry Ilay Fanantenan‟ireo mpanota  
O ry Ilay Hafalian‟ny mason‟ireo mpanompo Azy!  
O ry Ilay Mpampionona ireo tra-doza! 
O ry Ilay Fiononan‟ireo izay be ahiahy! 
O ry Ilay Andriamanitr‟ireo voalohany indrindra sy ireo farany indrindra! 
 
Ô Joie des connaissant, ô Souhaits des aimants, ô Ami intime des désireux, ô 
Bien-Aimé des repentants, ô Pourvoyeur des indigents, ô Espoir des pécheurs, ô 
Plaisir (des yeux) des adorateurs, ô Consolateur des affligés, ô Consolation des 
soucieux, ô Divinité des premiers et des derniers ! 

 

 
 
53 
Andriamanitra ô!  Tena marina  fa izaho dia mangataka Aminao amin‟ny 
Anananao, 
O ry Tomponay! 
O ry Andriamanitray! 
O ry Mpanjakanay! 
O ryTomponantokay! 
O ry Mpanavotra anay! 
O ry Mpiaro anay! 
O ry Mpitari-dalàna anay!  
O ry Mpanohana anay! 
O ry Ilay Malalanay indrindra!  
O ry Mpitsabo anay!  
 
Mon Dieu, je Te  demande, par Ton Nom, ô notre Seigneur, ô notre Dieu, ô notre 
Souverain, ô notre Maître, ô notre Défenseur, ô notre Protecteur, ô notre Guide, ô 
notre Soutien, ô notre Bien-Aimé, ô notre Médecin 
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54 
O ry Ilay Tompon‟ireo Mpaminany sy ireo olomasina! 
O ry Ilay Tompon‟ireo olomarina sy ireo olom-boafidy! 
O ry Ilay Tompon‟ny paradisa sy ny afobe! 
O ry ilay Tompon‟ireo ankizy sy olon-dehibe! 
O ry Ilay Tompon‟ny soa afafy sy ny vokatra azo avy Aminy! 
O ry Ilay Tompon‟ny renirano rehetra sy ny hazo maniry rehetra! 
O ry Ilay Tompon‟ny tany efitra sy ireo toerana tsy misy mponina! 
O ry Ilay Tompon‟ny tany rehetra sy ny ranomasina rehetra! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny alina sy ny antoandro! 
O ry Ilay Tompon‟ny zavatra miharihary sy ny zava-miafina!  
 
¨Ô Seigneur des Prophètes et des Saints, ô Seigneur des Sincères et des Elus, ô 
Seigneur du Paradis et de l’Enfer, ô Seigneur des petits et des grands, ô Seigneur 
des graines et des fruits, ô Seigneur des fleuves et des arbres, ô Seigneur des 
déserts et des endroits inhabités, ô Seigneur des terres et des mers, ô Seigneur de 
la nuit et du jours, ô Seigneur du manifeste et du caché ! 

 

 

 
55 
O ry Ilay toavina amin‟ny zavatra rehetra ny Didiny! 
O ry Ilay mahenika ny zavatra rehetra ny Fahalalany! 
O ry Ilay mianjady amin‟ny zavatra rehetra ny Heriny! 
O ry Ilay tsy efan‟ireo mpanompony ny mitanisa ny Fahasoavany! 
O ry Ilay tsy vitan‟ireo zava-boahary ny misaotra Azy araka ny tokony ho 
izy! 
O ry Ilay tsy takatry ny sain‟ireo zava-boahary ny Fahamboniany! 
O ry Ilay tsy azo saintsainina ny Maha izy Azy! 
O ry Ilay Fiandrianana sy ny Fahamboniana no Firakony! 
O ry Ilay tsy azon‟ireo mpanompony toherina ny Didiny! 
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O ry Ilay hany Tompon‟ny fananana aman-karena rehetra! 
O ry Ilay Tompon‟ny fanomezana tsy tambo isaina rehetra! 
 
Ô Celui dont l’Ordre est effectif en toute chose, ô Celui dont le Savoir comprend 
toute chose, ô Celui dont la Puissance atteint toute chose, ô Celui dont le Bienfait 
est innombrable pour les serviteurs, ô Celui que les créatures ne peuvent pas 
remercier, ô Celui dont la Majesté ne peut être saisie par les entendements, ô 
Celui dont l’Essence ne peut être atteinte par les suppositions [de le raison], ô 
Celui que la Magnificence et la Grandeur drapent, ô Celui dont le Décret Arrêté 
n’est pas récusé par ses serviteurs, ô Celui en dehors duquel il n’y a pas de 
possession, ô Celui en dehors duquel il n’y a pas de don !  

 

 

 
 
56 
O ry Ilay Ohapitondrantena ambony indrindra!  
O ry Ilay Tompon„ireo Toetra raikitra tongalafatra indrindra! 
O ry Ilay Tompon„ny fianana any an-koatra sy ny fiainana eto an-tany! 
O ry Ilay Tompon‟ny Paradisa Al-Maa-wa! 
O ry Ilay Tompon„ny famantarana lehibe indrindra! 
O ry Ilay Tompon‟ireo Anarana tsara indrindra! 
O ry Ilay Tompony Fitsarana sy Fanapahana! 
O ry Ilay Tompon‟ny rivotra aman‟abakabaka! 
Ô ry Ilay Tompon‟ny Fiandrianana sy ny tany! 
O ry Ilay Tompon„ny lanitra avo! 
 
Ô Celui qui détient l’Exemple le plus élevé, ô Celui qui détient les Attributs les 
plus parfaits, ô Celui qui détient l’Au-delà et le premier, ô Celui qui détient le 
Paradis al-Ma ‘wâ, ô Celui qui détient les Signes les plus grands, ô Celui qui 
détient les Noms les plus beaux, ô Celui qui détient le jugement et le Décret 
Arrêté, ô Celui qui détient l’air et le cosmos, ô Celui qui détient le Trône et la 
terre, ô Celui qui détient les cieux élevés ! 

 

 
 
57 
Andriamanitra o! Tena marina fa izaho dia mangataka aminao amin „ny 
Anaranao, 
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O ry Ilay Be famindram-po indrindra! 
O ry Ilay Be famelan-keloka indrindra!  
O ry Ilay Be fiaretana indrindra! 
O ry Ilay Be fankasitrahana indrindra! 
O ry Ilay Tsarafanahy indrindra! 
O ry Ilay Be fangorahana indrindra!   
O ry Ilay Tadiavina fatratra amin‟ny fotoana rehetra!  
O ry Ilay Be fitiavana indrindra!  
O ry Ilay Deraina sy Ankalazaina indrindra! 
O ry Ilay Masina indrindra! 
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Très-Indulgent, ô Tout-Pardonnant, ô 
Très-Patient, ô Très-Reconnaissant, ô Très-Bon, ô Très-Compatissant, ô Très-
Sollicité, ô Bien-Aimant, ô Transcendant, ô Très-Saint ! 

 
 

 

58 
O ry Ilay any an-danitra ny Fiandrianany! 
O ry Ilay ety an-tany ireo Famantarany! 
O ry Ilay miharihary amin‟ny zavatra rehetra ny Porofom-pisiany! 
O ry Ilay eny an-dranomasina ny Fahagagany! 
O ry Ilay eny an-tendrombohitra ny Tobin-karenany!  
O ry Ilay manomboka ny fahariana ary Mamerina izany indray! 
O ry Ilay iverenan‟ny Didy manontolo! 
O ry Ilay naneho ny Hamorampony amin‟ny zavatra rehetra!  
O ry Ilay namorona ny zavatra rehetra tamin‟ny fomba tongalafatra 
indrindra!  
O ry Ilay nampiasa ny Heriny amin‟ny zava-boahary rehetra! 
 
Ô Celui dont la Magnificence se trouve dans le ciel, ô Celui dont les Signes se 
trouvent sur terre, ô Celui dont les Indices se trouvent dans chaque chose, ô Celui 
dont les Prodiges se trouvent dans la mer, ô Celui dont les Dépôts se trouvent 
dans les montagnes, ô Celui qui débute la création puis la recommence, ô Celui 
vers qui revient l’Ordre en entier, ô Celui qui a fait apparaître Sa Subtilité dans 
toute chose, ô Celui qui a créé toute chose de la meilleure façon, ô Celui dont la 

Puissance agit dans toutes les créatures ! 
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59 
O ry Ilay Tiana ho an‟izay tsy manana tiavina! 
O ry ilay Mpitsabo ho an‟ izay tsy misy mpanasitrana!  
O ry ilay Mpamaly ny Fitalahoan‟izay tsy misy mpamaly ny hataka! 
O ry Ilay Mpiantra ho an‟izay tsy manana mpiantra! 
O ry Ilay Sakaiza itokisan „ireo izay tsy mba manana sakaiza mahatoky! 
O ry Ilay Mpanavotra ho an‟ izay tsy mba manana mpanavotra!  
O ry Ilay Mpitari-dàlana ho an‟ireo izay tsy mba manana mpitarika!  
O ry Ilay Namana ianteheran„izay tsy mba manana naman-kianteherana! 
O ry Ilay Mpamindrafo ho an‟izay tsy misy mpamindrafo!  
O ry Ilay Mpiaradia amin‟ izay tsy mba manana mpiaraka aminy!  
 
Ô Bien-Aimé de celui qui n’a pas de bien-aimé, ô Médecin de celui qui n’a pas de 
médecin, ô Exauceur de celui qui n’a pas d’exauceur, ô Compatissant de celui qui 
n’a pas de compatissant, ô Gentil Ami de celui qui n’a pas de gentil ami, ô Secours 
de celui qui n’a pas de secours, ô Guide de celui qui n’a pas de guide, ô Ami 
Intime, ô Clément de celui qui n’a pas de cléments, ô Compagnon de celui qui n’a 
pas de compagnon ! 

 

 
 
60 
O ry Ilay ampy ho an‟izay mangataka Aminy mba hanome azy ny 
fahampiana! 
O ry Ilay Mpitarika ho an izay mangataka tari-dàlana Aminy! 
O ry Ilay Mpiaron‟ izay mangataka fiarovana Aminy! 
O ry Ilay Mpitsinjo ireo izay mangataka fanampiana Aminy! 
O ry Ilay Mpanasitrana ho an‟izay mangataka fanasitranana avy Aminy! 
O ry Ilay Mpitsara ireo izay mangataka fitsarana Aminy! 
O ry Ilay Mpanome ny ampy ho an‟izay mangataka fanampiana Aminy!  
O ry Ilay Mpanatanteraka ho an‟izay mangataka ny fanatanterahana! 
O ry ilay Mpankahery ho an„izay nangataka fankaherezana Aminy!  
O ry ilay Sakaizan‟izay mangataka fisakaizana Aminy! 
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Ô Celui qui suffit à celui qui Lui a demandé de faire le nécessaire, ô Celui qui guide 
celui qui Lui a demandé d’être guidé, ô Celui qui protège celui qui Lui a demandé 
d’être protégé, ô Celui qui veille sur celui qui Lui a demandé d’être assisté, ô Celui 
qui guérit celui qui Lui a demandé d’être guéri , ô Celui qui juge celui qui Lui a 
demandé d’être jugé, ô Celui qui enrichit celui qui Lui a demandé d’être enrichi, ô 
Celui qui tient (sa promesse) à celui qui le Lui a demandé, ô Celui qui renforce 
celui qui Lui a demandé d’être renforcé, ô Celui qui est l’allié de celui qui Lui a 
demandé d’être l’allié ! 

 

 
 
61 
  Andriamanitra ô! Tena marina fa izaho dia mangataka amin‟ny Anaranao, 
O ry Ilay Mpahary ! 
O ry Ilay Mpamatsy! 
O ry Ilay Mpiteny! 
O ry Ilay Marina hatrany! 
O ry Ilay Mpanapaka!  
O ry Ilay Mpanasaraka!  
O ry Ilay Mpamaha ny vona!  
O ry Ilay Mpamintrana!  
O ry Ilay Mpialoha làlana! 
O ry Ilay Avo Indrindra  
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Créateur, ô Pourvoyeur, ô Locuteur, ô 
Véridique, ô Fendeur, ô Séparateur, ô Déchireur, ô Raccommodeur, ô Devancier, ô 
plus Elevé ! 

 

 
 
62 
O ry Ilay mampifandimby ny andro sy ny alina! 
O ry Ilay mametraka ny haizina sy ny hazavana! 
O ry Ilay nahary ny aloka sy ny hainandro! 
O ry Ilay mibaiko ny masoandro amam-bolana! 
O ry Ilay nametra amin „ny fatra marina ny hatsarana sy ny haratsiana! 
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O ry Ilay nahary ny fahafatesana sy ny fiainana! 
O ry Ilay Tompon „ny fahariana sy ny fibaikoana amin‟izany! 
O ry Ilay tsy manambady aman-janaka! 
O ry Ilay tsy manam-pikambana amin‟ny Fananany! 
O ry Ilay Farantampony indrindra amin‟ny Fahafahana ka tsy misy 
mpibaiko sy mpandidy Azy! 
 
Ô Celui qui fait alterner le jour et la nuit, ô Celui qui a placé les ténèbres et les 
lumières , ô Celui qui a créé l’ombre et la chaleur, ô Celui qui a assujetti le soleil et 
la lune, ô Celui qui a mesuré le bien et le mal, ô Celui qui a créé la mort  et la vie, ô 
Celui qui détient la Création et l’Ordre, ô Celui qui n’a pas pris de compagnon ni 
d’enfant, ô Celui qui n’a pas d’associé dans la Possession, ô Celui qui n’a pas de 
protecteur de l’oppression ! 

 

 
 
63 
O ry Ilay mahafantatra tsara ny fanirian„izay manam-paniriana! 
O ry Ilay mahafantatra tsara ny am-pon‟ireo izay mangina! 
O ry Ilay maheno ny fitaraina‟ireo osa tsy misy mpiahy! 
O ry Ilay mahita ny figogogogon„ireo izay matahotra! 
O ry Ilay Mpanana ireo zavatra izay ilain‟ireo mpitalaho Aminy! 
O ry Ilay mandray ny fialantsinin‟ireo izay mibebaka Aminy!  
O ry Ilay tsy mankasitraka ny asan‟ireo mpanao ratsy!  
O ry Ilay tsy manary ny valisoan‟ ireo mpanao asa soa! 
O ry Ilay tsy lavitry ny fon‟ireo izay manam-pahalalana feno momba Azy! 
O ry Ilay Malala-tànana indrindra tsy misy mitovy Aminy! 
 
Ô Celui qui connaît le désir de ceux qui désirent, ô Celui qui connaît la conscience 
de ceux qui se taisent, ô Celui qui entend le gémissement des faibles, ô Celui qui 
voit les pleurs de ceux qui ont peur, ô Celui qui détient ce dont ont besoin les 
solliciteurs, ô Celui qui accepte l’excuse de ceux qui se repentent, ô Celui qui ne 
réforme pas les actes des corrupteurs, ô Celui qui n’égare pas la récompense de 
ceux qui font le bien, ô Celui qui s’éloigne pas des cœurs des gnostiques, ô le plus 
Généreux des généreux ! 
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64 
O ry Ilay Misy mandrakizay! 
O ry Ilay maheno ny fitalahoana Aminy! 
O ry Ilay midadasika ny Fanomezany!  
O ry Ilay Mpamela ny heloka! 
O ry Ilay nahary ny lanitra!  
O ry Ilay mendrika ny Fitsapany! 
O ry Ilay tsara ny Fankasitrahany! 
O ry Ilay hatrizay ny Halehibeazany! 
O ry Ilay tsy mivadika amin‟ny teny nomeny!  
O ry Ilay haja amam-boninahitra ny Valisoa omeny!  
 
Ô Celui dont la Permanence est continuelle, ô Celui qui entend l’invocation, ô Celui 
dont le Don est vaste, ô Celui qui pardonne la faute, ô Celui qui créé (de rien) le 
ciel, ô Celui dont l’Epreuve est bonne, ô Celui dont la Louange est belle, ô Celui 
dont l’Eminence est éternelle, ô Celui qui tien [sa promesse], ô Celui dont la 
Récompense est noble ! 
 

 
 
65 
Andriamanitra ô! Tena marina fa izaho dia mangataka amin‟ny Anaranao,  
O ry Ilay Mpanafina hatrany! 
O ry Ilay Mpamela heloka hatrany!  
O ry Ilay Mpanjaka hatrany! 
O ry Ilay Mpandidy hatrany!  
O ry Ilay Mpandefitra hatrany! 
O ry Ilay Mpanao soa hatrany! 
O ry Ilay Mpisafidy hatrany!  
O ry Ilay Mpamoha hatrany ny loharanon-karena! 
O ry Ilay Mpanome hatrany! 
O ry Ilay Hasambarana sy Fiadanana hatrany! 
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Celui qui dissimule constamment, ô 
Celui qui pardonne constamment, ô Celui qui domine constamment, ô Celui qui 
contrait constamment, ô Celui qui patiente constamment, ô Celui qui fait le bien 
constamment, ô Elu, ô Celui qui ouvre constamment les portes [des richesses], ô 
Celui qui donne constamment, ô Celui qui est reposé ! 
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66 
O ry Ilay nahary sy nanome endrika ahy! 
O ry Ilay namatsy sy nitaiza ahy! 
O ry Ilay nanome sakafo sy nampisotro rano ahy  
O ry Ilay mampanakaiky ahy (amin‟ny hatsarana rehetra) 
O ry Ilay  Mpiaro ampy ahy tanteraka! 
O ry Ilay Mpiaro sy Mpikolokolo ahy!  
O ry Ilay nankahery sy nanome ny ampy ahy! 
O ry Ilay nanome fahombiazana sy nitari-dàlana ahy! 
O ry Ilay miaraka amiko sy mampiantrano ahy! 
O ry Ilay mamono sy mamelona ahy! 
 
Ô Celui qui m’a créé et modelé, ô Celui qui m’a pourvu et éduqué, ô Celui qui m’a 
nourri et abreuvé, ô Celui qui m’a approché et rapproché, ô Celui qui m’a défendu 
et suffi, ô Celui qui m’a protégé et a veillé sur moi, ô Celui qui m’a renforcé et 
enrichi, ô Celui qui m’a donné la réussite et m’a dirigé, ô Celui qui m’a tenu 
compagnie et m’a abrité, ô Celui qui m’a fait mourir et m’a donné la vie ! 

 

 

 
67 
O ry Ilay manatanteraka ny fahamarinana amin‟ny Teniny!  
O ry Ilay mandray ny fibebahan‟ireo mpanompony!  
O ry Ilay Akaiky indrindra! 
O ry Ilay tsy mitera-bokatsoa ny fanelanelanana raha tsy alalana avy 
Aminy!  
O ry Ilay mahafantatra tsara ireo izay diso làlana! 
O ry Ilay tsy arahana fitsarana hafa ny fitsarana izay ataony! 
O ry Ilay tsy azo lavina ny didy apetrany! 
O ry Ilay ankatoavin‟ny zavatra rehetra ny Didiny!  
O ry Ilay eo am-pelantanany ny fifehezana ireo lanitra! 
O ry Ilay mandefa ny rivotra mpilaza ny vaovao mahafaly avy amin‟ny 
Famindram-pony! 
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Ô Celui qui réalise la Vérité par ses paroles, ô Celui qui accepte le repentir de ses 
serviteurs, ô Celui qui demeure entre l’homme et son cœur, ô Celui sans 
l’autorisation n’est pas profitable, ô Celui qui est le mieux informé de celui qui s’est 
égaré de son chemin, ô Celui dont le Jugement n’est pas suivi d’un autre [d’autre 
que Lui], ô Celui dont le Décret Arrêté n’est pas réfuté, ô Celui à l’Ordre duquel 
toute chose est soumise, ô Celui dans la Main droite duquel les cieux sont pliés, ô 
Celui qui envoie les vents annonciateurs de la bonne nouvelle entre les mains de 
Sa Miséricorde ! 

 

 

 
68 
O ry Ilay namboatra ny tany ho toerana azo ipetrahana!  
O ry Ilay nanao ny tendrombohitra ho andry! 
O ry Ilay nametraka ny masoandro ho mpanazava mamirapiratra!  
O ry Ilay nametraka ny volana ho hazavana! 
O ry Ilay nametraka ny alina ho rakotra! 
O ry Ilay nametraka ny antoandro ho fotoam-pitadiavana ny fivelomana! 
O ry Ilay nametraka ny torimaso ho fialan-tsasatra!  
O ry Ilay nametraka ny lanitra toy ny trano goavana!  
O ry Ilay nahary ny zavatra tsiroaroa! 
O ry Ilay nanao ny afobe ho toeram-piandrasana ireo tsy mpino!  
 
Ô Celui qui a disposé la terre comme un lit de repos, ô Celui qui a disposé les 
montagnes comme des piliers, ô Celui qui a placé le soleil comme un luminaire 
éblouissant, ô Celui qui a fait de la lune une lumière, ô Celui qui a fait de la nuit un 
revêtement, ô Celui qui a fait du jour le moment  [Pour pourvoir aux besoins] de la 
vie, ô Celui qui a fait du sommeil un repos, ô Celui qui a disposé le ciel comme un 
édifice, ô Celui qui a placé les choses par couples, ô Celui qui a placé le feu [de 
l’enfer] à l’affût [des mécréants] ! 
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Andriamanitra ô! Tena marina fa izaho dia mangataka amin‟ny Anaranao, 
O ry Ilay Fatra mpandre! 
O ry Ilay Mpanelanelana!  
O ry Ilay Mpanandratra ! 
O ry Ilay Mpiaro!  
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O ry Ilay Mailaka indrindra! 
O ry Ilay Mpahary! 
O ry Ilay Lehibe Indrindra!  
O ry Ilay Tsitoha indrindra!  
O ry Ilay Manam-pahalalana indrindra!  
O ry Ilay Mpamonjy!  
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Celui qui entend, ô Celui qui intercède, 
ô Celui qui élève, ô Celui qui immunise, ô Celui qui est rapide, ô Celui qui crée, ô 
Très Grand, ô Très Puissant, ô Bien Informé, ô Sauveur ! 
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 O ry Ilay Velona mandrakizay tsy nanam-piandohana! 
 O ry Ilay Velona mandrakizay tsy manam-piafarana! 
 O ry Ilay Velona mandrakizay izay tsy misy mitovy Aminy! 
 O ry Ilay Velona mandrakizay tsy misy mpiombon‟antoka miaraka Aminy! 
 O ry Ilay Velona mandrakizay izay tsy mila ny fanampian‟ny zava-
mananaina! 
 O ry Ilay Velona mandrakizay izay mampandalo ireo zava-mananaina 
rehetra ny fahafatesana! 
O ry Ilay Velona mandrakizay, izay mamatsy ireo zava-mananaina rehetra! 
 O ry Ilay Velona mandrakizay, izay tsy mandova ny fiainan‟ny zava-
mananaina!   
 O ry Ilay Velona mandrakizay, izay manangana ireo maty! 
 O ry Ilay Velona mandrakizay, izay tsy takatry ny saina, tsy mety 
rendremana sy sondrian-torimaso! 
 
Ô Vivant avant tout vivant, ô Vivant après tout vivant, ô Vivant auquel aucun vivant 
ne ressemble, ô Vivant auquel aucun vivant ne participe, ô Vivant qui n’a pas 
besoin de vivant, ô Vivant qui fait mourir tout vivant, ô Vivant qui subvient [aux 
besoins] de tout vivant, ô Vivant qui n’hérite la vie d’aucun vivant, ô Vivant qui 
donne la vie aux morts, ô Vivant, ô Substentateur, ni l’assoupissement, ni le 
sommeil n’ont de prise sur Lui ! 
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O ry Ilay manana ny fahatsiarovana tsy mety hadinoina mihitsy! 
O ry Ilay manana ny Hazavana tsy mety maty! 
O ry Ilay manana ny Hasoavana tsy tambo isaina! 
O ry Ilay Tompon‟ny fananana tsy mety ritra! 
O ry Ilay manana laza tsy tambo isaina! 
O ry Ilay manana Voninahitra izay tsy azo saintsainina! 
O ry Ilay manana ny Fahalavorariana izay tsy voavinavina! 
O ry Ilay manana ny Didy tsy azo idivirana! 
O ry Ilay manana ireo toetra raikitra izay tsy azo ovana! 
O ry Ilay manana ireo Laza tsara izay tsy mety ovana! 
 
Ô Celui qui détient une Evocation qui ne s’oublie pas, ô Celui qui détient une 
Lumière qui ne s’éteint pas, ô Celui qui détient un Bien-fait qui ne se dénombre 
pas, ô Celui qui détient une Possession qui disparaît pas, ô Celui qui détient un 
Eloge qui n’est pas dénombré, ô Celui qui détient une Majesté qui ne se qualifie 
pas, ô Celui qui détient une Perfection qui ne saisit pas, ô Celui qui détient un 
Décret Arrêté qui ne se réfute pas, ô Celui qui détient des Attributs qui ne 
s’échangent pas, ô Celui qui détient des Qualifications qui ne changent pas !  
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O ry Ilay Tompon‟izao tontolo izao!  
O ry Ilay Tompon‟ny Andro Fitsarana! 
O ry Ilay Tanjona kendren‟ireo izay mangataka! 
O ry Ilay Mpanohana ireo mpitsoa-ponenana! 
O ry Ilay Mpisambotra ireo mpandositra! 
O ry Ilay Mitia ireo mpiaritra 
O ry Ilay Mpankasitraka ireo mpibebaka! 
O ry Ilay mitia indrindra ireo madio! 
O ry Ilay tia ireo mpanao asa soa!  
O ry Ilay Mpahalala tsara ireo voatari-dàlana!  
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Ô Seigneur des mondes, ô Possesseur  du Jour du Jugement, ô But de ceux qui 
demandent, ô Soutien des réfugiés, ô Celui qui saisit les fuyards, ô Celui qui aime 
les patients, ô Celui qui aime les repentants, ô Celui qui aime ceux qui se purifient, 
ô Celui qui aime ceux qui font le bien, ô Celui qui connaît le mieux ceux qui sont 
bien dirigés ! 
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Andriamanitra ô! Tena marina fa  izaho dia mangataka amin‟ny Anaranao, 
O ry Ilay Be fiahiana indrindra! 
O ry Ilay Mpiaradia mahatoky! 
O ry Ilay Mpiaro azo antoka! 
O ry Ilay Malemy fanahy indrindra! 
O ry Ilay Mpamatsy mahafatra-po!  
O ry IlayMpamonjy Lehibe indrindra! 
O ry Ilay Mpanandratra! 
O ry Ilay Mpanetry ireo mpiavonavona! 
O ry Ilay Mpanomboka ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay Mpamerina amin‟ny laoniny indray ny zavatra rehetra! 
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Plein de sollicitude, ô Compagnon, ô 
Protecteur, ô Compréhensif, ô Nourricier, ô Secours, ô Celui qui honore, ô Celui qui 
humilie, ô Celui qui débute, ô Celui qui recommence ! 
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O ry IlayTokana tsy manam-paharoa! 
O ry Ilay Tokana tsy misy izay mitovy Aminy! 
O ry Ilay tsy hay takarina tsy manan-kilema! 
O ry Ilay Tokana Ambony indrindra  tsy iharam-panontaniana! 
O ry Ilay Mpitsara tsy manao ny tsy ara-drariny! 
O ry Ilay Tompo tsy manana mpanampy! 
O ry Ilay Be Voninahitra izay tsy azo ambaniana! 
O ry Ilay Ampy amin‟ny Tenany ihany tsy mitady filàna! 
O ry Ilay Mpanjaka tsy azo aongana velively! 
O ry Ilay Mendrika indrindra tsy misy izay manahaka Azy! 
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Ô Celui qui est Un sans adversaire, ô Celui qui est Unique sans égal, ô Celui qui 
est Impénétrable sans défaut, ô Celui qui est Seul Suprême sans comment, ô Celui 
qui est Juge sans injustice, ô Celui qui est Seigneur sans assistant, ô Celui qui est 
Plein de Gloire sans humiliation, ô Celui qui se suffit à lui-même sans besoin, ô 
Celui qui est Roi sans destitution, ô Celui qui est qualifié sans ressemblance ! 
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O ry Ilay Voninahitra ho an‟ireo mpahatsiaro Azy ny Fahatsiarovana Azy! 
O ry Ilay Fanavotana ho an‟ireo mahay mankasitraka Azy ny 
Fankasitrahana Azy! 
O ry Ilay Voninahitra ho an‟ireo mpidera Azy ny Fiderana Azy! 
O ry Ilay Famonjena  ho an‟ireo mpankato Azy ny Fankatoavana Azy! 
O ry Ilay mamoha ny varavarany ho an‟ireo izay mangataka Aminy! 
O ry Ilay mazava ny làlany, ho an‟ireo izay mibebaka Aminy! 
O ry Ilay porofo ho an „ireo izay mandinika ny famantarany!  
O ry Ilay fampahatsiahivana ho an „ireo izay manam-pahatahorana ny 
Bokiny!  
O ry Ilay ho an‟ny rehetra ny fanomezany, ho an‟ ireo mpankato, sy ireo 
mpanohitra ! 
O ry ilay akaiky indrindra ny famindram-pony ho an‟ireo  izay mpanao asa 
soa! 
 
Ô Celui dont l’évocation est un honneur pour ceux qui évoquent, ô Celui dont le 
remerciement est un triomphe pour ceux qui remercient, ô Celui dont la louange est 
une gloire pour ceux qui louent, ô Celui envers qui l’obéissance est un salut pour 
ceux qui obéissent, ô Celui dont la porte est ouverte pour ceux qui demandent, ô 
Celui dont la voie est claire pour ceux qui se repentent, ô Celui dont les signes sont 

une preuve pour ceux qui regardent, ô Celui dont le livre est un rappel pour ceux 
qui craignent, ô Celui dont la richesse est généralisée à ceux qui obéissent et à 
ceux qui désobéissent, ô Celui dont la miséricorde est proche pour ceux qui font le 
bien ! 
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76 
O ry Ilay feno Fahasoavana ny Anarany! 
O ry Ilay Ambony ny Voninahiny! 
O ry Ilay tsy misy Andriamani-kafa Ankoatra Azy! 
O ry Ilay ambony indrindra ny Fiderana Azy! 
O ry Ilay Masina ireo Anarany! 
O ry Ilay mandrakizay ny Fisiany! 
O ry Ilay mamirapiratra ny Fahamboniany! 
O ry Ilay Haingony ny fanamboniantena! 
O ry Ilay tsy tambo isaina ny hatsarampony! 
O ry Ilay tsy voatanisa ny fahasoavany!  
 
Ô Celui dont le Nom est béni, ô Celui dont la Richesse est très élevée, ô Celui en 
dehors duquel il n’y a pas de divinité, ô Celui dont la Louange est illustre, ô Celui 
dont les Noms sont sanctifiés, ô Celui dont la Permanence est continuelle, ô Celui 
dont la Magnificence est Sa splendeur, ô Celui dont l’Arrogance est Sa Parure, ô 
Celui dont les Bontés ne se dénombrent pas, ô Celui dont les Bienfaits ne se 
comptent pas ! 
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Andriamanitra ô! Tena marina fa izaho dia mangataka amin‟ny Anaranao , 
O ry Ilay Mpanampy! 
O ry Ilay Mahatoky! 
O ry Ilay Miharihary ny Fisiany!  
O ry Ilay tsy voaozongozona! 
O ry Ilay Hentitra indrindra! 
O ry Ilay Mpitari-dàlana Tsara indrindra! 
O ry Ilay Ankalazaina indrindra!  
O ry Ilay Deraina indrindra!  
O ry Ilay maherivaika ny Famaizany! 
O ry Ilay Vavolombelona! 
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Aide, ô Fidèle, ô Evident, ô 
Inébranlable, ô Ferme, ô Bien-dirigé, ô Très-Loué, ô Très-Glorifié, ô Très-
Rigoureux, ô Témoin ! 
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O ry Ilay Tompon‟ny Seza Fiandrianana be voninahitra! 
O ry Ilay Tompon‟ny teny ara-drariny! 
O ry Ilay Tompon‟ny fihetsika voadinika! 
O ry Ilay Tompon‟ny hery mahatora-kovitra!  
O ry Ilay Tompon‟ny fampanantenana sy ny fandrahonana 
(fampitandremana) 
O ry Ilay Tompo mendri-piderana indrindra!  
O ry Ilay tanteraka avokoa ny Filàny!  
O ry Ilay Akaiky indrindra!  
O ry Ilay Vavolombelona amin‟ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay tsy mba miangatra amin‟ireo mpanompony! 
 
Ô Celui détient le Trône glorieux, ô Celui qui détient la Parole juste, ô Celui qui 
détient l’Acte bien dirigé, ô Celui qui détient la Force redoutable, ô Celui qui détient 
la Promesse et la Menace, ô Celui qui est le Maître très loué, ô Celui qui est 
Efficace pour qui veut, ô Celui qui est Proche et non pas éloigné, ô Celui qui est 
Témoin de toute chose, ô Celui qui n’est pas injuste envers ses serviteurs ! 
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O ry Ilay tsy manana mpikambana Aminy sy mpanampy Azy! 
O ry Ilay tsy misy mitovy Aminy sy tahaka Azy!  
O ry Ilay Mpaharin‟ ny masoandro amam-bolana manjopiaka! 
O ry Ilay Mpanome ny ampy ireo mahantra fadiranovana!  
O ry Ilay Mpamatsy ireo ankizy madinika! 
O ry Ilay Mpangoraka ireo antitra!  
O ry Ilay Mpitsabo ny taolana tapaka! 
O ry Ilay Mpiaro ireo izay matahotra ka mitady fiarovana! 
O ry Ilay Mahafantatra sy Mahita tsara ny ataon„ireo mpanompony! 
O ry Ilay Mahefa ny zavatra rehetra! 
 
Ô Celui qui n’a pas d’associé ni d’assistant, ô Celui qui n’a pas de pareil ni de 
semblable, ô Celui qui a créé le soleil et la lune lumineuse, ô Celui qui enrichit le 
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pauvre misérable, ô Celui qui pourvoit [aux subsistances] du petit enfant,  ô Celui 
qui s’apitoie sur le vieil-homme, ô Celui qui panse l’os brisé, ô Celui qui protège 
celui qui a peur à la recherche d’un abri, ô Celui qui est Bien-Informé et Clairvoyant 
envers ses serviteurs, ô Celui qui est puissant sur toute chose ! 
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O ry Ilay Malala-tànana indrindra Be Fahasoavana! 
O ry Ilay Be Fahasoavana sy Malalantànana indrindra! 
O ry Ilay Mpahary ny Takelaka (mirakitra ireo anjara sy lahatra) sy ny 
Fanoratana! 
O ry Ilay Mpahary ny atôma sy ireo fanahy!  
O ry Ilay Tompon„ny fitantanana hentitra sy ny Famaizana! 
O ry Ilay Mpanolotsaina ireo zanak‟olombelona rehetra! 
O ry Ilay Mpanala ny loza sy ny fijaliana mihatra!  
O ry Ilay Mahalala ireo tsiambaratelo sy fikasana tsara!  
O ry Tompon‟ilay Trano Masina! 
O ry Ilay Nahary ny zavatra rehetra avy tamin‟ny tsy nisy!  
 
Ô Détenteur de la Largesse et du Bienfait, ô Détenteur de la Grâce et de la 
Générosité, ô Créateur de la Table et de la Plume, ô Créateur de l’atome et des 
âmes, ô Détenteur de la Rigueur et du Châtiment, ô Inspirateur des arabes  et des 
étrangers, ô Celui qui dissipe le malheur et la souffrance, ô Celui qui connaît le 
secret et les résolutions, ô Seigneur de la Maison sacrée, ô Celui qui crée les 
choses de rien ! 
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Andriamanitra o! Tena marina fa izaho dia mangataka amin‟ny Anaranao, 
O ry Ilay miasa  tsy an-kijanona! 
O ry Ilay mametraka ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay fatra mpanaiky! 
O ry Ilay Tongalafatra indrindra! 
O ry Ilay Mpanasaraka!  
O ry Ilay Mpampitohy!  
O ry Ilay Marina indrindra! 
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O ry Ilay Mpandresy! 
O ry Ilay Mpangataka! 
O ry Ilay Mpanome!  
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Celui qui agit, ô Celui qui dispose, ô 
Celui qui accepte, ô Celui qui parfait, ô Celui sépare, ô Celui qui relie, ô Celui qui 
est juste, ô Celui l’emporte, ô Celui qui demande, ô Celui qui donne ! 
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O ry Ilay manome fahasoavana amin„ny alalan„ny Faharetany!  
O ry Ilay manome voninahitra amin„ny alalan„ny Fahalalahan-tànany!  
O ry Ilay Malala-tànana noho ny Hamoram-pony!  
O ry Ilay Mahery noho ny Hatanjahany!  
O ry Ilay nanome fatra ny zavatra tsirairay amin‟ny Fahendreny!  
O ry Ilay manana ny fahendrena feno   amin‟ ny fitantanany  
O ry Ilay nandrindra ny zavatra rehetra amin‟ny alalan‟ny Fahalalàny! 
O ry Ilay namela hatrany ny hadisoana noho ny Fangorahany! 
O ry Ilay Akaiky indrindra na dia Ambony dia Ambony aza! 
O ry Ilay Ambony indrindra na dia Akaiky dia Akaiky aza! 
 
Ô Celui qui a accordé par Sa Longanimité, ô Celui qui a honoré par Sa Largesse, ô 
Celui qui a été Généreux par Sa Subtilité, ô Celui qui s’est raffermi par Sa 
Puissance, ô Celui qui a donné sa mesure [à chaque chose] par Sa Sagesse, ô 
Celui qui est Sage dans Son Intendance, ô Celui qui a arrangé par Son Savoir, ô 
Celui qui a passé outre par Sa Mansuétude, ô Celui qui s’est Approché dans Sa 
Hauteur, ô Celui qui s’est Elevé dans Sa Proximité ! 
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O ry Ilay mahary izay tiany araka ny Sitrapony! 
O ry Ilay manao izay tiany araka ny Sitrapony! 
O ry Ilay mitari-dàlana izay tiany araka ny Sitrapony!  
O ry Ilay manary izay tiany araka ny Sitrapony! 
O ry Ilay manasazy izay tiany araka ny Sitrapony! 
O ry Ilay mamela heloka izay tiany araka ny Sitrapony!  
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O ry Ilay manandratra izay tiany araka ny Sitrapony! 
O ry Ilay manetry izay tiany araka ny Sitrapony! 
O ry Ilay manome endrika ny zava-boahary any ambohoka arak‟ izay tiany!  
O ry Ilay misafidy arak‟ izay tiany ireo izay homeny ny Famindram-pony!  
 
Ô Celui qui crée ce qu’Il veut, ô Celui qui fait ce qu’Il veut, ô Celui qui guide qui Il 
veut, ô Celui qui égare qui Il veut, ô Celui qui tourmente qui Il veut, ô Celui qui 
pardonne à qui Il veut, ô Celui qui renforce qui Il veut, ô Celui qui abaisse qui Il 
veut, ô Celui qui forme dans les matrices ce qu’Il veut, ô Celui qui gratifie qui Il veut 
de Sa Miséricorde ! 
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O ry Ilay tsy manam-bady aman-janaka!  
O ry Ilay nanome fatra amin‟ny zavatra rehetra!   
O ry Ilay tsy misy miara-manjaka Aminy! 
O ry Ilay nanao ireo Anjeliny ho Iraka!  
O ry Ilay nametraka ireo kintana eny an‟abakabaka! 
O ry Ilay nanao ny tany tsy mihetsiketsika! 
O ry Ilay nahary ny olombelona avy tamin‟ ny rano!  
O ry Ilay nametraka fetra amin‟ny zavatra rehetra!  
O ry Ilay mahenika ny zavatra rehetra ny Fahalalàny! 
O ry Ilay mpahalala ny isan‟ny zavatra rehetra! 
 
 
Ô Celui qui n’a as pris de compagne ni d’enfant, ô Celui qui a donné à chaque 
chose sa mesure, ô Celui qui ne fait partager son gouvernement à personne, ô 
Celui qui a fait des Anges Ses Messagers, ô Celui qui a placé dans le ciel des 
astres, ô Celui qui a rendu la terre stable, ô Celui qui a créé de l’eau un être 
humain, ô Celui qui a fixé un terme pour chaque chose, ô Celui dont le Savoir 
englobe toute chose, ô Celui qui a dénombré toute chose ! 
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Andriamanitra o! Tena marina fa izaho dia  mangataka amin‟ny Anaranao, 
O ry Ilay tsy misy Fiandohana! 
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O ry Ilay tsy misy Fiafarana! 
O ry Ilay Miseho mazava tsara! 
O ry Ilay Miafina tsy hitamaso! 
O ry Ilay Mpanao soa indrindra! 
O ry Ilay Fahamarinana! 
O ry Ilay Tokana! 
O ry Ilay Tsy manam-paharoa! 
O ry Ilay Mahaleotena tanteraka! 
O ry Ilay Mandrakizay!  
 
Ô le Meilleur de ce qui est connu, ô le Meilleur de ce qui est adoré, ô le plus Illustre 
de ce qui est remercié, ô le plus Glorieux de ce qui est évoqué, ô le plus Elevé de 
ce qui est loué, ô le plus Eternel qui est demandé, ô le plus Sublime de ce qui est 
décrit, ô le plus grand Objectif qui est fixé, ô le plus Généreux de ce qui est 
sollicité, ô le plus noble Aimé de ce qui est connu ! 
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O ry Ilay Tsara indrindra amin‟ ireo izay fantatra!  
O ry Ilay Mendrika tompoina indrindra! 
O ry Ilay Mendri-pisaorana indrindra!  
O ry Ilay Italahoana be voninahitra indrindra! 
O ry Ilay Mendri-piderana Ambony indrindra! 
O ry Ilay hatrizay hatrizay ny Fisiany, ary Izy no mendrika angatahana! 
O ry Ilay Ankalazaina Avo indrindra! 
O ry Ilay Tanjona ambony indrindra amin‟izay kasaina ho tratrarina  
O ry Ilay Malala-tànana indrindra amin‟ireo izay angatahana!  
O ry Ilay Mahatehotia indrindra amin izay fantatra!  
 
Ô le Meilleur de ce qui est connu, ô le Meilleur de ce qui est adoré, ô le plus Illustre 
de ce qui est remercié, ô le plus Glorieux de ce qui est évoqué, ô le plus Elevé de 
ce qui est loué, ô le plus Eternel qui est demandé, ô le plus Sublime de ce qui est 
décrit, ô le plus grand Objectif qui est fixé, ô le plus Généreux de ce qui est 
sollicité, ô le plus noble Aimé de ce qui est connu ! 
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87 
O ry Ilay Mpampionona mahatehotia indrindra ireo izay mitomany!  
O ry Ilay Tompon‟ireo izay miantehitra Aminy! 
O ry Ilay Mpitari-dalan„ireo izay diso lalana! 
O ry Ilay Mpiahin‟ireo mpino!  
O ry Ilay Sakaiza mahatokin‟ireo izay mahatsiaro Azy!  
O ry Ilay Toky ianteheran‟ireo izay tra-pahoriana!  
O ry Ilay Mpamonjy ireo olon‟ny fahamarinana! 
O ry Ilay Mahery indrindran‟ireo matanjaka! 
O ry Ilay Manampahaizana indrindra amin‟ireo manampahaizana! 
O ry Tompo Andrimanitr‟ireo zava-boahary rehetra! 
 
Ô Bien-aimé de ceux qui pleurent, ô Maître de ceux qui s’en remettent, ô Guide de 
ceux qui se sont égarés, ô Tuteur des croyants, ô Ami intime de ceux qui 
L’évoquent, ô Effroi de ceux qui sont opprimés, ô Confident des sincères, ô le plus 
Puissant des puissants, ô le plus Savant des savants, ô Dieu de toute la création ! 
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O ry Ilay Misandratra ambony dia ambony, ary manjaka! 
O ry Ilay Manana, ary mamoaka didy amin‟izany! 
O ry Ilay Miafina tsy hitamaso nefa Mahafantatra ny rehetra! 
O ry Ilay rehefa tompoina dia Mankasitraka izany! 
O ry Ilay rehefa tsy notoavina nefa mbola mamela heloka! 
O ry Ilay tsy takatry ny fisaintsainana! 
O ry Ilay tsy hitamaso! 
O ry Ilay mahalala ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay Mamatsy ireo zanak‟olombelona! 
O ry Ilay nanome fatra ny didy rehetra! 
 
Ô Celui qui s’est élevé et a donc dominé, ô Celui qui a possédé et a donc décrété, 
ô Celui qui est au fond [des choses] et est donc informé, ô Celui qui a été adoré et 
a donc remercié, ô Celui qui a été désobéi et a donc pardonné, ô Celui qu’aucune 
pensée ne saisit, ô Celui qu’aucun regarde  n’atteint, ô Celui à qui aucune trace 
n’échappe, ô Celui qui pourvoit [aux moyens de subsistance] de l’humanité, ô Celui 
qui a donné la mesure à toute valeur ! 

 



 

149 
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Andriamanitra ô! Tena marina fa  izaho dia mangataka amin‟ny Anaranao , 
Ô ry Ilay Mpiaro! 
Ô ry Ilay Mpahary! 
Ô ry Ilay Mpamokatra!  
Ô ry Ilay Mpanome sesehena! 
Ô ry Ilay Mpanalefaka ny fanaintainana! 
Ô ry Ilay Mpandresy! 
Ô ry Ilay Mpanaisotra ny sorisory! 
Ô ry Ilay Mpiantoka mahatoky indrindra! 
Ô ry Ilay Mpandidy! 
Ô ry Ilay Mpandrara! 
 
Mon Dieu, je Te demande par Ton Nom, ô Protecteur, ô Créateur, ô Producteur, ô 
Celui qui donne sans compter, ô Celui qui soulage, ô Conquérant, ô Celui qui 
dissipe, ô Garant, ô Celui qui ordonne, ô Celui qui interdit ! 
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O ry ilay hany Tokana Mpahalala ny zava-miafina! 
O ry ilay hany Tokana Mpanala ny haratsiana! 
O ry ilay hany Tokana Mpahary (ny zavatra rehetra)! 
O ry ilay hany Tokana Mpamela ny heloka!  
O ry ilay hany Tokana Mpameno ny hasoavana!  
O ry ilay hany Tokana Mpanitsy ny fo! 
O ry ilay hany Tokana Mpandrindra ny zavatra rehetra! 
O ry ilay hany Tokana Mampirotsaka ny ranonorana! 
O ry ilay hany Tokana Mpanome ny anjaramasoandro!  
O ry ilay hany Tokana Mpanangana amin‟ny maty! 
 
Ô Celui qui est le Seul à connaître les mystères, ô Celui qui est le Seul à dissiper le 
Mal, ô Celui qui est le Seul à créer la création, ô Celui qui est le Seul à pardonner 
les péchés, ô Celui qui est le Seul à compéter le bienfait, ô Celui qui est le Seul à 
retourner les cœurs, ô Celui qui est le seul à arranger l’Ordre, ô Celui qui est le 
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Seul à faire descendre la pluie, ô Celui qui est le Seul à étendre les ressources, ô 
Celui qui est le Seul à donner la vie au mort !  
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O ry Ilay Mpanampy ireo osa!  
O ry Ilay Mpiaradia amin‟ ireo mpivahiny! 
O ry Ilay Mpamonjy ireo olona voafidy!  
O ry Ilay Mpandringana ireo fahavalo!  
O ry Ilay Mpanandratra ny lanitra! 
O ry Ilay Sakaiza mahatokin„ireo olon‟ny fahadiovana! 
O ry Ilay Malalan‟ireo mpitandrina! 
O ry Ilay Harenan‟ireo fadiranovana! 
O ry Ilay Tompo Andriamanitr‟ireo mpanana! 
O ry Ilay Malala-tànana indrindra! 
 
Ô Aide des faibles, ô Compagnon des étrangers, ô Secoureur des élus, ô 
Dominateur des ennemis, ô Elevateur du ciel, ô Ami intime des purs, ô Bien-Aimé 
des pieux, ô Trésor des indigent, ô Dieu des riches, ô le plus Généreux des 
généreux ! 
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O ry Ilay Ampy tanteraka  
O ry Ilay tsy refesimandidy amin‟ny zavatra rehetra!  
O ry Ilay tsy misy tahaka Azy!  
O ry Ilay tsy misy zavatra mampitombo ny Fanjakany! 
O ry Ilay tsy misy zavatra miafina Aminy na inona na inona!  
O ry Ilay tsy misy zavatra izay mampihena ny tahiriny! 
O ry Ilay tsy misy na inona na inona mitovy Aminy! 
O ry Ilay tsy misy zavatra izay tsy fantany!  
O ry Ilay Mahafantatra ny zava-drehetra!  
O ry Ilay Mahenika ny zavatra rehetra ny Famindram-pony! 
 
Ô Celui qui est immunisé de tout, ô Celui sur lequel se maintient toute chose, ô 
Celui à qui rien ne ressemble, ô Celui dont rien n’augmente le royaume, ô Celui à 
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qui rien n’est caché, ô Celui aux réserves duquel rien ne se soustrait, ô Celui à qui 
rien n’est pareil, ô Celui au savoir duquel rien n’échappe, ô Celui qui est bien 
informé de toute chose, ô Celui dont la Miséricorde comprend toute chose ! 

 
 

 
 
93 
Andrimanitra ô! Tena marina fa izaho dia mangataka aminao amin„ny 
Anaranao,  
O ry Ilay Fatra mpanaja!  
O ry Ilay Mpamatsy! 
O ry Ilay Mpizara ny Fahasoavany! 
O ry Ilay Mpanome!  
O ry Ilay Mpanome ny ampy! 
O ry Ilay Mpanome hatrany!  
O ry Ilay Mpandringana! 
O ry Ilay Mpamelona! 
O ry Ilay Mpamalifaly! 
O ry Ilay Mpamonjy! 
 
Mon Dieu, je Te demande, par Ton Nom, ô Celui qui honore, ô Celui qui nourrit, ô 
celui qui diffuse Ses Bienfaits, ô Celui qui donne, ô Celui qui enrichit, ô Celui qui 
prodigue, ô Celui qui anéantit, ô Celui qui donne la vie, ô Celui qui est Satisfait, ô 
Celui qui sauve ! 
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O ry Ilay Fiandohana sy Fiafaran‟ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay Andriamanitra sy Tompon‟ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay Tompo sy Mpamolavola ny zavatra rehetra!  
O ry Ilay Mpanavao sy Mpahary ny zavatra rehetra! 
O ry Ilay Mpitazona sy Mpitsinjarazara ny zavatra rehetra!   
O ry Ilay Mpanomboka sy Mpamerina indray! 
O ry Ilay Foto-pisiana sy Mpanome fatra ny rehetra!  
O ry Ilay Mpamboatra sy Mpanova ny zavatra rehetra!  
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O ry Ilay Mpanome aina sy Mpanaisotra izany amin‟ny zavatra rehetra!  
O ry Ilay Mpahary sy mpandova ny zavatra rehetra!  
 
Ô Premier de toute chose et son Dernier, ô Dieu de toute chose et son 
Possesseur, ô Seigneur de toute chose et son Façonneur, ô Innovateur de toute 
chose et son Créateur, ô Celui qui retient toute chose et la répartit, ô Celui qui 
débute toute chose et qui la recommence, ô Celui qui est à l’origine de toute chose 
et qui la transforme, ô Celui qui donne la vie à toute chose et qui la lui retire, ô 
Celui qui crée toute chose et qui l’hérite ! 
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O ry Ilay Tsara indrindra amin‟izay miantso sy antsoina!  
O ry Ilay Tsara indrindra amin‟izay misaotra sy isaorana!  
O ry Ilay Tsara indrindra amin‟izay midera sy deraina!  
O ry Ilay Vavolombelona mendrika amin‟izay mahita sy hita!   
O ry Ilay Tsara indrindra amin‟izay miantso sy antsoina!  
O ry Ilay Tsara indrindra amin‟izay mpamaly ny hataka sy angatahana!   
O ry Ilay Tsara indrindra amin‟izay miaradia sy iarahana!  
O ry Ilay Tsara indrindra amin‟ireo namana aman-tsakaiza! 
O ry Ilay Tsara indrindra amin‟ zay kendrena sy tadiavina!  
O ry Ilay Tsara indrindra amin‟ireo malala sy ireo mahatehotia!  
 
Ô le Meilleur de celui qui évoque et qui est évoqué, ô le Meilleur de celui qui 
remercie et qui est remercié, ô le Meilleur de celui qui loue et qui est loué, ô le 
meilleur Témoin qui voit et qui est vu, ô le Meilleur de celui qui appelle et qui est 
appelé, ô le Meilleur de celui qui exauce et qui est exaucé, ô le Meilleur de  celui 
qui tient compagnie et à qui on tient compagnie, ô le Meilleur des compagnons et 
des convives, ô le Meilleur de ce qui est visé et qui est voulu, ô le Meilleur des 
bien-aimés et des aimables ! 
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O ry Ilay Mpamaly izay miantso Azy! 
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O ry Ilay Malalan‟izay mankato Azy! 
O ry Ilay Akaiky indrindra an‟izay mitia Azy!  
O ry Ilay Mpiambina an‟izay mangataka fiarovana Aminy! 
O ry Ilay Malala-tànana amin‟ireo izay manantena Azy! 
O ry Ilay Be fangorahana amin‟ireo izay tsy mankato Azy!  
O ry Ilay Be indrafo na dia manampahefana feno aza Izy! 
O ry Ilay Faran-tampony amin‟ny Fahendreny!  
O ry Ilay Mandrakizay amin‟ny Famindram-pony! 
O ry Ilay mahafantatra tsara indrindra izay mitady Azy!  
 
Ô Celui qui exauce celui qui L’a appelé, ô Bien-Aimé de celui qui Lui a obéi, ô 
Proche de celui qui L’a aimé, ô Garde de Celui qui Lui a demandé protection, ô 
Généreux pour celui qui L’a supplié, ô Plein de Mansuétude pour celui qui Lui a 
désobéi, ô Très-Miséricordieux dans Sa Magnificence, ô Sublime dans Sa 
Sagesse, ô Eternel dans Sa Bonté, ô Bien-Informé de celui qui Le veut ! 
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Andriamanitra o! Tena marina fa izaho dia mangataka Aminao amin„ny 
Anaranao, 
O ry Ilay Foto-pisian„ny zavatra rehetra!  
O ry Ilay Fototry ny faniriana!  
O ry Ilay Mpanovan‟ny fo!  
O ry Ilay Mampanaraka!  
O ry Ilay Mpandrindra!  
O ry Ilay Mpampatahotra!  
O ry Ilay Mpampitandrina!  
O ry Ilay Mpampatsiahy!  
O ry Ilay Mpanery! 
O ry Ilay Mpanova! 
 
Mon Dieu, je te demande, par Ton Nom, ô Celui qui est la Cause [De toute chose], 
ô Celui qui fait suite, ô Celui qui organise, ô Celui qui effraie, ô Celui qui prévient, ô 
Celui qui rappelle, ô Celui qui assujettit, ô Celui qui modifie ! 
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98 
O ry Ilay ny fahalalany dia nialoha làlana!  
O ry Ilay ny fampanantenany dia marina mandrakariva!  
O ry Ilay ny hamoram-pony dia hita soritra ety ivelany!  
O ry Ilay ny didiny dia mandresy! 
O ry Ilay ny bokiny dia mazava! 
O ry Ilay ny lalàny dia toavina!  
O ry Ilay ny Kor‟aniny dia be voninahitra!  
O ry Ilay ny fanjakany dia mandrakizay!  
O ry Ilay ny tombotsoa omeny dia mahafaoka ny zava-drehetra! 
O ry Ilay ny Seza fiandrianany dia lehibe tokoa!  
 
Ô Celui dont le Savoir précède, ô Celui dont la Promesse est véridique, ô Celui 
dont la subtilité est apparente, ô Celui dont l’Ordre est victorieux, ô Celui dont le 
Livre est clair, ô Celui dont le Décret Arrêté est, ô Celui dont le Coran est glorieux, 
ô Celui dont la Possession est éternelle, ô Celui dont la Faveur est générale, ô 
Celui dont le Trône est grandiose ! 
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O ry Ilay tsy voasakan‟ny fihainoana ny anankiray ny fihainoany ny hafa!  
O ry Ilay tsy voasakan‟ny asa iray ny fanaovany asa hafa! 
O ry Ilay tsy voasembatsemban‟ny teny iray ny fihainony ny tenin‟ny hafa! 
O ry Ilay tsy tafalatsaka anaty hadisoana noho ny fanontaniana na dia eo 
aza ny fanontaniana hafa!  
O ry Ilay tsy misy zavatra miafina  Aminy  na inona na inona!  
O ry Ilay tsy mba mety voasorisorin„ny hataka ataon „ireo mpitaraina Aminy 
fatratra! 
O ry Ilay tanjon‟ny fanirian„ireo manam-paniriana Azy!  
O ry Ilay farantampon„ny volavolan-kevitr‟ireo olo-mahay!  
O ry Ilay fiafaran„ny fangatahan„ireo mpangataka rehetra!  
O ry Ilay tsy misy miafina Aminy, eny fa na dia faran„ny bitika indrindra aza! 
 
Ô Celui qu’une écoute n’empêche pas une autre écoute, ô Celui qu’un acte 
n’empêche pas d’en faire un autre, ô Celui qu’un propos ne distrait pas d’un autre, 
ô Celui qu’une réponse ne trompe pas eux dépens d’une autre, ô Celui que rien ne 
voile (d’autre chose), ô Celui que l’insistance de ceux qui insistent n’ennuie pas, ô 
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Celui qui est le But des désirs de ceux qui désirent, ô Celui qui est le Summum des 
résolutions des gnostiques, ô Celui qui est l’Aboutissement des demandes des 
solliciteurs, ô Celui à qui aucun atome dans les mondes n’échappe ! 
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O ry Ilay Be hamoram-po izay tsy maimaika! 
O ry Ilay Be halalahan-tànana izay tsy kahihitra!  
O ry Ilay Marina mandrakariva izay tsy mivadika amin‟ny teny nomeny!  
O ry Ilay Mpanome mandrakariva izay tsy mety reraka!  
O ry Ilay Mpanjaka izay tsy mety resy! 
O ry Ilay Avo indrindra izay tsy voafari-toetra!  
O ry Ilay Marina izay tsy manimba ny tombotsoan‟olona! 
O ry Ilay Mpanankarena izay tsy mety mahantra!   
O ry Ilay Lehibe indrindra izay tsy mihena!   
O ry Ilay Mpiaro izay tsy manao tsirambina!  
 
«Dera ho anao! Ô ry Ilay tsy misy tompo Andriamanitra hafa ankoatra 
Anao,  
vonjeo aho! Vonjeo aho! Arovy amin„ny afobe izahay ry Tompo 
Andriamanitra!». 
 
Ô Plein de Mansuétude qui ne se précipite pas, ô Plein de Largesse qui n’est pas 
avare, ô Sincère qui ne manque pas [à Sa Parole], ô Celui qui ne cesse de donner 
et qui ne se lasse pas, ô Impérieux qui n’est pas vaincu, ô Sublime qui n’est pas 
qualifié, ô Justice qui ne lèse pas, ô Riche qui ne s’appauvrit pas, ô Très Grand qui 
ne diminue pas, ô Protecteur qui n’est pas négligent !  
 
Gloire à Toi, ô Point de divinité autre que Toi, au secours, au secours, au secours, 
sauve-nous du Feu, ô Seigneur ! 

 
« ALLAHOMMA SOALLI A‟LA MOHAMMADIN OA  AALI MOHAMMAD » 

 
« ANDRIAMANITRA Ô! TAHIO I MOHAMMAD SY NY TARANANY» 

 
Seigneur ! Prie sur Mohammed et sur sa famille 
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FANGATAHANA - DOUA’  IFTAR  
 
 

AMIN‟NY ANARAN‟ANDRIAMANITRA, ILAY BE FIANTRANA, ILAY BE 
INDRAFO 

 
  
Tompo ô! Ho Anao no hanaovako ny fifehezako, ary amin‟ny sakafo 
nomenao no hanaovako ny fanapahana ny fifehezako, ary Ianao no 
hianteherako. 
 
 
L’invocation de la rupture du jeûne : 
 

Au nom de Dieu Tout- Miséricordieux, le Très-Miséricordieux 
 
 
Mon Dieu, pour Toi j’ai jeûné, avec Ta nourriture j’ai rompu le jeûne et c’est sur Toi 
que j’ai compté ! 

 
 
 

Doah Makârim al Akhlâq 
 

 
Amin‟ny anaran‟Andriamanitra ilay Be Fiantrana ilay Be Famindram-po, 

 
Au nom de Dieu Tout- Miséricordieux, le Très-Miséricordieux 

 

 
 

-Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary ataovy mahatratra ny 
fahafenoana lavorary indrindra ny finoako, ary ataovy ny finoako no 
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finoana tsara indrindra, ary ny fikasako no fikasana tsara indrindra, ary ny 
fitondran-tenako no asa soa tsara indrindra 
 
 Mon Dieu, prie sur Mohammad et sur sa famille, fais atteindre ma foi la 
plus parfait des fois, rends ma certitudes, fais aboutir mon intention à la meilleure 
des intentions, mon action à la meilleure des action. 

 

 
 

- Tompo ô! hatsarao amin‟ny alalan‟ny fahasoavana avy aminao ny 
fikasako, ary ahitsiho amin‟izay misy any Aminao ny finoako, ary hamarino 
amin‟ny alalan‟ny Herinao izay zavatra tsy mety ao amiko 
 
Mon Dieu, parfais mon intention par Ta Grâce, rectifie ma certitude par ce qui est 
corrompu en moi par Ton Pouvoir. 

 

 
 

-Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary ataovy tsy 
miraharaha ireo zavatra izay mahavariana ahy amin‟ny fanompoana Anao 
aho, 
-ary ataovy mahatanteraka ireo zavatra izay ho anontanianao ahy 
rahampitso , ary enganie ny androko rehetra mba hanatanterahako ireo 
zavatra izay antony naharianao ahy, 
 
Mon Dieu, prie sur Mohammad et sur sa famille, suffis-moi dans ce qui occupe 
toute mon attention, emploie-moi à propos desquelles Tu m’interrogeras demain, 
consacre mes jours à ce pour quoi Tu m’as créé,  

 

 
 
-Omeo ny ampy aho, ary ampitomboy ny anjarako amin‟ireo fahasoavana 
avy Aminao, ka aza avelanao ho tratry ny fakam-panahy amin‟izany aho ka 
hisehoseho, 
ataovy mendri-kaja aho nefa aza hatao tafalatsaka amin‟ny fanambonian-
tena, 
 
Enrichis-moi, étends sur moi Tes Ressources et ne m’éprouve pas par l’ingratitude 
honore-moi et ne me mets pas à l’épreuve de l’arrogance, 
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-ataovy manoka-tena amin‟ny fanompoana Anao aho, ary enganie ny 
fanompoako mba tsy ho simba noho ny fireharehana, 
ary aoka ny tanako mba hanao ny tsara amin‟ny olona, ary izany asa soa 
izany dia mba tsy ho simba noho ny fampahatsiarovana ataoko amin‟izy 
ireo mikasika izany, 
 
Asservis-moi et ne laisse pas corrompre mon adoration à Ton égard par la fatuité, 
mets-moi en permanence au bon service des gens et ne le fais pas s’annuler par le 
rappel du bienfait 

 

 
 

-omeo toetra ambony aho ary harovy amin‟ny fireharehana. 
 
Accorde-moi une morale sublime et préserve-moi de la vantardise 

 

 
 

-Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary aza hampiakarina 
amin‟ny toerana ambony aho avy eo dia hampidinina voninahitra indray eo 
anatrehan‟ny hafa eo imasoko, 
ary aza homena voninahitra ety ivelany aho ka tsy misy toetra manetri-tena 
mitovy amin‟izany ao anatiko 
 
Mon Dieu, prie sur Mohammed et sur sa famille, ne m’élève pas d’un degré 
auprès des gens sans m’abaisser d’un degré semblable en moi-même, ne 
m’accorde pas une gloire apparente sans susciter en moi-même une 
humilité intérieure d’une égale valeur 
 

 
 

- Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary tariho amin‟ny lalana 
mahitsy aho izay tsy hovaiko amin‟ny lalana hafa, ary amin‟ny lalana 
marina izay tsy hiviliko, ary koa fikasana mahitsy izay tsy misy isalasalana 
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Mon Dieu, prie sur Mohammed et sur la famille de Mohammed, fais-moi 
jouir d’une juste direction que je ne substituerai pas, d’une voie droite dont 
je ne dévierai pas, et d’une intention bien juste dont je ne douterai pas 

 

 
 

-omeo alalana aho mba hanana fotoana iainana maharitra izay hatokako 
ho amin‟ny fanompoana Anao, nefa raha ohatra ka lasa hanjakan‟ny 
devoly ny fotoana iainako dia ampahatsiarovy ho any aminao aho 
alohan‟ny hiharan‟ny fanasazianao ahy, na alohan‟ny ahatongavan‟ny 
fahatezeranao amiko. 

Laisse-moi vivre aussi longtemps que ma vie sera vouée à l’obéissance envers Toi, 
et si ma vie devenait un foyer pour Satan, alors rappelle-moi auprès de Toi avant 
que Ton Abomination ne m’atteigne ou que Ta colère ne s’abatte sur moi. 

 

 

 
-Tompo ô! aza avelanao hanana fahazarana ratsy aho ka tsy nahitsinao, 
na lesoka ka tsy nareninao,na ihany koa toetra tsara misy fahabangana ka 
tsy nofenoinao, 

Mon Dieu, ne laisse pas en moi un trait honteux sans le réformer, ni un défaut 
blâmable sans le corriger, ni une morale incomplète sans la parachever. 

 

 
 

-Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary soloy fitiavana ny 
fankahalan‟ireo olona mpifandrafy amiko, sy ny fialonan‟ireo olona 
mpikomy, 
ary soloy fahatokisana ny fisalasalana natao tamin‟ireo olo-marina, ary 
soloy firahalahiana ny fifandrafiana natao tamin‟ireo havana akaiky, ary 
soloy halemem-panahy ny tsy fankatoavana natao tamin‟ireo havana 
akaiky, ary soloina fanampiana ny tsy fitiavana ireo havana tena akaiky, 
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ary soloina fanajana feno fahadiovam-po ny fitiavana tia doka , ary ny 
fanariana ireo mpikambana amin‟ny fitondran-tena mendrika, ary soloy 
amin‟ny fahatonian‟ny fahandriam-pahalemana ny ngidin‟ny fatahorana 
ireo mpanao tsindry hazo lena, 

Mon Dieu, prie sur Mohammed et sur sa famille, remplace l’animosité des gens 
vindicatifs à mon égard par l’amour,La jalousie des gens qui convoitent par l’amitié, 
la suspicion des gens de bonne conduite par la confiance, l’inimitié des parents les 
plus proches par l’attachement,L’ingratitude des consanguins par la bienfaisance, 
la défection des proches par l’assistance, l’amour des flatteurs par la correction du 
tendre ami,La répulsion de ceux qui me fréquentent par le noble commerce, 
l’amertume de la peur des oppresseurs par la douceur de la sécurité. 

 

 
 
-Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary homeo hery aho 
hanoherako ireo nanao ny tsy rariny tamiko, ary koa fonja-kevitra amin‟ireo 
mifamaly amiko, sy fandresena amin‟ireo manana fikasana ratsy amiko 
 
Mon Dieu, prie sur Mohammed et sur sa famille, assure-moi une force contre celui 
qui m’a opprimé, un argument contre celui qui m’a cherché querelle, une victoire 
sur celui qui s’est entêté contre moi, 

 

 
 
- Omeo tetika aho hanoherako ireo namitaka ahy, ary omeo hery aho 
amin‟ireo manenjika ahy, ary homeo fahafahana aho handà izay 
fanendrikendrehana hatao amiko, ary fiarovana amin‟izay mampitahotra 
ahy, 
 
Octroie moi un stratagème  contre celui qui m’a trompe un pouvoir sur celui qui m’a 
persécuteur démenti contre celui qui m’a incriminé à tort ,un salut contre celui qui 
m’a menacé, 

 

 
 
- Ary tahio aho mba hankato izay mitari-dalana ahy amin‟ny lalana mahitsy 
sy mba hanaraka izay manoro-lalana ahy 
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Fais Ŕmoi parvenir obéir  à celui qui m’a dirige sur le droit chemin et à suivre  celui 
qui m’a guidé dans la bonne voie. 
 

 

 
 
-Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary toroy lalana aho mba 
hahafahako manome toro-hevitra tsara izay manome toro-hevitra ratsy 
ahy, ary hanome valisoa amin‟ny alalan‟ny hatsarana izay tsy niraharaha 
ahy, ary ho tsara fanahy amin‟izay tsy nanome ahy, ary hanohy ny 
fifandraisana amin‟izay nanapaka fihavanana tamiko, ary tsy hiraharaha 
izay mifosa ahy mba hanatsarany ny tenany, ary hampiseho 
fankasitrahana amin‟ireo asa soa rehetra, sy hanakipy ny maso amin‟ireo 
asa ratsy 

Mon Dieu ,prie sur Mohammad et sur sa famille, fais moi réussir à conseiller  celui 
qui m’a dupé, à rétribuer par la bonté celui qui m’a délaissé, à  récompenser par la 
générosité celui qui m’a privé, à compenser celui qui s’est  séparé de moi en 
établissant des liens avec lui, à contrecarrer celui qui a médit sur moi, en disant du 
bien de lui, à faire preuve de gratitude pour tout bienfait[dont j’ai fait l’objet],à 
fermer les yeux sur toute malfaisance[dont j’ai été victime]. 

 

 
 

- Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary  ampitafiho ny 
fitafin‟ireo olo-mendrika aho, ary ampihaingohy amin‟ny haingon‟ireo tia 
vavaka amin‟ny fampanjakako ny fahamarinana, amin‟ny fitazomana ny 
hatezerana, amin‟ny famonoana ny afon‟ny hetaheta ratsy, ary amin‟ny 
fampitambarana ireo olona misaratsaraka, sy ny fampihavanana ny olona, 
ary koa ny fampielezana ireo asa soa hataon‟izy ireo, sy ny fanakonana 
ireo lesoka, ary koa mba hanome ahy toetra malefaka, sy be fanetre-tena 
ary tsara fitondran-tena, sy feno hatoniana ka ahatonga ahy ho tsara 
hifandraisana, 
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handroso amin‟ny hatsarana, hazoto amin‟ny fanompoana, ary hizaka ny 
tsiny ka hampiseho hatsarana amin‟ireo olona tsy mendrika, hiteny ny 
marina na dia sarotra aza izany, tsy hiraharaha ireo asa soa nataoko, na 
amin‟ny alalan‟ny asa izany na amin‟ny alalan‟ny teny, na dia mihamaro 
aza ny asa ratsy, amin‟ny alalan‟ny asa sy ny teny, ary na dia tsy misy 
dikany aza izany, 
 
Mon Dieu ,prie sur Mohammad et sur sa famille ,pare-moi de la parure des (gens) 
saints, revêts-moi de l’ornement des (gens) pieux, en répandant la justice ,en 
retenant la colère, en éteignant les feux de l’inimité, en regroupant les gens 
désunissent résolvant les discordes, en diffusant les bienfaits, en dissimulant  les 
défauts ,en ayant un naturel doux, une attitude, une  paisible quiétude, une 
compagnie agréable, en devançant [les autres]vers la vertu, en choisissant de 
préférence la prévenance, en abandonnant les reproches et les bonnes grâces  
envers ceux qui ne les méritent pas, en disant la vérité même si elle est difficile,(et 
en taisant le faux même s’il est utile),en minimisant le bien de mes paroles et de 
mes actes même  s’il est important,(en amplifiant le mal de mes paroles  et de mes 
actes même s’il est insignifiant), 

 

 
Tanteraho feno izany fikasana tsara ao amiko izany amin‟ny alalan‟ny 
fankatoavako Anao lalandava sy mba hifandraisako amin‟ny 
fikambanan‟ireo mpino, sy mba handavana ireo mpamorona zava-baovao 
amin‟ny finoana, sy ireo mpitondra hevitra noforonina. 
 
Perfectionne cela pour moi par la constance dans l’obéissance a Toi, par 
l’adhérence à la communauté et le refus des hérétiques et des tenants des avis 
inventés. 

 

 

- Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, omeo amin‟ny 
fahasoavanao lehibe aho amin‟ny fotoana izay ahatratrarako ny 
fahanterana,omeo hery amin‟ny alalan‟ny Herinao amin‟ny fotoana izay 
mampalemy ahy, 
 
Mon Dieu ,prie sur Mohammad et sur sa famille ,accorde moi Ta 
subsistance  la plus abondance lorsque j’aurai vieillit force la plus grande 
quand je serai fatigué 
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-Ary aza avelanao ho resin‟ny hakamohana aho izay manakana ahy 
amin‟ny fanompoana Anao, na ho jamba eo anatrehan‟ny lalana mankany 
Aminao, na hanamoramora manoloana ireo zavatra mifanohitra amin‟ny 
Tianao, na hiaraka amin‟ireo nisitaka Taminao, na hanalavitra ireo izay 
manatona Anao. 

ne m’éprouve pas par la paresse[qui m’empêcherait]de T’adorer ,ni par 
l’aveuglement[qui m’égarait] de Ta voie ,ni par l’exposition à ce qui est contraire à 
Ton Amour ,ni par la compagnie de celui qui s’est  séparé de Toi, ni par la 
séparation de celui qui s’est  joint à Toi. 

 
 

 
 
-Tompo ô! avelao aho mba haka hery aminao amin‟ny fotoana izay tsy 
maintsy ilaina izany, sy mba hanampy ahy amin‟ny fotoana tena ilaiko 
izany fanampiana izany, sy mba hitalaho aminao amin‟ny fotoana tsy 
hananana 
- Aza avelanao ho azon‟ny fakam-panahy hangataka famonjena amin‟ny 
hafa ankoatranao aho amin‟ny fotoana izay mampahory ahy, na ihany koa 
hiondrika hangataka amin‟ny hafa ankoatranao mba hila fanampiana aminy 
amin‟ny fotoana izay mahatafalatsaka ahy amin‟ny fahantrana, na ihany 
koa hangataka amin‟ny hafa ankoatranao rehefa matahotra,  ka hahatonga 
ahy hialanao, sy holavinao, ary tsy ho raharahainao, ô r‟ilay be indrafo 
indrindra amin‟ireo mpamindra fo.  

Mon Dieu, fais que je combatte (avec fougue) par Toi en cas de nécessité, que je 
Te sollicite en cas de besoin, que je T’implore en cas de pauvreté,Et ne m’induis 
pas en erreur [en laissant] demander de l’aide à autre que Toi si je suis dans la 
nécessité, me résigner à solliciter autre que Toi si je m’appauvris, et supplier autre 
que Toi si je suis effrayé, ainsi j’encourrais Ton Abandon, Ton Refus, Ton Rejet, ô 
le pus Miséricordieux des miséricordieux. 

 



 

164 

 

 
 

-Tompo ô! aoka izay zavatra ampidirin‟ny Satana amin‟ny foko amin‟ny 
fitsiriritana sy ny ahiahy ary ny fialonana dia fomba iray ahatsiarovako ny 
halehibenao, sy hieritreretako ny fahefanao, ary hiomanako amin‟ny fomba 
hialako amin‟ny fahavalonao; ary ny teny tsy mendrika navaokan‟ny lelako, 
amin‟ireo teny maloto, sy teny feno hadalana, faniratsirana ny voninahitry 
ny hafa, ny fijoroana vavolombelona amin‟ny zavatra diso, ny fifosana 
mpino amin‟ny tsy maha-eo aza, ny fanopana olona, sy izay mitovy 
amin‟izany, dia enganie mba ho lasa teny fiderana sy lahateny fiderana eo 
anatrehanao ary fandehanana mankany amin‟ny voninahitrao sy fisaorana 
ary fankasitrahana ny fahasoavana avy aminao, ary filazana ny tombom-
pahasoavana avy aminao. 

Mon Dieu ,fais que tout ce que Satan  introduit dans mon cœur en vie, en suspicion 
et en jalousie, soit [une occasion pour ]rappeler Ta grandeur ,méditer sur Ta 
Puissance, organiser la riposte[à mener] contre Ton ennemi, et [faits]que tout ce 
qu’il me fait prononcer en parole indécentes, en propos inconvenants, en injures 
déshonorantes, en faux témoignages, en médisance d’un croyant absent, en 
insultes contre de ce genre, soit une prononciation louange à Ton égard, une 
profusion d’éloges à Ton Adresse, une émission de glorifications envers Toi, un 
remerciement de Tes Bienfaits, une reconnaissance de Tes Bontés et une 
énumération de Tes Faveurs. 

 

 
 

- Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary sakano mba tsy ho 
tratran‟ny tsindry hazo lena aho kanefa Ianao manana Fahefana hiaro ahy, 
ary sakano mba tsy hanao tsindry hazo lena amin‟ny hafa aho kanefa 
Ianao manana fahefana hanakana ahy, ary sakano mba tsy ho diso lalana 
aho nefa Ianao manana fahafahana hitari-dalana ahy, ary sakano mba tsy 
ho tafalatsaka amin‟ny fahantrana aho nefa Ianao manana fahefana 
hanome fitsimbinana ahy, ary sakano aho mba tsy hikomy nefa ny 
fahaleovan-tenako dia miankina aminao 
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Mon Dieu, prie sur Mohammad et sur sa famille,[fais] qu’on ne m’opprime pas alors 
que Tu as la capacité de me défendre ,que je n’opprime personne alors que Tu 
peux me retenir, que je m’égare pas alors que Tu as la possibilité de me guider 
,que je ne tombe pas dans la misère alors que mon  opulence vient de Toi, que je 
ne devienne pas orgueilleux alors que ma richesse vient de chez Toi. 

 

 
 
- Tompo ô! ho any amin‟ny famelan-kelokao no ahatongavako, ary ny 
famelana avy aminao no kasaiko, ary eo akaikin‟ny faharetanao no hiriko, 
ary ny hatsaranao no hitokisako, ka noho izany dia tsy misy na inona na 
inona mahatonga ahy ho mendrika ahazo ny famelan-kelokao, ary tsy misy 
ihany koa amin‟ireo asa hataoko mahatonga ahy hanan-jo hitaky famelana 
aminao, ka amin‟ny fitsarako dia tsapako fa tsy manana na inona na inona 
aho afa-tsy ny fahasoavana avy aminao; 
 
Mon Dieu ,c’est auprès de Ton Pardon que je me suis rendu, c’est à Ton 
Absolution que j’ai aspiré ,c’est Ton indulgence qui m’a manqué, c’est à Ton 
Faveur que je me suis fié, alors qu’il n’y a rien en moi qui impliquerait Ton Pardon, 
et rien au niveau de mes actes qui me le ferait mériter, et après m’être jugé moi-
même  ,il ne me reste que Ta Faveur , 

 

 
 

Tompo ô! ka noho izany dia tahio i Mohammad sy ny fianakaviany ary 
rakofy ny fahasoavana avy aminao aho 

alors ,prie sur Mohammad et sur sa famille, et couvre-moi de Ta Faveur. 

 

 
 
-Tompo ô ! ataovy miteny zavatra marina aho, ary ataovy mangetaheta ny 
fitiavam-bavaka, sy mahazo ireo zavatra farany madio, ary ataovy 
manatanteraka ireo zavatra farany ankasitrahanao, 

Mon Dieu, fais-moi prononcer des mots justes, inspire-moi la piété, fais-moi obtenir 
ce qui est le plus pur et emploie moi dans ce qui Te satisfait le plus. 
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-Tompo ô! ataovy manaraka ny lalana fakan-tahaka tsara indrindra aho, 
ary ataovy velona sy maty manaraka ny finoanao 

Mon Dieu, fais-moi emprunter la voie de la plus exemplaire, fais-moi mourir  et 
vivre selon Ta Religion. 
 

 

 
 
 

- Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary ataovy tsy 
mandanilany foana aho sy mba ho anisan‟ireo olo-marina, ireo voatarika 
amin‟ny fahamarinana sy ireo mpanompo tia vavaka, ary homeo toky aho 
fa ahazo ny fahombiazana amin‟ny andro farany sy ny filaminana amin‟ilay 
andro fitsarana farany izay efa nandrasana, 

Mon Dieu, prie sur Mohammad et sur sa famille, fais-moi jouir de la ponderation, 
place-moi  au nombre des (gens) justes, des guides de la bonne direction, des 
serviteurs saints, accorde moi la réussite lors de la Résurrection et le salut lors de 
l’Examen [des actes]. 

 

 
 

- Tompo ô! raiso ny fanahiko ho aminao izay afaka hanadio azy, ary harovy 
ireo zavatra mety hanatsara azy, satria ny fanahiko dia marina fa eo 
andalan‟ny fahapotehana raha tsy nahazo fiarovana avy aminao. 

Mon Dieu, prends de mon âme pour Toi-même  ce qui la sauverait, laisse-moi en 
moi-même ce qui la reformerait, car mon âme est perdue, à moins que Tu ne 
l’empêches [de faire les fautes]. 

 
 
- Tompo ô! Ianao no fialofako rehefa tra-pahoriana aho, ary Ianao no 
loharanon‟ny fahasoavako rehefa tsy manana aho, ary any aminao no 
hiantsoako famonjena rehefa hiharan‟ny fitsapana aho, ary any aminao no 
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ahitako fanonerana ireo zavatra very tamiko sy fanatsarana ireo zavatra 
simba ary fanovana ireo zavatra tsy ankasitrahanao. 

Mon Dieu, Tu es mon refuge quand je suis affligé, Tu es mon asile quand je suis 
démuni, et c’est auprès de Toi que je cherche secours quand je suis dans la 
détresse, c’est auprès de Toi que je trouve la compensation de ce qui est perdu, la 
reforme de ce qui est corrompt le changement de ce qui  est pu blâme en moi, 

 

 

 
-ka noho izany dia mitalaho aminao aho mba hanome ahy fahandriam-
pahalemana alohan‟ny loza, ary ny hatsaram-panahy alohan‟ny 
fangatahana, ny fandehanana amin‟ny lalana mahitsy alohan‟ny 
fahaverezana, ary mangataka aminao aho mba hiaro ahy amin‟ ireo 
zavatra ratsy ataon‟ireo mpanomponao, ary koa mba hanome ahy toky 
amin‟ny filaminana amin‟ny andro fitsanganana, sy mba hanome ahy toro-
lalana tsara 

Aussi, donne-moi le salut avant les calamites, l’opulence avant la sollicitation, la 
bonne  direction avant l’égarement, préserve-moi de ce qui est blâmable en Tes 
serviteurs, accorde-moi la sécurité le Jour de la Résurrection, octroie-moi la bonne 
guidance. 
 

 

 
 

-Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary alaviro amiko ny 
ratsy amin‟ny fitahianao, omeo sakafo aho amin‟ny fahasoavana avy 
aminao,ary ahitsiho (aho) amin‟ny hatsaranao, sitrano (aho) amin‟ny 
hasoavana avy aminao, ary ataovy eo ambany fiarovanao (aho) , ataovy 
heniky ny fankasitrahanao (aho), ary ampio aho rehefa mihasarotra amiko 
ny fandehan‟ny raharaha mba ahafahako mifidy ny tsara kokoa, ary raha 
mitovitovy izany dia enganie mba haka ny madio kokoa amin‟izy ireo aho, 
ary raha misy fifandirana eo amin‟ny fanekem-pinoana dia enganie aho 
mba haka izay azo ankasitrahana indrindra, 
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Mon Dieu, prie sur Mohammad et sur sa famille, éloigne tout mal de moi par Ta 
Bonté, nourris-moi par Ta Grâce, reforme-moi par Ta Générosité, guéris-moi par 
Ta Bonne Œuvre, mets-moi sous Ta Protection, couvre moi de Ta Satisfaction, 
assiste-moi dans le choix de la pus juste des affaires quand elles s’embrouillent, de 
la plus pure des actions quand elles se confondent, de la plus satisfaisante des 
doctrines quand elles sont contradictoires. 

 

 
 

- Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary omeo voninahitra 
amin‟ny fahaizana mifaly amin‟izay nomenao ahy aho, hampihaingohy 
amin‟ny fahasoavan‟ny fitiavanao, omeo toky aho amin‟ny lalana marina, 
ary aza avelanao ho azon‟ny fakam-panahy amin‟ny fiadanana (aho), 
omeo hatsarana amin‟ny fahaiza-mihonona (aho), ary aza hatao 
hifanesen‟ny fitsapana ny fiainako, aza hariana ka haverinao amiko ny 
fangatahako, satria izaho dia tsy hanome mpitovy aminao velively na 
hangataka amin‟ny hafa miaraka aminao,  

Mon Dieu, prie sur Mohammad et sur sa famille, couronne-moi de la suffisance, 
impose Ŕmoi  une allégeance honorable, octroie-moi une guidance sincère, ne 
m’éprouve pas par l’abondance, accorde-moi la bonne aisance, ne rends pas ma 
vie laborieuse, pénible, ne repousse pas ma supplication, car je ne T’attribue aucun 
rival ni d’égal à Toi dans mes supplications. 

 

 
 

- Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary sakano aho tsy 
hanao zavatra mihoatra ny tokony ho izy, arovy ireo fomba ahazahoako 
mamelo tena mba tsy ho tratry ny fatiantoka, ary hampitomboy ny 
harenako miaraka amin‟ny fahasoavana, ary mangataka alalana aminao 
aho mba handeha amin‟ny lalan‟ny hatsarana ireo fananako izay ataoko 
fandaniana, 

Mon Dieu, prie sur Mohammad et sur sa famille, empêche-moi de me livrer au 
gaspillage, protège mes moyens de subsistance de la détérioration, augmente mes 
possessions par les bénédictions (s’y trouvant), fais Ŕmoi atteindre la voie de la 
guidance à la piété dans tout ce que je dépense. 
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-Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary esory amiko ny 
fahasarotan‟ny fitadiavana, 
-Omeo foto-pivelomana maro aho mba hahatonga ahy tsy ho variana 
amin‟ny fanompoana Anao noho izany fitadiavana izany, na ihany koa 
mahatonga ahy hizaka ny voka-dratsin‟ny fitadiavana amin‟ny fomba tsy 
marina, 

Mon Dieu, prie sur Mohammad  et sur sa famille, épargne-moi la peine du gain, 
pourvois-moi [en moyens de subsistance] sans compter, afin de ne  pas me 
détourner de l’adoration de Toi par la recherche de ces moyens, ni devoir supporter 
le fardeau des conséquences d’un gain obtenu. 

 

 
 

-Tompo ô! ka noho izany dia mitalaho aminao aho mba hanome ahy 
amin‟ny alalan‟ny fahefanao izay zavatra hiriko sy mba hiaro ahy amin‟ny 
alalan‟ny voninahitrao ireo zavatra izay hatahorako, 

Mon Dieu, accorde-moi ce que je demande, par Ton Pouvoir, protège-moi contre 
ce que je crains, par Ta Gloire. 

 
 

 
 
- Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary harovy ny 
voninahitro amin‟ny alalan‟ny fitsimbinana avy aminao, ary aza ampidinina 
amin‟ny alalan‟ny fahantrana ny maha izy ahy mba tsy hangatahako 
amin‟ireo nahazo anjaram-pahasoavana taminao na hangatahako 
amin‟ireo mpanomponao ratsy fanahy, izay mahatonga ahy hankasitraka 
ireo nanome ary hanome tsiny ireo tsy nanome, nefa Ianao no ambonin‟izy 
ireo rehetra, ilay Tompon‟ny Mpanome sy ny Mpanakana 

Mon Dieu ,prie sur Mohammad et sur sa famille ,sauve-moi la face par l’aisance, ne 
m’abaisse pas par le don parcimonieux, car j’aurais à demander mes moyens 
d’existence à ceux qui les reçoivent  de Toi, à mendier auprès de Tes méchantes 
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créatures, et donc à faire l’éloge de celui  qui m’a donne et à dénigrer  celui qui m’a 
refuse,alors que Tu es ,Toi à l’exclusion d’eux, le Maitre du Don et de l’Obstruction. 

 

 
 

- Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary homeo fahitsiana 
aho amin‟ny fanompoana, fahasambarana amin‟ny fitiavam-bavaka, 
fahalalana amin‟ny fampiharana, ary ny fahadiovana amin‟ny fanaovan-
tsoa, 

Mon Dieu, prie sur Mohammad et sur sa famille, procure-moi la justesse dans 
l’adoration, la disponibilité, dans le désintéressement, le savoir avec la pratique, la 
piété avec la convenance. 
 

 

 
 
- Tompo ô! farano amin‟ny famelan-kelokao ny fisiako, ary tanteraho ny 
fanantenako izay miandrandra ny famindram-ponao, ary hamoray amiko ny 
fahazoana ny fankasitrahanao, ary ataovy tsara ny asako amin‟ny toe-
javatra rehetra. 

Mon Dieu, achève  par Ton Pardon le terme (de ma vie), réalise mon espoir dans 
l’espérance de Ta Miséricorde, facilite-moi l’accès à l’obtention de Ta Satisfaction, 
améliore mes actes dans l’ensemble de mes états. 

 

 
 

-Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary hampahatsiarovy ahy 
ny fanompoana Anao amin‟ny fotoana izay mahavariana ahy, ary 
ampiasao amin‟ny fanompoana Anao aho amin‟ny andro izay hialana voly , 
ary toroy lalana mora handehanana mankany amin‟ny fitiavana Anao aho 
mba hahazoako ny fahasoavana ety an-tany sy ny any an-kaotra. 

Mon Dieu, prie sur Mohammad et  sur sa famille, attire mon attention sur Ton 
évocation  durant les moments d’insouciance, emploie-moi dans l’obéissance à Toi 
les jours passés su terre, fais-moi suivre une voie facile vers Ton Amour et parfais 
par lui, pour moi, le bien de ce monde et de l’Au-delà. 



 

171 

 

 
 

-Tompo ô! tahio i Mohammad sy ny fianakaviany amin‟ny fomba tsara 
indrindra noho ny nataonao tamin‟ireo zavaboaharinao talohany, ary 
amin‟ny fomba tsara indrindra noho ny nataonao tamin‟ireo taoriany, ary 
homeo fahasoavana izahay ety an-tany sy any an-kaotra ary arovy amin‟ny 
sazin‟ny afo amin‟ny alalan‟ny famindram-ponao. 

Mon Dieu, prie sur Mohammad et sur sa famille, des meilleures façons que Tu 
n’aies prié sur quiconque de Tes créatures  avant lui, et que Tu prie [encore] sur 
quiconque après lui, accorde-nous un Bienfait dans ce monde et un Bienfait dans 

l’Autre, et préserve moi, par Ta Miséricorde, du Châtiment du Feu. 

 

 

 

 
 

 
 

TONOMBAVAKA AORIAN’NY VAVAKA MARAINA 
 

Amin'ny Anaran'Andriamanitra Ilay be fiantrana, Ilay be indrafo 
 
Amin‟ny anaran‟Andriamanitra ! Tompo Andriamanitra anie hitahy ny 
Mpaminany sy ny fianakaviany ; apetrako amin‟Andriamanitra ny momba 
ahy rehetra, fa mahita tanteraka ireo mpanompony Andriamanitra. Miaro 
ny mpino amin‟ny faharatsian‟ireo mpanao teti-dratsy Izy. Tsy misy 
andriamanitra hafa ankoatra Anao, voninahitra anie ho Anao ! Eny, isan‟ny 
mpanao tsy rariny tokoa aho.Novalianay vavaka izy, ary nampanalavirinay 
azy ny fahoriana, toy izany no hanavotanay ireo mpino. Ampy anay 
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Andriamanitra! Izany no Ilay mpiahy tsara indrindra! Tonga miaraka 
amin‟ny fahatsarana sy ny fahasoavan‟Andriamanitra izy ireo, tsy 
iharan‟izay mety ho faharatsiana. Araka izay sitrak‟Andriamanitra, tsy misy 
hery sy tanjaka raha tsy avy amin‟Andriamanitra;  araka izay 
sitrak‟Andriamanitra fa tsy araka izay sitraky ny olona; eny araka izay 
sitrak‟Andriamanitra na dia mankahala izany aza ny olona. Ampy ahy ny 
Tompo manoloana ireo tompoina rehetra; ampy ahy Ilay Mpahary 
manoloana ny zavaboahary rehetra; ampy ahy Ilay Mpanome anjaram-
pahasoavana manoloana ireo nomena anjaram-pahasoavana; ampy ahy 
Andriamanitra Ilay Tompon‟izao tontolo izao; ampy ahy Ilay efa ampy ahy ; 
ampy ahy Ilay ampy ahy hatrany ; ampy ahy Ilay efa ampy ahy 
hatramin‟izay nisiako, ary ho ampy ahy hatrany. Ampy ahy Andriamanitra 
Ilay tsy misy tompo afa-tsy Izy, Aminy no hianteherako, fa Izy Ilay 
Tompon‟ny Seza fiandrianana lehibe 
 

DOUA APRES SOALAT AL FADJR 

Au non de Dieu, que Dieu  prie sur Mohammad et sur sa famille ! 

Je confie mon sort à Dieu, car Dieu voit parfaitement ses serviteurs, Dieu le 
préservera des maux qu‟ils ont tramés.Point de divinité autre que Toi, Gloire à Toi, 
oui, j‟étais au nombre des injustes. Nous l‟avons exauce et Nous l‟avons préserve 
de l‟affliction. Voilà  comment Nous sauvons les croyants.Dieu nous suffit, quel 
excellent garant ! Ils sont revenus avec un bienfait et une grâce de Dieu, aucune 
mal ne les a touches.  
Comme Dieu veut, il n‟y a  de force et de puissance qu‟en  Dieu, comme Dieu veut  
et  non  comme les gens veulent, comme Dieu veut, et même si cela répugne aux 
gens ! 
Le Seigneur me suffit ,[je n‟ai  pas besoin  ]des vassaux, le Créateur me suffit,[je 
n‟ai pas besoin]des créatures, le Pourvoyeur me suffit,[je n‟ai pas besoin]de ceux 
qui reçoivent ,Dieu me suffit ,seigneur des mondes, me suffit  Celui me suffit ,me 

suffit Celui qui ne cesse de me suffire, me suffit  Celui qui était  depuis que je fus 
et qui ne cesse de me suffire ,Dieu me suffit ,point de divinité autre que 
Lui. 

A lui, je m‟en remets entièrement, Lui qui est le Seigneur  du Trône  
immense. 
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TONOMBAVAKA AORIAN’NY VAVAKA ANTOANDRO 
 

Amin'ny Anaran'Andriamanitra Ilay be fiantrana, Ilay be indrafo 
 

Tsy misy tompo afa-tsy Andriamanitra, Ilay lehibe, Ilay be fangorahana, tsy 
misy tompo afa-tsy Andriamanitra, Ilay Tompon‟ny Seza fiandrianana be 
voninahitra, dera ho an‟Andriamanitra Ilay Tompon‟izao tontolo izao. 
Andriamanitra ô ! Mangataka Aminao amin‟izay mahatonga ny famindram-
ponao aho, sy izay  mahatonga ny famelankelokao ; ny valisoa amin‟ny 
asa tsara rehetra ; ny fahafahana  madio amin‟ny fahotana rehetra. 
Andriamanitra ô ! Aza avelanao hanam-pahotana aho ka tsy navelanao ; 
na tebiteby ka tsy noesorinao ; na aretina ka tsy nositraninao ; na kilema 
ka tsy notakonanao ; na anjaram-pahasoavana ka tsy natosakao ; na 
tahotra ka tsy nampitonianao ; na haratsiana ka tsy nampanalavirinao ; na 
filàna nankasitrahanao ary mahasoa ahy ka tsy notanterahinao, ô r‟Ilay be 
indrafo indrindra amin‟ireo mpamindrafo ! Valio ny fangatahako ry 
Tompon‟izao tontolo izao !    

DOUA APRES SOALAT AZ-ZOHR 

Point de divinité autre que Dieu, le grandiose, le plein de miséricorde. 

Point de Dieu autre que Dieu, seigneur du noble Trône !   

Louange à Dieu, seigneur des mondes. 

Mon Dieu, je Te  demande ce qui oblige Ta miséricorde, ce qui entrainé Ton 
pardon, le  butin de toute bonne action, l‟humilité de tout pêché. 
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Mon Dieu, ne laisse aucun pêché sans l‟avoir pardonné, aucun souci sans l‟avoir  
dissipé, aucune maladie sans l‟avoir soignée, 

Aucun défaut sans l‟avoir recouvert, aucune ressource sans l‟avoir amplifiée, 
aucune peur sans l‟avoir rassurée, aucune mal sans l‟avoir écarté, 

Aucun besoin  Ton contentement et m‟étant profitable, sans l‟avoir satisfait, 

Ô le plus Miséricordieux  des miséricordieux, exauce –moi Seigneur des mondes ! 
 

 
 

 
 

 
 

TONOMBAVAKA AORIAN’NY VAVAKA FOLAKANDRO 
 

Amin'ny Anaran'Andriamanitra Ilay be fiantrana, Ilay be indrafo 
 

Andriamanitra ô ! Mangataka fiarovana Aminao aho amin‟ny fanahy izay 
tsy mety afapo ; amin‟ny fo tsy manam-pahatahorana ; amin‟ny fahalalana 
tsy ahazoana tombontsoa ; amin‟ny vavaka fanompoana tsy misandratra ; 
amin‟ny fangatahana tsy misy mpihaino. Andriamanitra ô ! Mangataka 
aminao ny fahamorana aho aorian‟ny fahasarotana ; fahamaivanana 
aorian‟ny fijaliana ; fahasambarana aorian‟ny fahasahiranana. 
Andriamanitra ô ! Izay fahasoavana rehetra tonga aminay dia avy Aminao, 
tsy misy tompo afa-tsy Ianao, koa mangataka famelana Aminao aho, ary 
mibebaka eo anatrehanao.  
 

DOUA APRES SOALAT AL ANSR 

Mon Dieu, je sollicite Ta protection  contre  une âme  qui ne s‟assouvit pas, contre 
un cœur qui ne s‟humilie pas, 

Contre un savoir qui est unitile, contre une prière qui ne s‟élève pas, contre  une 
invocation qui n‟est pas entendue. 
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Mon Dieu, je Te  demande la facilité après la difficulté, le soulagement après 
l‟affliction, l‟aisance après la gêne. 

Mon Dieu, ce que nous avons en bienfaits provient de Toi, point de divinité autre 
que Toi, je Te demande pardon et je me repens sur Toi. 

 

 
 

 
 

 
 

TONOMBAVAKA AORIAN’NY VAVAKA MATY MASOANDRO 
 

Amin'ny Anaran'Andriamanitra Ilay be fiantrana, Ilay be indrafo 
 

Andriamanitra ô ! Mangataka Aminao amin‟izay mahatonga ny famindram-
ponao aho, sy izay  mahatonga ny famelan-kelokao ; ny fahafahana  madio 
amin‟ny fahotana rehetra; ny valisoa amin‟ny asa tsara rehetra ; ny 
famonjena amin‟ny afobe ; sy amin‟ny fijaliana rehetra ; ny fahazoana ny 
Paradisa ; sy ny fankasitrahana ao amin‟ilay toeram-ponenana feno 
fiadanana ; sy ho eo anilan‟ny Mpaminaninao  Mohammad, ho eo aminy sy 
ny fianakaviany anie ny fiadanana. Andriamanitra ô ! Izay fahasoavana 
rehetra tonga aminay dia avy Aminao, tsy misy tompo afa-tsy Ianao, koa 
mangataka famelana Aminao aho, ary mibebaka eo anatrehanao.  
 

 

DOUA APRES SOALAT AL MAGHRIB 

Mon dieu je te demande[les actes] qui impliquent Ta Miséricorde,[les œuvres]qui  
assurent Ton pardon, le salut  du Feu[de l‟enfer]et de toute épreuve, 

La victoire du Paradis, la satisfaction de la Demeure de  la Paix et le voisinage de 
Ton Prophète (que la paix soit sur lui et sur sa famille) ! 
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Mon Dieu, ce que nous avons comme bienfaits provient de Toi, il n‟y a de divinité 
que Toi, je Te demande  pardon et je me repens auprès de Toi ! 

 

 
 

 
 

 
 

TONOMBAVAKA AORIAN’NY VAVAKA ALINA 
 

Amin'ny Anaran'Andriamanitra Ilay be fiantrana, Ilay be indrafo 
 
Andriamanitra ô ! Tsy ananako fahalalana ny  toeran‟ny anjaram-
pahasoavako, fa mitady izany aho noho ny tsy fahatoniana ao am-poko, 
koa mivezivezy hatraiza hatraiza aho mitady izany; ary sanganehana aho 
eo am-pitadiavana izany. Tsy fantatro, moa ve eny an-tany lemaka izany 
sa eny an-tendrombohitra, ety an-tany sa eny an-danitra, ety an-tanety sa 
eny an-dranomasina, eny am-pelatànan‟iza, ary amin‟ny alalan‟iza? 
Fantatro anefa fa Ianao no tena mahalala izany, ary eo am-pelatànanao ny 
antony hahazoana izany, ary Ianao no mitsinjara izany amim-pitiavana, sy 
manome izany noho ny fiantranao . Andriamanitra ô!  Tahio i Mohammad 
sy ny fianakaviany, Tompo ô! Ataovy sesehena ny anjaram-pahasoavana 
omenao ahy, ary mora ny fitadiavana azy, akaiky ny fahazoana azy; aza 
rerahanao amin‟ny fitadiavana anjaram-pahasoavana aho izay tsy 
nataonao ho ahy; satria tsy mila ny fanasaziana ahy Ianao,  fa izaho kosa 
mila ny fiantranao; koa tahio i Mohammad sy ny fianakaviany, ary aoka 
Ianao hahalala tànana amin‟ny mpanomponao amin‟ny fahasoavanao, fa 
Tompon‟ny fahasoavan-dehibe Ianao.  
 

DOUA APRES SOALAT AL I’CHA 
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Mon Dieu, je ne sais pas ou se trouvent mes ressources, cependant  je les 
demande  par ce qui me passe  au niveau  du  cœur et je parcours les pays à leur 
chercher. 

C‟est qu‟en ce qui concerne ce que  je demande, je suis dans l‟indécision. 

Je ne sais pas si elles se trouvent dans une plaine ou dans une montagne, sur la 
terre ou dans le ciel, sur le continent ou en mer, ni en quelles mains, ni de la part 
de qui. 

Ce que je sais c‟est que la connaissance en  est auprès de Toi, et que leurs causes 
se  trouvent entre  Tes mains, et que c‟est Toi  qui les repartis par Ta bienveillance 
et qui les  causes par Ta Miséricorde. 

Mon Dieu, prie sur Mohammad et sur sa famille, et fais ô  Seigneur, que Tes 
Ressources soient pour moi amples, que leur demande  soit facile et leur 
préhension  proche, ne m‟accable pas  à demander ce que Tu n‟as pas prévue 
pour moi en ressources, car  Tu n‟as pas besoin de mon accablement alors que j‟ai 
besoin de Ta miséricorde. 

Alors, prie sur Mohammad et sur sa famille  et sois généreux envers Ton serviteur 
par Ta Faveur, car Tu possède une Faveur immense. 
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RANOM-BAVAKA FITALAHOANA  
AMIN’NY ALIN’NY  ‘’ AL-QADR’’ 

19 – 21 – 23 
RAMADANY 

 
 
1 – Mangata-pamelan-keloka amin’Andriamanitra aho  
ary mibebaka Aminy  
( in-100)  
 
 
2– Andriamanitray ô!  
Ozony ilay mpamono ny Mpanjakan’ireo mpino!  
( in-100)  
 
 
3 – Manokatra ny Kor’any sady miteny hoe : 
Ry Andriamanitro ô! Mangataka Aminao amin’ny alalan’ny Bokinao ( 
ny Kor’any) nampidinina ary amin’ny alalan’izay voasoratra ao 
anatiny – ary misy ny Anaranao Lehibe indrindra sy ireo Anaranao 
Tsara indrindra, izay mampatahotra sy izay manome fanantenana – 
mba hametraka ahy ho anisan’ireo izay navotanao tamin’ny afon’ny 
Afobe 
 
 
 
4 – Mametraka ny Kor’any eo ambonin’ny loha sady miteny hoe : 
Ry Andriamanitro ô ! Amin’ny alalan’ity Kor’any ity, amin’ny 
alalan’ilay  nandefasanao azy, amin’ny alalan’ny mpino tsirairay izay 
hajainao ao, ary amin’ny alalan’ny Zonao amin’izy ireo, satria tsy misy 
olona, ankoatra Anao, mahalala ny tena Hasinao! 
 
Avy eo dia mamerimberina im-polo hoe : 
 
Amin’ny alalanao, ô ry Andriamanitra ô!(im-10)!  
Amin’ny alalan’i Mohammad-saw-(im-10))! 
Amin’ny alalan’i Ali –as- ( im-10 )!  
Amin’ny alalan’i Fatimah-as-( im-10 )!  
Amin’ny alalan’i Hassan –as-( im-10 )!  
Amin’ny alalan’I Houssen –as-( im-10 )!  
Amin’ny alalan’i Ali ibn al Houssen –as-( im-10 )!  
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Amin’ny alalan’i Mohammad ibn Ali –as-( im-10 )!  
Amin’ny alalan’i Ja’afar ibn Mohammad–as-(im-10)! 
Amin’ny alalan’i Moussa ibn Ja’afar–as-(im-10!) 
Amin’ny alalan’i Ali ibn Moussa–as-( im-10 )!  
Amin’ny alalan’i Mohammad ibn Ali –as-( im-10 )!  
Amin’ny alalan’i Ali ibn Mohammad-as-( im-10 )!  
Amin’ny alalan’i Hassan ibn Ali –as-( im-10 )! 
Amin’ny alalan’i al Houjjat ibn al Hassan–as-( im-10 )!  
 
 
 
5 – Andriamanitro ô! Amin‟izao alina izao dia indro fa Anao aho, izaho izay 
mpanompo feno fanetrentena, tsy manana na inona na inona izay mety 
hahasoa sy hanimba ny fanahiko ary tsy manalavitra azy amin‟ ny ratsy. 
Mijoro ho vavolombelona amin‟izany amin‟ny tenako aho ary tsapako eto 
anatrehanao ny halemen‟ny heriko sy ny herim-batako.    
 
Koa noho izany dia tahio i Mohammad sy ny fianakavian‟i Mohammad  ary 
avelao ny heloko sy ny helok‟ireo mpino lahy sy mpino vavy, amin‟ity alina 
ity, araka izay nampanantenainao. 
 
 
Fenoy izay nomenao ahy satria mpanomponao aho, ilay fadiranovana, ilay 
manetry tena, ilay mahantra, ilay afabaraka. 
 
Ry Andriamanitro ô! Aza avela hanadino ny mahatsiahy Anao aho, noho 
ireo zavatra nomenao ahy, na hanao tsirambina ireo soa nomenao ahy, na 
ho kivy amin‟ny valinteninao raha toa taratara ny fiaviany, na amin‟ny 
hafaliana na amin‟ny fahoriana, na amin‟ny alahelo na amin‟ny 
hasambarana, na amin‟ny fahasalamana na amin‟ny fisedrana, na amin‟ny 
fahantrana na amin‟ny fahampiana! Satria Ianao no Ilay  maheno ireo 
fitalahoana. 
 
 
6 – ô ry Ilay talohan‟ny zavatra rehetra sy ilay nampisy ny zavatra rehetra, 
ary mijanona hatrany kanefa ny zavatra rehetra manjavona! Ô ry Ilay tsy 
misy mitovy Aminy! Ô ry Ilay tsy manana andriamanitra hafa ankoatra Azy 
tompoina any an-danitra ambony indrindra na ety an-tany ambany 
indrindra na ambonin‟izy ireny, na ambanin‟izy ireny, na anelanelan‟izy 
ireny! Dera sy laza ho Anao! Fankalazana izay tsy vitan‟iza n‟iza tanisaina 
afa-tsy Ianao irery ihany! Noho izany, tahio i Mohammad sy ny 



 

180 

 

fianakavian‟i Mohammad, fitahiana izay tsy vitan‟iza n‟iza  tanisaina afa-tsy 
Ianao irery ihany. 
 
 
7 – Andriamanitro ô! Ao amin‟izay faritanao sy avoakanao ho didy tsy azo 
idifirana, ao amin‟izay tsarainao amin‟ny didy feno fahendrena, amin‟ity 
alin‟ny Lahatra ity, ary ao amin‟ny didy avoakanao izay tsy nofoanana na 
namboarina, dia mba soraty aho ho anisan‟ireo olona izay mamangy ny 
Tranonao Masina Izay ankalazana ny Fivahinianana masina, 
ankasitrahana ny fivezivezena, voavela ny fahotana, ary voaonitra ireo asa 
ratsy. 
 
Ao amin‟izay faritanao sy didianao, dia mba halavao ny androm-piainako, 
ampitomboy ireo fananako  ary hanao......  
 

manao ny fangatahana amin‟Andriamanitra. 
 
 
 
8 – Andriamanitray ô! Ho an‟ny sakaizanao mahatoky, ilay zanak‟i al 
Hassan (as), aoka anie Ianao ho Porofo mandritra ity ora ity sy amin‟ny 
fotoana rehetra, ho Mpiaro, ho Mpiambina, ho Mpitondra, ho Mpanome 
fandresena, ho Mpitari-dàlana, ho Tompo mandritra ny ipetrahany ety an-
tany tsy an-terivozona ary hifaly ao maharitra anie izy.  
 
9 - Andriamanitray ô! Ampitomboy ny andro iainako, ampitomboy ny 
antom-pivelomako, omeo fahasalamana ( ny vatako) , ataovy mahazo ny 
zavatra iriko aho. Raha anisan‟ireo fadiranaovana aho, dia fafao amin‟ny 
laharan‟izy ireo ary soraty ho anisan‟ireo olon-tsambatra. Satria niteny 
Ianao ao anaty Boky nampidinina tamin‟ny Mpaminany Irakao (saw) hoe : 
“Mamafa na manamafy izay tiany Andriamanitra ary ny fanoratana 
voalohany indrindra dia any Aminy” Boky; ( And.39, Toko XIII) . 
 
10 – Ô ry Lalina dia lalina ao amin‟ny Fisiany ety ivelany!  
Ô ry Ilay Misy ety ivelany ao amin‟ny  Halaliny!  
Ô ry Ilay Lalina  izay tsy afenina!  
Ô ry Ilay Misy ety ivelany izay tsy hitamaso! 
Ô ry Ilay Manampahaizana mahavita azy? izay tsy takatra faritana, izay tsy 
voafetran‟ny fetra! 
Ô ry Ilay tsy tonga kanefa eo foana!  
Ô ry Vavolombelona izay tsy amarinina! anontaniana, dia hita Izy . 
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Tsy foana amin‟ny Fisiany indray mimpimaso ireo lanitra sy ny tany, ary 
izay eo anelanelan‟izy roa ireo. 
Tsy misy na iza na iza afaka hahatsapa hoe ahoana Izy! 
Tsy misy na iza na iza afaka hahita Azy amin‟ny toerana iray, na amin‟ny 
alalan‟ny toerana iray. Ianao no hazavan‟ny fahazavana, Mpanjakan‟ireo 
mpanjaka. 
Fantatrao  avokoa ny zavatra rehetra ankapobeny. Voninahitra anie ho 
an‟Ilay tsy misy mitovy Aminy, izay mandre sy mahita. Voninahitra anie ho 
an‟Ilay toy izany ary tsy misy olona hafa toy izany!  
 
11 – Ô ry Ilay mandamina ny zavatra rehetra! 
Ô ry Ilay manangana amin‟ny maty ireo izay anaty fasana! 
Ô ry Ilay mampikoriana ny ranomasina  
Ô ry Ilay nampalemy ny vy ho an‟i Davida! 
Tahio Mohammad sy ny fianakavian‟i Mohammad ary ataovy toy izao... toy 
izao aho. 
 
 

Avy eo dia mangataka ny zavatra iriana 
 
 
Tsara kokoa ny mamaky ireto sourat manaraka ireto mandritra ny 
alin’ny Ramadan (lailatoul-qadr): 
 
-sourat ar-roum(ireo romana) 
-sourat ad-doukhan(ny setroka) 
-sourat al-moulk(ny fanjakana) 
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FIZAHAN-TAKELAKA 
 
 
FANGATAHANA                                                                        PEJY                                                                                                 
 
Teny fanolorana                                                                             
 
Ô r‟Ilay avo indrindra! Ô r‟ilay lehibe indrindra!                                                                                                           
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    

Tompo ô! Ampidiro amin‟ireo maty any am-pasana ny fifaliana                                         
 

FANGATAHANA ISAN’ANDRO MANDRITRA  
NY VOLANA RAMADHAN                    
 
Fangatahana amin‟ny andro voalohany                                                                                                                              
Fangatahana amin‟ny andro faharoa                                                                                                                                         
Fangatahana amin‟ny andro fahatelo                                                                                                                                             
Fangatahana amin‟ny andro fahaefatra                                                                                                                                      
Fangatahana amin‟ny andro fahadimy                                                                                                                                            
Fangatahana amin‟ny andro fahaenina                                                                                                                                          
Fangatahana amin‟ny andro fahafito                                                                                                                                                 
Fangatahana amin‟ny andro fahavalo                                                                                                                                              
Fangatahana amin‟ny andro fahasivy                                                                                                                                           
Fangatahana amin‟ny andro fahafolo                                                                                                                                               
Fangatahana amin‟ny andro fahairaikambinifolo                                                        
Fangatahana amin‟ny andro faharoambinifolo                                                          
Fangatahana amin‟ny andro fahateloambinifolo                                                       
Fangatahana amin‟ny andro fahaefatrambinifolo                                                   
Fangatahana amin‟ny andro fahadimiambinifolo                                                   
Fangatahana amin‟ny andro fahaeninambinifolo                                                   
Fangatahana amin‟ny andro fahafitoambinifolo                                                     
Fangatahana amin‟ny andro fahavaloambinifolo                                                   
Fangatahana amin‟ny andro fahasiviambinifolo  
Fangatahana amin‟ny andro faharoapolo                                                                 
Fangatahana amin‟ny andro fahairakambiniroapolo                                              
Fangatahana amin‟ny andro faharoambiniroapolo                                                                         
Fangatahana amin‟ny andro fahateloambiniroapolo                                              
Fangatahana amin‟ny andro fahaefatrambiniroapolo                                                                                                                      
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Fangatahana amin‟ny andro fahadimiambiniroapolo                                              
Fangatahana amin‟ny andro fahaeninambiniroapolo                                                                                         
Fangatahana amin‟ny andro fahafitoambiniroapolo                                                                                            
Fangatahana amin‟ny andro fahavaloambiniroapolo                                                                                     
Fangatahana amin‟ny andro fahasiviambiniroapolo                                                                                     
Fangatahana amin‟ny andro fahatelopolo                                                                                                                        
FANGATAHANA - DOUA’  IFTITAH                                                                                                                                                
FANGATAHANA - DOUA’ AL BAHA                                                                                                                                                     
FANGATAHANA - DOUA’ ABI HAMZA THAMALI                                                                                                                                                  
FANGATAHANA - AL JAOUSHAN AL KABIR                                                                     
FANGATAHANA – DOUA ‘ IFTAR                                                                                         
FANGATAHANA- DOUA MAKARIM AL-AKHLAQ                                                             
FANGATAHANA- DOUA SOALAT AL-FADJR                                                                   
FANGATAHANA- DOUA SOALAT  AZ-ZOHR                                                                       
FANGATAHANA- DOUA SOALAT AL ANSR                                                                           
FANGATAHANA-DOUA SOALAT  AL MAGHRIB                                                                                                                                                      
FANGATAHANA-DOUA SOALAT AL I’CHA                                                                         
RANOMBAVAKA NY ALIN’NY QADR                                                                                 
                                             
 
 
 
 
 
N.B : Iangaviana isika izay mampiasa ity boky Doua ity, mba hanaja sy 
hitandro ny hasin‟izany boky izany, satria misy anaran‟Andriamanitra sy 
anaran‟ireo olona masina voarakitra ao anatin‟ity boky ity. Ka manoloana 
izany dia tsy tokony ho rovitina ny boky na hampiasa amin‟ny famonosana 
sakafo na sanatria ho entina any amin‟ny toeram-pivoahana.  
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